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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


“ŞEREF” SÖZCÜĞÜNÜN 


YERİNE “ÖZSAYGI” 


mM Arapçadan aldığımız “şeref” sözcüğü ve kavramı üzerine hem 


Arap hem de Batılı düşünürler çok eğilmişlerdir. 


Nitekim Osmanlı Türkçesinde şeref, kişinin kendi öz nitelikleri 
ve erdemleriyle ilgili ise “şeref-i zâti”, konum ve rütbesiyle ilgili 
ise “şeref-i ârizi” ya da “şeref-i izâfi” olarak adlandırılmıştır.! 


Günümüzde Batı toplumlarının ahlak anlayışının ve Avrupa İn- 
san Hakları Mahkemesinin kararlarının odağında yer alan “şeref” 
kavramının kökleri ve kaynakları, Eski Yunan felsefesine değin 
uzanmaktadır. Eski Yunan'ın kent devletlerinde toplumsal ko- 
numla ilgili olarak şerefli duruş, soylulara özgü en yüce değer sa- 
yılmıştır.? 


Bu nedenlerle “sorgulanıp eleştirilmeyen yaşam, yaşanmaya değ- 
mez” diyen; insanı, kendisine ve başkalarına akılcı bir soru sorul- 
duğunda akılcı yanıtlar verebilen “sorumlu” bir varlık, bir ahlak 
ve hukuk öznesi olarak algılayan Sokrates,? ilkelerinden ve şere- 
finden hiç ödün vermemiş; ölüm cezasına hüküm giydiği zaman, 
yargılamanın adil olmadığına inanmasına karşın, devletin yasa- 
larına uymak gerektiğini belirterek kendisine verilen baldıran 
ağısını duraksamadan içmiştir. 


Roma'da Stoacı Filosof* Seneca, İmparator Neron'a suikast dü- 
zenlediği iddiasıyla yargılanıp ölüm cezasına çarptırıldığı zaman, 


Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Lügat, Ankara 1986, 5.1186. 

Taner Timur, Felsefe, Toplum Bilimleri ve Tarihçi, İstanbul, 2011, s. 18. 

Ernst Cassirer, İnsan Üstüne Bir Deneme, (Çev.: Necla Arat), İstanbul 1997, s. 20. 
Anday; “Felsefe” sözcüğünün Yunanca “sevgi” (philia) ve “bilgi / bilgelik” 
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kendisine cezanın yerine getirilme biçimini seçme olanağı tanınması an- 
cak vasiyetnamesini yazması için zaman verilmemesi üzerine, son anın- 
da yanında bulunan eşine ve çocuklarına dönerek “Üzülmeyin, size akçalı 
zenginliklerden daha değerli bir şey bırakıyorum: Şerefli ve erdemli bir ya- 
şam.” demiştir.” 


Aynı nedenlerle pusu kurma, arkadan vurma, kalleşlik gibi yöntemler ve 
kurnazlıklar, insanın kendisine saygısızlık (haysiyetsizlik), şerefsizlik sa- 
yılarak tarihte en büyük kınamaların konusu olmuş ve Batı hukukunda, 
Avrupa İnsan Hakları Mahkemesinin kararlarında şeref, insan saygınlığı 
(dignit& humaine), “temel ilke” (principe matriciel) olarak benimsenmiş- 
tir.“ 


Unutmamak gerekir ki şeref kavramı Batı'da “yaşam değeri” ya da “yaşam 
hakkı”yla özdeş düzeyde sayılmıştır. Bu yüzden düello, yüzyıllarca şere- 
fi kurtarmanın bir yöntemi olarak benimsenip kurumlaşmıştır. Bilindiği 
üzere düello, iki kişi arasında toplum önünde şerefi kurtarmak amacıyla 
belli kurallar çerçevesinde öldürücü silahlarla yapılan bir dövüştür. Ba- 
tı'da düellonun suç olarak benimsenmesi ve yasaklanması çok sonraları 
olmuştur. Söz gelimi düello; Fransa'da 1547'de, İngiltere'de 1819'da yasak- 
lanmıştır. Ancak bu yasağa karşın düelloya daha sonraki dönemlerde de 
rastlanmaktadır. Düelloya kurban giden ünlüler arasında 1832'de henüz 
21 yaşında iken öldürülen ve kendi adıyla anılan bir kuramın sahibi Ma- 
tematikçi Evariste Galois, 1841'de 27 yaşında iken öldürülen Rus yazarı 
Lermontov, 1857'de 49 yaşında iken öldürülen Rus yazarı ve ozanı Puşkin 
de bulunmaktadır. 


Şerefli olmanın, mertliğin ve erdemin simgesi ve yansıması olarak görü- 
len düello; Batı'nın ahlaka yaklaşımı doğrultusunda uzun süre uygulama- 
da kalırken -yukarıda da belirtildiği üzere- beynin bencil düşünmesinin 
ürünü ve dolayısıyla özünde ahlaksızlığın bir izdüşümü sayılan kurnazlık, 
kalleşlik, ahlaka aykırı görülmüş, hiçbir zaman bağışlanmamıştır. Bunun 
en çarpıcı örneği, Sezar'ı MÖ 44 yılında kalleşçe öldüren Brutus'tur. Tarih; 


(sophia) sözcüklerinin birleşmesinden oluştuğu, “bilgi / bilgelik sevgisi” demek olan ve 
Türkçede bu anlamda kullanılan “felsefe” ya da “filozofi” (philosophie) sözcüklerinin 
doğru olduğu; buna karşılık düşünür, felsefeci anlamında kullanılıp “z” harfiyle yazılan 

“filozof” sözcüğünün doğru olmadığı, zira Yunanca “zophus” sözcüğü “karanlık” anlamına 
geldiği için filozof sözcüğünün zorunlu olarak “karanlık seven, karanlık sever” anlamına 
geleceği, “bilgi seven, bilge sever” anlamına gelmeyeceği, dolayısıyla “filosof” olarak 
yazılması gerektiğini -haklı olarak- ileri sürmüştür (Melih Cevdet Anday, “En Önemli İş”, 
Cumhuriyet, 30 Eylül 1994). 


5 Cemalyıldırım, Bilimsel Düşünme Yöntemi, Ankara 2008, 5.341. 
6 Jean François Renucci, Droit europden des droits de Vhomme, Paris 2001, 5.1. 
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acımasız, eli kanlı, buyurgan Sezar'ı bağışlamış ama kalleş ve kurnaz Bru- 
tus'u asla bağışlamamıştır. 


Bu konuda bir başka örnek de şudur: ABD tarihinde yağma, tren soygun- 
ları ve sayısız insanı öldürme gibi birçok suç işleyen ünlü haydut Jesse Ja- 
mes; duvarda asılı tablonun tozunu almak ve eğriliğini düzeltmek ama- 
cıyla sandalyeye çıktığı sırada, başına konan ödülü almak için bu fırsatı 

kaçırmayan arkadaşı Robert Ford tarafından 3 Nisan 1882 tarihinde arka- 
dan silahla vurularak kalleşçe öldürüldüğü zaman, toplumun tepkisi yine 

bu ahlak anlayışı doğrultusunda olmuştur. İnsanları acımasızca öldüren, 
soygunlar yapan, devletçe başına ödüller konan haydudun bu biçimde öl- 
dürülmesini Amerikan halkı mertçe ve insanca bulmadığından sevineme- 
miş; Robert Ford'u bağışlanamaz bir şeref ve ahlak yoksunu olarak görmüş, 
yıllarca kınayıp durmuştur. Buna karşılık Jesse James, Amerikan tarihinde 

efsaneleşmiş, hakkında kitaplar yazılmış, yaşamı yirmileri bulan filmlere 

konu olmuştur. 


Bu açıdan Adorno'nun 7 Mayıs 1963'te ahlak felsefesi üzerine verdiği ilk 
dersinde söylediği şu sözler çok düşündürücüdür: “... kafanıza taş atacak- 
sam bunu en baştan söylemiş olmam, size ekmek dağıtacakmışım gibi bir 
yanılsama yaratmaktan daha iyidir.” 


Sanırım bu sözler, kurnazlığın bencilce bir ahlaksızlık olduğunu çok çarpı- 
cı bir biçimde ortaya koymaktadır. Oysa Doğu toplumlarında ve ne yazık 
ki bizde kurnazlık, zekânın bir göstergesi, övünülesi bir duruştur. İncele- 
yiniz. Doğu toplumlarının saraylarında sultanları, padişahları nabza göre 
şerbet vererek dinlendiren dalkavuklar, soytarılar vardır. Batı toplumla- 
rında tekil anlatımla soytarılık diye bir mesleğin bulunup bulunmadığı- 
nı ben bilmiyorum ama şunu iyi biliyorum: Başkan Einsenhower; Beyaz 
Saray'da dönemin üç büyük düşünürünü kendi başarılarını övmeleri, yal- 
taklık etmeleri için değil, her sabah bir gün önce hangi yanlışları yaptığını 
söylemeleri için görevlendirmişti. 


İşte bu Batı anlayışına göre, kaynak yasalarda “kalleşçe, arkadan vurmak 
suretiyle” (İtalyanca brutalitâ, Fransızca brutalitâ) anlamlarına gelen söz- 
cük, bir hukuk kavramına dönüşmüş; Türkçe yasalara “canavarca duy- 
gularla” olarak aktarılmıştır. Haksızlık içeriği ağır olduğundan kalleşçe 
insan öldürme, sıradan insan öldürmeden daha ağır sayılmış ve nitelikli 
insan öldürme suçu olarak birçok yasada ve Batı'dan aktarılan bizim Türk 


7 Ahlak Felsefesinin Sorunları, Hazırlayan: Thomas Schröder, (Çeviren: Tuncay Birkan), 
Istanbul 2012, s. 12. 
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ceza yasalarında yerini almıştır (TCY, m. 82|1)Jb, Eski TCY, m. 450/3, İtal- 
yan 1889 CY, m. 366/3, Italyan 1930CYm. 577/4,(61/1), Fransız 1810 CY, 
m.303).8 


Bu arada belirtelim ki Schopenhauer'ın “şeref kavramının Doğu toplumla- 
rında hiçbir değeri ve anlamı yoktur” biçimindeki değerlendirmesi elbette 
çok acımasızdır. Ancak doğru ise çok düşündürücüdür de. 


Yine düşündürücü olan bir başka nokta da Arapça üst bir kavram olan şe- 
ref sözcüğünün Türkçede tam karşılığının büyük olasılıkla bulunmaması- 
dır. Belki ulaşamadığımız kaynaklarda ya da tarama sözlüklerinde vardır. 
Bulan olursa kendimizi ona borçlu sayarız. Eğer yoksa unutmayalım ki bu 
sözcüğün karşılığı olarak kullanılan “onur” sözcüğü, Türk diline İtalyan- 
cası “onore” olan Fransızca “honneur” (İngilizce ve İspanyolca honor) söz- 
cüğünden Kırım Savaşı sırasında on dokuzuncu yüzyılda girmiştir.” 


Bu değeri koruyan hukuk, öğretide cins (genus) olan şeref kavramını iki 
türe (species) ayırarak ele almaktadır.'9 


Birincisi; kişinin kendi tinsel varlığı hakkında beslediği kanı ve kişisel de- 
gerlendirme anlamında öznel, bireysel olan “iç şeref”tir. Kişinin kendisi 
karşısında duyduğu saygıyı anlatan bu sözün karşılığı, bizce Türkçemiz- 
de kullanılan ve yine Arapça'dan alınan “izzetinefis” sözüdür. Bu sözün 
karşılığının Arapçada yukarıda değinilen “şeref-i zâti”; Batı dillerinde ise 
(sırasıyla Fransızca, İngilizce, İspanyolca ve İtalyancada) “respect de soi, 
amour de soi, self love, amor proprio, amore proprio” sözleri olduğunu 
düşünmekteyiz. 


İkincisi ise kişiye karşı başkalarının, toplumun beslediği kanı, değerlen- 
dirme anlamında nesnel, toplumsal “dış şeref” olup Türkçede karşılığı 
“saygınlık”; bunların Arapça karşılıkları ise kanımızca Türkçemizde “hay- 
siyet” ya da “itibar”dır. Ancak Arapça asıl karşılığı -yine yukarıda değindi- 
gimiz gibi- konum ve rütbeyi dillendiren “şeref-i ârizi” ya da “şeref-i izâfi” 
sözleri olmak gerekir. Bu sözlerin başlıca Batı dillerindeki karşılıkları da 


8 Ayrıntılıbilgi için bk. Sami Selçuk, Adalet ve Yaşayan Hukuk, Ankara 2009, s.415 vd. 


9 İlhan Ayverdi, “Kubbealtı Lügati”, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Türkçe Büyük 
Sözlük, C. NI, Istanbul 2006, s. 2393. 


10 Sahir Erman - Çetin Özek, Kişilere Karşı İşlenen Suçlar, İstanbul 1994,n. 330; Ayhan Önder, 
Şahıslara ve Mala Karşı Cürümler ve Bilişim Alanında Suçlar, İstanbul 1994, s. 221, 222; 
Durmuş Tezcan - Mustafa Ruhan Erdem - Murat Önek, Teorik ve Pratik Ceza Özel Hukuku, 
Ankara 2017, s. 566, 567; Mahmut Koca - İlhan Üzülmez, Türk Ceza Hukuku, Özel Hükümler, 
Ankara, 2018,s. 469,470. 
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sırasıyla Fransızca, İngilizce, İspanyolca ve İtalyanca olarak “rputation, 
reputation, reputaciön, reputazione” sözcükleridir. 


Biz, şeref karşılığı olarak “özsaygı” terimini ve hukuk dilinde “iç özsaygı” 
ve “dış özsaygı” ayrımını benimsemekte ve önermekteyiz. Merhum Püs- 
küllüoğlu, “şeref” sözcüğünün karşılığı olarak nedense Türkçe olmayan 
'onur” sözcüğünü benimsemiştir. Ancak bununla da yetinmemiş, onur 
sözcüğünün yanı sıra “erdem, yükseklik, yetenekle elde edilmiş iyi ün” 
sözlerine de yer vermiştir. Yazar, “onur” kavramını da şöyle açıklamıştır: 
“Kişinin kendi varlığına, kendi kişiliğine karşı beslediği saygı, insanı insan 
yapan iç değer. Başkalarının gösterdiği saygının dayanağı olan özlük değer, 
saygınlık.” Bu açıklama, bizce “iç özsaygı” ve “dış özsaygı” terimlerini kap- 
samaktadır. Öte yandan Püsküllüoğlu, “özsaygı” terimini de kullanmakta 
ve şu şekilde açıklamaktadır: “Kişide, kendi kişiliğini alçalmaktan insanı 
alıkoyan ve başkalarının kendini alçaltmalarını hoş görmeyen duygu, ki- 
şinin özüne, kişiliğine beslediği saygı.”!! 


di 


di 


nu 


Daha önceki “onur”, “şeref” kavramlarının açıklamasıyla birlikte ele alın- 
dığında Püsküllüoğlu'nun bu son açıklaması, bizce “şeref” sözcüğünün 
karşılığı olan “özsaygı” teriminin yetkin bir tanımıdır. 


Son olarak şunu de eklemek gerektiğini düşünmekteyiz: Biz, Türk Dil Ku- 
rumunun Türkçe Sözlük ve yazım kılavuzlarına karşın, merhum Püskül- 
lüoğlu gibi “özsaygı” sözcüğünün yazımının bitişik olduğu görüşündeyiz. 
Nitekim TDK “selfie” karşılığında önerdiği “özçekim” sözcüğünün bitişik 
yazımını benimsemiştir. Yine Türk Dil Kurumunun yayımladığı Türkçe 
Sözlük'te de sırasıyla “ototrof, mazoşist, otomasyon, narsist” sözcükleri- 
nin karşılıkları olan “özbeslenme, özezer, özişler, özsever” sözcükleri biti- 
şik biçimde yazılmıştır. 
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| KISALTMALARII: 


ÖNCEKİ ÇALIŞMALARDA 
KISALTMA TÜRLERİ" 


M Ne yazıkki “Kısaltma türleri nelerdir?” sorusuna Türkiye Türkçe- 
sindeki çalışmalarda yeterli, tutarlı ve doyurucu karşılıklar bula- 
madığımızı, bir başka deyişle bu üç niteliği taşıyan herhangi bir 
eserle bugüne kadar karşılaşamadığımızı belirtmeliyiz; çünkü: 


1. Önceki çalışmalarda bilimsel sınıflandırma usullerine uyulma- 
maktadır. Söz gelimi kısaltmalar; kuruluş, kullanıldığı yer, karşı- 
lık geldiği varlık, söyleniş veya yazılışı göz önünde bulundurula- 
rak türlere ayrılabilir. İşte tam da burada, bir sınıflandırmada bir 
ölçütü esas almaya dikkat etmek gerekmektedir. Aksi takdirde 
sınıflandırma geçerli olmayacaktır. 


2. Tür adı belirlenirken Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu'nda da 
olduğu gibi büyük harfli kısaltmalar ve küçük harfli kısaltmalar 
gibi türün niteliklerini tam olarak belirtmeyen adlandırmalara 
başvurulmaktadır. Böyle bir adlandırma tercih edildiğinde say- 
fa kelimesinin kısaltması olan küçük harfli s. ile sayı kelimesinin 
kısaltması olan büyük harfli ve noktasız S'nin cins isme karşılık 
geldiği ve birinin büyük, birinin küçük yazılmasının sebebinin 
yalnızca karışıklığın önüne geçmek olduğu gözden uzak tutul- 
muş olmaktadır. Hâlbuki bir özel ismin kısaltması olan TDK (Türk 
Dil Kurumul ile bir cins ismin kısaltması olan S sayıl, sırf ikisi de 
büyük harflerle yazılıyor diye aynı türden olamaz. Ortada aynı 
türden değerlendirilmesi gereken bir büyük harfli S |sayı| ve bir 
de küçük harfli s. (sayfa| kısaltması varken bu türü adlandıracak 
bir isimse yoktur. 


* o Yazının alındığı kaynak çalışma: Serdar Karaca, “Başka Dillerde Kısaltmalar”, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Uzmanlık Tezi, 
Ankara 2017. 
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| Serdar Karaca | Karaca 


3. Bilimsel tutumun bir amacı da bir konuyu karmaşık hâle sokarak anla- 
şılmasını engellemek değil, tam tersine bir konuyu anlaşılır bir biçimde 
açıklamaktır. Oysa önceki çalışmalarda kısaltma konusunun anlaşılmaz 
bir hâle getirildiğini gözlemliyoruz. Örneğin tamamı büyük yazılanlar, ilk 
harfi büyük yazılanlar; bütün kelimeleri temsil edilenler, bütün kelimeleri tem- 
siledilmeyenler; sonuna nokta konanlar, sonuna nokta konmayanlar gibi açık- 
lamalar kısaltma türlerini anlamayı zorlaştırmaktadır. 


Yukarıda açıklanan gerekçeler dikkate alınarak “Kısaltma türleri nelerdir?” 
sorusuna anlaşılır ve tutarlı bir karşılık arandığında ilk önce yapacağımız 

iş şudur: Türkçe çalışmaların yanında farklı dillerdeki (Almanca, İngilizce 

ve Rusça) çalışmaları karşılaştırmalı bir bakışla inceleyerek kısaltma türle- 
rini belirlemek. İşte bu yazıda, böyle bir düşünceden yola çıkarak kısaltma 

türlerini doğrudan ele alan İngilizce çalışmalardan The Oxford Dictionary 

of Abbreviations (Oxford Üniversitesi, 1998) ve The New Penguin Dictionary 

of Abbreviations (Fergusson, 2000); Almanca çalışmalardan Das Wörterbu- 
ch der Abkürzungen (Steinhauer, 2011); Rusça çalışmalardan Pravila rus- 
skoy orfografii i punktuatsii. Polnıy akademiçeskiy spravoçnik (RAN, 2007) 

ve Funktsionirovaniye Abbreviatur v Sovremennoy Reçi (Biryukova, 2007); 

Türkçe çalışmalardan “Dilimizde Kısaltmalar Sorunu” (Kalfa, 2005), “Türk 
Dilinde Kısaltmalar Üzerine Bir İnceleme: Uzun Lafın Kısası” (Yıldız, 2010) 

ve Okunuş ve Anlamlarıyla Hayatımızdaki Kısaltmalar Sözlüğü'ndeki (Mete, 
2014) sınıflamalara karşılaştırmalı olarak yer veriyoruz: 


İngilizcede 


The Oxford Dictionary of Abbreviations'ta|1998)| kısaltmalar dörde ayrılır: 
1. mitialisms: BBC, FBI gibi kelimelerin ilk harfleriyle yapılanlar. 
2. Acronyms: Aids, NATO gibi kelime şeklinde söylenenler. 
3. Shortenings: Gen. (General, Geneva vb.) gibi kelime kısaltmaları. 
4. Symbols: Ölçü birimleri, kimyevi elementler, hava yolu şirketlerinin 
sembolleri (Oxford Üniversitesi, 1998: v). 


The New Penguin Dictionary of Abbreviations'ta |2000|) kısaltmalar beşe ay- 
rılır: 
1.Shortenings: Co., technol. gibi basitçe kısaltılmış kelimeler. 
2. Contractions: Ltd, Dr gibi kelimelerin ilk ve son harflerinin korunma- 
sıyla yapılanlar. 
3.Initialisms: BBC, e.g. gibi kelimelerin ilk harfleriyle yapılanlar. 
4. Acronyms: NATO gibi kelimelerin ilk harfleri veya heceleriyle yapılıp 
kelime gibi telaffuz edilenler. 
5. Symbols: km, Pb gibi (Fergusson, 2000: vii). 
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The New Penguin Dictionary of Abbreviations'ta shortenings ve contracti- 
ons'ın iki ayrı tür olarak verilmesinin dışında her iki sınıflandırmanın 
aynı olduğunu görmekteyiz. 


Almancada 
Das Wörterbuch der Abkürzungen'de (2011) kısaltmalar dörde ayrılır: 


i. Abkürzungen (kısaltmanın açılımı telaffuz edilir). 
ii, Kurzwörter (kısaltmanın kendisi telaffuz edilir). 
iii. Kunstwörter (alışılmamış bağdaştırmayla kısaltma). 
iv. Genormte und international festgelegte Kürzel (semboller). 
Sınıflandırma alt başlıkları ve örnekleriyle şöyledir: 
i. Abkürzungen (kısaltmanın açılımı telaffuz edilir): S. |(Seitel, Dr. |Dok- 
torl gibi. 
ii, Kurzwörter (kısaltmanın kendisi telaffuz edilir): 
1. Buchstabenkurzwörter (harf kısaltması): ZDF (Zweites Deutsches 
Fernsehenl|, Pkw (Personen-kraft-wagen|. Bu tür kısaltmalara Initi- 


alwörter veya Acronyme denir. Bu türdeki kısaltmalar, kısaltmanın 
harflerinin ayrı ayrı telaffuz edilmesi (EKG, ISBN, UKW) veya keli- 


me gibi telaffuz edilmesi (DAX, TÜV) yönüyle ikiye ayrılır. 


2. Silbenkurzwörtern (hece kısaltması): Akku |Akkumulator|, Bus 
(Autobus, Omnibusl!, Zoo |(Zoologischer Garten). 
3. Mischkurzwörtern (karışık kısaltma): 
a. Harf ve hece: Azubi, EuGH, Gema. 
b. Harf ve kelime: H-Milch, U-Boot, U-Haft. 
c. Hece ve kelime: Dispokredit, Isomatte, Pauschbetrag. 

ili, Kunstwörter (alışılmamış bağdaştırmayla kısaltma): Haribo |Hans 
Riegel, Bonni, IKEA |Ingvar Kamprad aus Elmtaryd bei AgunnarydI, 
Osram |Osmium * Wolfram, Persil |(Perborat * Silikat|. Kısaltmayı 
oluşturan kelimelerle ilişkili bir kelimenin ortaya çıkması: SAFE | Si- 
cherheitsanalyse für Ernstfâllel. 


iv. Genormte und international festgelegte Kürzel (semboller): m, 1 (Ste- 
inhauer, 2011: 9-11). 


Yukarıdaki sınıflandırmada üçüncü madde olan Kunstwörter (alışılmamış 
bağdaştırmayla kısaltma), yer verdiğimiz İngilizce sınıflandırmalarda ac- 
ronym olarak yer almaktadır. Bu farka rağmen şu ana kadar yer verdiğimiz 
üç sınıflandırma ana hatlarıyla benzerdir. 
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Rusçada 


Rusya Bilimler Akademisi (RAN) tarafından yayımlanan Pravila Russkoy 
Orfografii i Punktuatsii. Polnyy Akademicheskiy Spravochnik (2007) adlı 
eserde kısaltmalar ikiye ayrılmaktadır: 


1. Kısaltma (a66peBmaTypazabbreviatura). 


2. Grafik kısaltmalar (rpabuuyeckHe cokpaıeHHa-grafiçeskiye sokraşe- 
niya). 


Bu sınıflandırma alt başlıklarıyla şöyledir: 
1. Abbreviatura (a66peBmarypazkısaltma): 
L. İlk harfliler: 
a) Harf harf seslendirilenler: MGU, EVM, PTU, NLO, DTP gibi. 


b) Kelimelerin ilk hecelerinden oluşup kelime gibi telaffuz edilenler: 
vuz, Nİİ, MHAT, GES, TETS gibi. 
c) Harf ve heceden oluşanlar: TSSKA /tse-es-ka/ gibi. 


. Rusçada slojnosokraşennıye slova (C1OXHOCOKpameHHbie c1OBAa - 
birleşik kısaltılan kelimeler) olarak adlandırılanlar: 


a) Kısaltılan kelimelerin kısımlarının birleştirilmesi: Minfin |Minis- 
terstvo finansovl, mestkom |mestnıy komitet|, zavhoz |zavedyuşiy 
hozyaystvom)| gibi. 


b) İlk kısım ve seslerin birleştirilmesi: GULAG |Glavnoye upravleniye 
(ispravitel'no-trudovıh) lagereyl, GlavAPU (Glavnoye arhitektur- 
no-planirovoçnoye upravleniye| gibi. 


c) Kelime veya kelimelerin ilk kısımlarının tam bir kelimeyle veya 
onun bir şekliyle birleştirilmesi: zapçasti, sberkassa, Goskomsport, 
zavkafedroy, komrotıy gibi (RAN, 2007: 191-194). 


. Grafiçeskiye sokraşeniya (rpabuuyeckHe cokpaıeHHa > grafik kısalt- 


malar): g. (god - yıl / gorod - şehir), gr. |grajdanin - vatandaşı, ss. |stra- 
nitsıy > sayfalar) gibi (RAN, 2007:194-195). 


Yukarıdaki sınıflandırma Das Wörterbuch der Abkürzungen'deki sınıflan- 
dırmanın ilk iki maddesiyle özdeştir. Abbreviatura (kısaltma), Kurzwör- 
ter'e (kısaltmanın kendisi telaffuz edilir); grafiçeskiye sokraşeniya (grafik 
kısaltmalar) ise Abkürzungen'e (kısaltmanın açılımı telaffuz edilir) denk 
düşmektedir. 


ŞUBAT 2019 TÜRK DİLİ | 13 


Yelena A. Biryukova (2007), kısaltmaları kuruluşlarına göre aşağıdaki şe- 
kilde sınıflandırmaktadır: 


. İlk harflerle kurulanlar. 

. Hecelerle kurulanlar. 

. Karışık (ilk harf-hece) kurulanlar. 
. Kısmen kısaltılmış kelimeler. 

. Transkripsiyonsu kısaltmalar. 


Bu sınıflandırma alt başlıklarıyla şöyledir: 
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1. İlk harflerle kurulanlar: Biryukova bu tür kısaltmaları akronim ola- 


rak adlandırarak telaffuzları yönüyle üçe ayırmaktadır: 


a. Seslik kısaltmalar kelimelerin ilk sesleriyle oluşturulur ve kelime 
gibi telaffuz edilir: VUZ (ses-ses-ses), ARKO, VTO gibi. 


b. Harflik kısaltmalar: Bu tür kısaltmalar kelimelerin ilk harfleriyle 
oluşturulur ve kısaltmayı oluşturan harfler ayrı ayrı telaffuz edi- 
lir: MGU (harf-harf-harf), RESSR /er-ef-es-es-er/, İKP /i-ka-pe/ gibi. 


c. Harflik-seslik kısaltmalar: Pek yaygın olmayan bu tür kısaltmala- 
rın parçalarının bir kısmı harf, bir kısmı da ses olarak telaffuz edi- 
lir: TSSKA (harf-harf-ses), FSB /fe-es-be/, FŞM /fe-şe-em/ gibi. 


. Hecelik kısaltmalar kendi içinde üçe ayrılır: 


a. Asıl hecelik kısaltmalar: PROFKOM (hece-hece), AlSu, SibSib gibi. 


b. İlk-son heceli kısaltmalar: Bu tür kısaltmaları iki kelime meydana 
getirir. İlk kelimenin ilk hecesi, ikinci kelimenin ise ilk ve son hece- 
si kısaltmayı oluşturur: Torgpredstvo |Torgovoye predstavitel'stvo| 
gibi. 

c. Teleskopik (iç içe geçen) kısaltmalar: Yelena A. Biryukova bu tür kı- 
saltmaların Batı Avrupa dillerinde ortaya çıktığını ve Rusçada yeni 
yeni yaygınlaştığını belirtmektedir: 


Frugurt: Eruktovıy yogurt |: meyveli yoğurtl. 


Lvigr: L'vitsa |< dişi aslan| ve tigr | kaplan) kelimelerinin birleşmesi. 


3. Karışık (ilk harf-hece) kurulan kısaltmalar kendi içinde dörde ayrılır: 


a. Ses-heceliler, kelimenin ilk hece ve ilk seslerinden oluşur: DiPOS 
IDelo i postoyanstvol, SUAL |Sibirsko-Ural'skaya alyuminiyevaya 
kompaniyal gibi. 
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b. Hece-sesliler: KUBİK |Kubanskaya İnternet-Kompaniyal, MENATEP 
IMejotraslevıye nauçno-tehniçeskiye programmıy|, TEHPD |Teh- 
nolohiçeskiy tsentr obrabotke perevozoçnıh dokumentov| gibi. 

c. Hece-ses-heceliler: İNVUR |İnvestitsii v Ural| gibi. 

ç. Ses-hece-sesliler: Yazar bu tür kısaltmaların çok nadir olduğunu 
belirterek misal vermez. 

4. Kısmen kısaltılmış kelimeler. İkiye ayrılır: 


a. Hece-kelimeliler: Mejkniga |Mejdunarodnaya knigal, Sotskredit- 
bank |Sotsialnıy kreditnıy bank| gibi. 


b. Hece-hâl ekli kelimeliler: Minoboronıy |Ministerstvo oboronıy| 
gibi. 

5. Transkripsiyonsu kısaltmalar: Biryukova 20. yüzyılın başında ortaya 
çıkan s.-d. |sotsial-demokrat|, k.-d. |Jkonstitutsionnıy demokrat| gibi 
kısaltmaların zamanla ESDE ve KADE gibi yeni şekillerde yazılarak 
sözlüklerde yer bulduğunu belirterek bu tür kısaltmaları ikiye ayırı- 
yor: 


a. Abece seslilerde, ilk harflerle kurulu kısaltma abeceye uygun ola- 
rak seslendirilir ve yeni bir kısaltma ortaya çıkar: esvede |SVD)| gibi. 


b. Grafik hecelilerde, yalnızca yazıda kullanılan kısaltmanın abeceye 
uygun düşmeyen seslendirilmesiyle yeni bir kısaltma ortaya çıkar: 
keme |kml, kege |kgl gibi (Biryukova, 2007: 26-36). 


Biryukova'nın doktorluk tezinde yer verdiği yukarıdaki sınıflandırma, 
akademik seviyede kullanışlıyken kısaltma sözlükleri ve yazım kılavuzları 
için uygun değildir. 


Türkiye Türkçesinde 


Türkiye Türkçesindeki kısaltmaları; Kalfa (2005), Yıldız (2010) ve Mete 
(2014) sınıflandırır. 


Mahir Kalfa (2005) kısaltmaları şöyle tasnif eder: 


1. Kelimelerin ilk harfleri kullanılarak büyük harflerle yazılan kısalt- 
malar. 
a. Kuruluş adları: AA, ASKİ, TEK, GATA gibi. 
b. Kitap, dergi, sözlük ve ansiklopedi adları: KB, TS, İA, TDAY gibi. 
c. Yönadları: K,B,D, G gibi. 


ç. Ülke adları: ABD, KKTC, BAE, GK gibi. 
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2. Kelimelerin bir ya da birkaç harfiyle yapılan kısaltmalar: anat. lanato- 
mil), ped. |(pedagoji|, astr. |astronomi| gibi. 

3.İki veya daha çok kelimeden oluşan kısaltmalar: dbl. |dil bilimi), dbg. 
Idil bilgisi), vb. (ve başkaları, ve benzerleri| gibi. 

4. Kişi adları. 


5. Herhangi bir sebeple açık olarak yazılmasında sakınca görülen kişi ad 
ve soyadları. 

6. Uluslararası nitelik taşıyan adlar: AIDS, kg, g, cm, | gibi (Kalfa, 2005: 
204-206). 


Kalfa, yukarıda da görüldüğü gibi kısaltmaları sınıflandırırken tek bir 
ölçüte bağlı kalmamaktadır. Örneğin ilk iki madde, kısaltmanın hangi 
harflerle yapıldığını esas aldığından kuruluşla; son madde ise yaygınlıkla 
ilgilidir. Oysa söz konusu sınıflandırma tek bir ölçüte göre değerlendiril- 
meliydi. 


Hüseyin Yıldız (2010), Türk Dil Kurumunun 2005'te çıkan Yazım Kılavu- 
zu'ndaki 578 kısaltmadan hareketle kısaltmaları şöyle sınıflandırmakta- 
dır. 


a. Düzenli kısaltmalar. 


I. Basit kısaltmalar. 
1. Tamamı büyük harflerle yazılanlar: AB |Avrupa Birliği| gibi. 
a. Sonuna nokta konulanlar: T. (Türkçe), T.C. (Türkiye Cumhuri- 
yeti| gibi. 
b. Sonuna nokta konulmayanlar. 
i. Bütün kelimeleri temsil edilenler: A | Alay), C |Cilt| gibi. 


ii. Bütün kelimeleri temsil edilmeyenler: ÇAYKUR |Çay İşletme- 
leri Genel Müdürlüğül, BAĞ-KUR |Esnaf ve Sanatkârlar ve Di- 
ger Bağımsız Çalışanlar Sosyal Sigortalar Kurumul gibi. 


2. Yalnızca ilk harfi büyük yazılanlar. 
a. Sonuna nokta konulanlar: A1b. (Albay), Alm. |(Almanca| gibi. 


b. Sonuna nokta konulmayanlar: Age |Adı geçen eser), Ro-Ro |Ro- 
lon-roloff - gemiye taşıt indirme bindirme| gibi. 


3. Tamamı küçük harfle yazılanlar. 
a. Sonuna nokta konulanlar: e. |edatl, f. (fiil| gibi. 
b. Sonuna nokta konulmayanlar: g (gram), / (litre| gibi. 
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II. Birleşik kısaltmalar: Y. Mim (Yüksek mimar), Arş. Gör. |Araştırma 
Görevlisil, Dz. Kuv. (Deniz Kuvvetleri) gibi. 


b. Düzensiz kısaltmalar: FİSKOBİRLİK (Fındık Tarım Satış Kooperatif- 
leri Birliği), TARİŞ |Tarım Satış Kooperatifleri Birliğil, HAVAŞ |Hava 
Alanları ve Yer Hizmetleri Genel Müdürlüğül gibi (Yıldız, 2010: 263- 
2 


Yıldız'ın oldukça ayrıntılı tasnifi kısaltma türlerini tespit etmek için kul- 
lanışlı değildir. 


Şener Mete (2014), Okunuş ve Anlamlarıyla Hayatımızdaki Kısaltmalar Söz- 
lüğü adlı eserinde kısaltmaları genel olarak ikiye ayırır: kısaltma türleri ve 
kısaltma biçimleri. Mete, tür ve biçim kavramlarını tanımlamasa da konu- 
yu ayrıntılı bir biçimde ele almaktadır. 


Mete (2014), “kısaltma türlerini” dörde ayırır: 


a. Metin kısaltmaları: “Bir metnin gereksiz ayrıntılar ve fazlalıklardan 
arındırılarak açık ve anlaşılır duruma getirilmesi |...|” (Mete, 2014: 
28). 

b. Özel kavram kısaltmaları: OLBİRAP |Olay Bildirim Raporul, YUyg. 
(Yeni Uygur Türkçesi| gibi. 

c. Ad kısaltmaları: Ank,, İst., AFAD (Afet ve Acil Durum Yönetimi Başkan- 
lığı), KB (Kalkınma Bakanlığı| vb. 


ç. Terim kısaltmaları: B!OS |Basic Input Output Systemi, top.b. Jtoplum 
bilimi), db. |dil bilimi| vb. (Mete, 2014: 27-34). 


Yine Mete (2014), “kısaltma biçimlerini” ise dokuz başlık altında incele- 
mektedir: 
a. Tek harfli kısaltmalar: a. Jad|, A |(Avusturya| vb. 
b.İlk harflerle yapılan kısaltmalar (initialism): AA (Anadolu Ajansı), 
ADP |Azerbaycan Demokrat Partisi) vb. 
c. Kelime biçimli kısaltmalar (acronym): ABEM |Ankara Barosu Eğitim 
Merkezi), ACAT |Acil ve Afet Derneği| vb. 
ç. Budama yoluyla yapılan kısaltmalar (truncation): abbr. |abbreviationl|, 
abi. |ablative| vb. 
d. Hece kısaltmalar: AÇİDER |Adana Çiçekçiler Derneğil, ARÜ |Ardahan 
Universitesi| vb. 


e. Marka olmuş kısaltmalar: AÇEV |Anne Çocuk Eğitim Vakfı), ADIDAS 
lAdolf'Adi” Dassler|, AKBANK (Adana Kayseri Bankası| vb. 
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f. Ad durumuna gelmiş kısaltmalar: JPEG (Joint Photographic Experts 
Groupl, LCD (Liguid Crystal Display| vb. 

g. Yalnızca yazımda kullanılan kısaltmalar: AAB (Atık Su Arıtma Bedeli|, 
SSS |/Sık Sorulan Sorular| vb. 


g. Karma kısaltmalar: ACIBD (Acıbadem Sağlık Hizmetleri Borsa Kodul, 
AEKMK (Istanbul Millet Kısaltması Ali Emiri Kısmı) vb. (Mete, 2014: 
34-37). 


Dokuz maddelik bu tasnifte kısaltmalar farklı ölçütlere göre sınıflandı- 
rılmaktadır. Mesela “tek harfli kısaltmalar”, “ilk harflerle yapılan kısalt- 
malar” ve “budama yoluyla yapılan kısaltmalar” kısaltmanın nasıl kurul- 
duğuyla ilişkiliyken “marka olmuş kısaltmalar” ve “ad durumuna gelmiş 
kısaltmalar”, kısaltmaların gördükleri vazife yahut da yaygınlaşmaları 
neticesinde kazandıkları vasıfla ilgilidir. Oysa böyle bir yaklaşım sınıflan- 


dırmada tercih edilmemelidir. 
Şener Mete'nin, İngilizce yayımlanmış çalışmalarda yer alan initialism, 
acronym ve truncation gibi türleri dikkate alarak ayrıntılı bir tasnif hazır- 


laması, Türkiye Türkçesindeki kısaltmalar üzerine sunulmuş kayda değer 
bir katkıdır. 
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YOSUNLU PATİKALAR 


ŞİİR 


yere düştüğünde bile rahat bırakmıyorlar yaprakları 
ya dalın buna dilsizliği 

hızır'ın bir bildiği olmalı 

çok bekledim onu gelmedi 

gözlerim hüznün yatağını palazlayan bir emekçi şimdi 


bir mühürdü düşünmek 

yazgımızın kerpiçle teyelli cephesinde 

hiçbir kitapta yazmıyorsa kefenin cebine minnet 
revnaklı bir keyfiyet olmalı cinnet 


yosunlu patikalar ürüyor güllesinde ıssızlığın 
kimse taramıyor zülfünü şafağın 

sancıyorum menekşe 

daya başını göğsüme beyaz gülüşlerinle 


soyunabilsin isterdim çocuklar 
kasıklarına vurulan jilet yarasından 


mor çizgiler düşülmüyor kalemin darasından 
bir kedi olmak vardı dünyayı anlamayan 


a ei 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ÖRNEKLERLE MODERN TÜRK 
EDEBİYATININ FELSEFE 
TEMELLERİ -V- 


Mustafa Atiker 


m ÖRNEKL.5. 


Mutlak Dil Anlayışı, Ahmet Hamdi Tanpınar ve Diğerleri: Al- 
man Romantik Okulundan Fransız Sembolizmine Kadar 


Romantizm, uluslararası ve birçok cepheleri olan bir hâdi- 
sedir. Avrupa'nın bütün büyük memleketlerinde görülür, 
en kudretli ve derin inkişafı da Almanya'dadır. Bu mem- 
lekette, (18.| asrın ikinci yarısından sonra, yalnız Alman 
romantik mektebi ismini taşıyan cereyan değil de, bütün 
devrin edebiyatı başka yerlerde romantik ismilylle vasıf- 
landırılan işaretleri taşır. |... Romantizm, her şeyden evvel 
Avrupa'ya hâkim bulunan Fransız klâsik (klasik) zevkine 
karşı bir isyandır, bu isyan ilk önce Almanya'da çıktı, |...| 
daha sonraları karışık bir şekilde gelişmeler göstermişse de 
klâsik (klasik) Fransız medeniyetine karşı olan düşmanca 
vaziyetinden bir şey kaybetmedi. Tesiri yavaş yavaş Avru- 
pa'nın her tarafına yayıldı. Mme de de Staöl'in eserleriyle 
Fransa'ya bile girdi (De VAllemagne, 1810). Victor Hugo et- 
rafında toplanan romantik şairler sayesinde az çok sathi bir 
şekil alarak muzaffer oldu (1830 senelerinde). 


Erich Auerbach, Roman Filolojisine Giriş 


Sembolizmin yer etmesinin ve Fransız toplumunda uygun 
ortam bulmasının kültürel nedenleri olması gerekir. Al- 
manya'da Kant'ın (1724-1804) idealizmi, her tür düşünce- 
nin bilgisinin sübjektif ve nisbi (nispi| olduğunu, bilginin 
oluşması aşamasında sezgiyle (intuition) duygusallığın 


1 Erich Auerbach, Roman Filolojisine Giriş, (Çeviren: Süheyla Bayrav), İÜ Edebiyat 
Fakültesi Yay., Istanbul 1944, s. 207-208. 
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kaçınılmaz rolü olduğunu kabul ediyordu. |...| Bir başka etki Alman 
kompozitörü Richard Wagner'den (1813-1883) gelmiş, onun mü- 
zik anlayışı ve estetik görüşü Fransa'da yankı uyandırmıştır. |...| Bir 
başka etki Alman filozofu Schopenhauer'den |Schopenhauer'dan)| 
(178121881-1860) gelir. Schopenhauer'a göre “Bilgi için var olan her 
şey, yani evren, düşünen varlığa göre bir varlıktır, duyular ve akıl 
yoluyla anlayan bir kişinin anlayışından başka bir şey değildir. Tek 
kelimeyle, duyuların ve aklın meydana getirdiği bir imajdır (repre- 
sentation)”.|...| 


Cemil Göker, Fransa'da Edebiyat Akımları? 
1.5.1. Sembolizm: Mutlak Dil ya da Vahiy 


Tanpınar'a göre, sanat söz konusu olduğunda fikirler kavramlarla değil 

de sembollerle aktarılmalıdır. Bunun için “Sanat sembollerle konuşur. |...| 

Sembol veya en yüksek mânâsında |manasında| realite!”? demektedir. Sa- 
nat bize insan zihninin algı formları olan kavramları değil, duygunun / 
sezginin algı formları olan sembolleri gösterir. Bir başka deyişle kavram- 
lar akıl dünyasının, semboller duygu / sezgi dünyasının fikirlerini akta- 
rır. İşte sembolist okul, bu akıl ve duygu / sezgi karşıtlığı ya da buna bağlı 

olarak kavram ve sembol karşıtlığından yola çıkmaktadır. Bu da Kant'ın 

Kritik der reinen Vernunft, Saf Aklın Eleştirisi'nin Vorrede zur ersten Auflage 

yani Birinci Baskısı için Ön Söz'ünde ifadeyle / anlatımla ilgili açıklamaları- 
na dayanır. Orada ilkine; edebiyata ve sanata, “die intuitive (âsthetische) 

Deutlichkeit / sezgisel (estetik) anlaşılırlık” diğerine; bilime, felsefeye, “die 

diskursive Deutlichkeit / mantıksal anlaşılırlık”* der. Yine başka bir yerde, 
daha önceki bölümlerde de sözünü ettiğimiz Logik, Mantık kitabının ba- 
şında mantıksal bilgi ile estetik bilgi karşıtlığını öne çıkarır. İki türlü bilgi, 
iki türlü anlatım vardır. Bunlardan mantıksal olanı bilimin, diğeri sanatın 

temelini oluşturur. Burada sorulacak olan şey şu: Kant'ın fikirleri de yine 

aynı bağlamda Kritik der Urteilskraft, Yargı Gücünün Eleştirisi'nde “aklın fi- 
kirleri ve estetik fikirler” olarak ikiye ayırdığını biliyorsak birini diğerinin 

diline çevirebilir miyiz, çeviremez miyiz? Kant'a göre çeviremeyiz. 


2 CemilGöker, Fransa'da Edebiyat Akımları, 2. bs., AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. Yay., Ankara 
1986,5.49-50. 


3 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşadığım Gibi, Türkiye Kültür Enstitüsü Yay., İstanbul 1970, s. 
330; “Tiyatro Üzerinde Düşünceler”, Şadırvan, 17 Haziran 1948,5S. 12. 


4 Immanuel Kant, Kritik der reinen Vernunft, 2. bs., (Hazırlayan: Jens Timmermann ve H. 
Klemme) Felix Meiner, Hamburg 1967,s.11. 


5 Immanuel Kant, Immanuel Kant's Logik, (Açıklayan: J. H. von Kirchmann), 2. bs., L. 
Heimann's Verlag, Leipzig 1876, 5. 36-38. 
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|...| Unter einer âsthetischen Idee aber verstehe ich diejenige Vors- 
tellung der Einbildungskraft, die viel zu denken veranlaRt, ohne dah 
ihr doch irgend ein bestimmter Gedanke, d.i. Begriff adâguat sein 
kann, die folglich keine Sprache völlig erreicht und verstândlichma- 
chen kann. - Man sieht leicht, daB sie das Gegenstück (Pendant) von 
einer Vernunftidee sei, welche umgekehrt ein Begriff ist, dem keine 
Anschauung (Vorstellung der Einbildungskraft) adâguat sein kann. 


L...| Estetik fikir derken, bizi çok düşündürtse de kendisinin herhangi 
bir düşünceye yani kavrama denk olmadığı ve buna bağlı olarak hiç- 
bir dilin erişip anlaşılır kılamadığı türden bir hayal gücü tasavvuru- 
nu/tasarımını |Vorstellung)| anlıyorum. Onun kolayca akıl fikrinin 
karşı kutbunu (karşıtını) oluşturduğu görülecektir. Akıl fikri aksine, 
bir kavramdır, hiçbir nazar kılışa (hayal gücündeki tasavvura) denk 
olamaz.“ 


Sanatın dili bilim diline, bilim dili sanatın diline çevrilemiyorsa bu iki dil- 
den hangisi bize doğruyu, hakikati söylüyor? Her ikisi de mi? Hangisi sah- 
te, hangisi hakiki dil. Kant bu konuda kesin bir şey söylemez, hem o hem 
de bu der. Her ikisi de hakikidir. Ancak birbirine çevrilemez iki dil. Bir baş- 
ka deyişle Kant, hiçbir yerde bu iki ifade / anlatım biçiminden, dilden bi- 
rini diğerine üstün tutmaz. Oysa Tanpınar'a göre sembollerle konuşan sa- 
natın dili, kavramlarla konuşan bilim diliyle karşılaştırıldığında, birincisi 
yani sembollerle konuşmak “en yüksek manasında realite / gerçeklik”tir. 
Kısaca yukarıda Tanpınar asıl bize gerçekliği veren işin hakikatini göste- 
ren bilim değil sanattır demeye getirir. Öyleyse burada Kant'ın değil başka 
birilerinin mi izi sürülmektedir, doğrudan Kant metinlerinden değil de 
sembolist okulun sanat anlayışıyla yazılmış metinlerden yola çıkmak mı 
ona bunları söyletmektedir? Açıklamaya çalışalım. 


Dil ve hakikat arasında kurulan ya da kurulmaya çalışan her ilişki önünde 
sonunda bizi bir başka soruya götürür: Dil, hakikatin öznesi midir, nesne- 
si midir? Bir başka deyişle, dil yalnızca bir aktarma aracı mıdır, yoksa bu 
araçsallık işlevinin dışında onun da hakiki bir varlığı var mıdır? Dilin ha- 
kiki varlığı demek, insandan ve insanla ilgili her şeyden bağımsız bir var- 
lık. İnsanlar genellikle bu soruya, vardır diye cevap verir ve bu insandan 
bağımsız dile de “vahiy” der. Almancada Die Offenbarung, İngilizcede Re- 
velation, Fransızcada La revelation, Yunancada ârnoKdAuyıç / apokâlupsis 
Türkçe, Arapça ve Farsçada vahiy sözcükleri bu insandan bağımsız ve adı- 
na Tanrı/Allah denen bir başka varlığın dilini anlatır. Ancak bu anlatma, 
bir aracı kişi: peygamberle gerçekleştirilir. Tanrı insanlara, peygamberleri 


6 Immanuel Kant, Kritik der Urteilskraft, (Hazırlayan: Karl Vorlânder), 5. bs., Felix Meiner 
Leipzig 1922, s. 167-168. 
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aracılığıyla konuşur, vahyeder. Ancak Tanrı ve peygamber arasında kuru- 
lan bu ilişki de doğrudan değildir. Cebrail adı verilen bir melek, peygam- 
bere gelir. Allahın sözlerini peygamberin diline çevirir. Hristiyanlık; İslam 
ve Yahudilikten farklı olarak, İsa'yı diğer peygamberlerden ayırır. İsa, yal- 
nızca Tanrı'nın sözlerini ileten bir elçi değildir. İsa ya da Jesus, Cebrailsiz, 
Allah'ın kılığına bürünerek insanların arasına karışıp vahyetmiştir. Bir 
başka deyişle İsa, insanlaşmış bir Tanrıdır. Yuhanna İncili'nde şöyle den- 
mektedir: 


Ave Maria... 
Et verbum caro factum est et habitavit in nobis. 


Selam Meryem... 
Ve kelam/söz (Vahiy) ete kemiğe büründü |Hazreti İsa suretinde) aramıza 
oturdu. 


Kant”'la birlikte -bu insanlaşmış Tanrı tasavvuruna bağlı kalınsa da- Hris- 
tiyanlık dünyasına ikinci bir Tanrı ve ikinci bir peygamber gelir. Tanrının 
adı: Doğa. Peygamberinin adı: Deha (Genius) ya da sanatkâr. Daha doğrusu 
Kant kendisinden önce bu konuda var olan bir takım düşünceleri -özellik- 
le edebiyatçı Klopstock'unkileri- alır yukarıda adı geçen “Yargı Gücünün 
Eleştirisi” adlı kitabında felsefeyle temellendirir.” Daha sonra bunlar Al- 
man Romantik okulunca genişletilip akideleştirilir ve oradan da Fransa'ya 
geçerek sembolizm adlı edebiyat akımının genel yargılarına, “şiir görü- 
şüne” dönüşür. Baudelaire'in 1857'de yayımlanan Les Fleurs du Mal, Şer 
Çiçekleri adlı şiir kitabındaki Correspondances, Mutabakatlar başlıklı şiiri 
bu genel yargıların pek çoğunu içerir. Biz şimdi söz konusu şiire dönmek 
koşuluyla Kant'ın ilgili düşüncelerini, kimlerce ve nasıl genişletildiğini 
-sembolizmle ilişkisi oranında- kısaca anlatmayı deneyelim. 


Daha önceki bölümlerde Kant'a göre doğanın zihniyle insan zihninin ayrı 
olduğunu ve onun bunları birbirine karşı ancak bir bütünün iki yarısını 
oluşturacak biçimde tanımladığını belirtmiştik. İşte bu karşıtlık yüzün- 
den sanki insan zihniyle doğanın zihni arasına görünmez bir perde çekil- 
miştir. İnsan içinde yaşadığı doğayı ve onun sır dolu dilini anlamaktan 
acizdir. Burada Genius, Türkçede deha dediğimiz varlık araya girer. Adeta 
doğanın vahyini insanlara taşır. Onun mucizevi dilini insanlara tercüme 
eder. İşte bu vahye, doğanın mucizevi konuşmasına “sanat” ve bu vahyi 
ya da ilahi konuşmayı insanların diline çevirene de sanatkâr adını veririz. 


Mit andern Worten: Wie ist es dem Genie möglich, das Übernatürli- 
che mit dem Natürlichen, das Reich des Geistes mit dem Reiche der 


7 Georg Mehlis, Die deutsche Romantik, Rösl & Cie, München 1922,5. 17. 
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Natur zu verschmelzen? |...) Kant antwortet: Durch die symbolische 
Darstellung. 


Bir başka deyişle, nasıl mümkün oluyor da deha doğa ötesini doğayla, 
insan zihni âlemini / evrenini doğa âlemiyle/evreniyle kaynaştırabili- 
yor? |...| Kant'ın verdiği karşılık: Sembolik ifade yoluyla.3 


Ancak Kant hiçbir zaman Tanrı'nın kendisini doğrudan bu dünyada da 
görebileceğimizi söylememiştir. Dolayısıyla çeviri de doğrudan bir çe- 
viri değildir. Yargı Gücünün Eleştirisinde'ki ayrıntılı açıklamalarını özet- 
lersek, ona göre sanat doğadaki das Schöne, güzel ve das Erhabene, yüce 
olanı gösterir. Bir başka deyişle Tanrı ya da Doğa doğrudan değil “güzel” 
ve “yüce” sıfatlarıyla tecelli eder. Kant'tan yola çıksa da Schopenhauer der 
Wille, irade adını verdiği Tanrı'nın ya da doğanın kendisini, kendi yüzü- 
nü bu dünyada doğrudan görebileceğini iddia etmektedir. Nasıl? Müzikle. 
Bir başka deyişle bir müzik eseri dinlerken insan zihni ve doğa arasındaki 
perdeler bir bir çekilir. Tanrının bizzat kendisini karşımızda görürüz Çün- 
kü doğanın ya da Tanrının kendisi sırf müzikten; “ahenk”ten |Harmonie/ 
Rhythmusl ibarettir. Ahenk her yerdedir: Güzel konuşmada, mimaride, şi- 
irde, resimde, heykelde vb. Schopenhauer kısaca “Weil die Musik nicht gle- 
ich allen anderen Künsten, die Ideen, oder Stufen der Objektivationen des 
Willens, sondern unmittelbar den Willen selbst darstellt: Çünkü Müzik 
diğer sanatların hiçbirine benzemez, fikirleri ya da iradenin nesnelleşme 
basamaklarını değil, tersine, doğrudan doğruya iradenin kendisini ifade 
eder.”? demektedir. 


Birbirinden farklı sanatlar arasındaki bu mutabakat arayışı; “ahenkte 
birlik” Alman romantik okulunun en belirgin yanlarından biri. Richard 
Wagner'in Das Kunstwerk der Zukunft, Geleceğin Sanatı olarak vurguladığı 
Gesamtkunstwerk, her şeyiyle sanat eseri kavramı bu bağlamda bütün sa- 
natları |Gesamtkunst| ve onların uyandırdığı etkiyi tek bir eserde (Werk| 
toplayacak büyük sanatkârlıktan söz eder. Wagner bu kuramsal çıkışını 
operaya uygular. “Musikdrama” bu uygulamaların genel adı. Burada mit- 
ler, sahne sanatları, şiir ve müzik bir araya gelir. Wagner'den önce Theo- 
dor Mundt'un 1833'te ortaya attığı “Musikdrama”: Şiir ve müzik birliği 
(Einheit von Dichtkunst und Tonkunst|, Wagner üzerinden sembolizme 
geçerek söz konusu akımın temel ilkelerinden birine dönüşecektir. Ancak 
temel ilke derken sürekli ve her şeyden önce Wagner'in “Geleceğin Sanatı” 
adlı kitabının ilk cümlesi aklımıza gelmelidir: “Wie der Mensch sich zur 


8 Wilhelm Vogt, Die âsthetische Idee bei Kant, C. Bertelsmann, Gütersloh 1906, s. 18. 


9 Arthur Schopenhauer, Die Welt als Wille und Vorstellung II Zweiter Teilband, Diogenes, 
Zürich 1977,s. 327. 
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Natur verhâlt, so verhâlt die Kunst sich zum Menschen: İnsan doğayla na- 
sıl bir ilişki içindeyse sanat da insanla öyle bir ilişki içindedir.”!9 


Yukarıdaki bu cümle en temel ilkedir. Kant”ı, Alman romantik okulunu ve 
Fransız sembolizmini / simgeciliğini birbirine bağlar. Türkçede romancı 
Yakup Kadri'nin “Şair, tabiat gibidir. Kendisinde gizlenmiş güzellik ha- 
zinesini, ancak onu keşfetmesini bilene verir.” cümlesi ve devamında 
söyledikleri de üç aşağı beş yukarı aynı anlayıştan izler, esintiler taşır. An- 
cak şimdi izleri, esintileri bir tarafa bırakıp sözü konunun, asıl temsilcisi 
Baudelaire'e, onun daha önce sözünü ettiğimiz, sembolizmin ön sözü ni- 
teliğindeki Correspondances adlı şiirine bırakmanın tam zamanı. Çünkü 
asıl güzellik hazinesi ve bu güzelliğin “ahenk” biçiminde tecelli ettiği yer, 
Allah'ın yüzü yani Doğa, “sembol ormanları”nın arkasına gizlenmiştir. 
Burada sembol ormanları, varlık evreni anlamında. Dolayısıyla insan da 
kendi varlığıyla bu evrenin bir parçası, bir simgesi. Sırf ahenk ve birlik- 
ten meydana gelmiş bu evrende hiçbir şey birbirine yabancı, ya da aykırı 
değildir. Aykırılık ya da yabancılık insan zihnindedir. Sanat ve dolayısıyla 
şair biz insanları “aşina bakışlarla süzen” sembol ormanlarını: varlık evre- 
nini, bu esrarlı, gizli doğayı keşfe çıkan kişi. Doğanın sözcüsü. Acaba orada 
ne türlü bir mutabakat ya da ilişki görmektedir? 


CORRESPONDANCES 


La Nature est un temple oü de vivants piliers 
Laissent parfois sortir de confuses paroles; 
Lhomme y passe â travers des foröts de symboles 
Oui Vobservent avec des regards familiers. 


Comme de longs &chos gui deloin se confondent 
Dans une tönâbreuse et profonde unitf, 

Vaste comme la nuitetcomme la clartö, 

Les parfums, les couleurs et les sons se râpondent. 


Iest des parfums frais comme des chairs Henfanis, 
Doux comme les hautbois, verts comme les prairies, 


L..J 
İLİŞKİLER (MUTABAKATLAR| 


Doğa bir tapınaktır orada canlı sütunlar 
Zaman zaman karışık sözler söyler; 


10 Richard Wagner, Das Kunstwerk der Zukunft, Verlag Otto Wigand, Leipzig 1850, s. 1. 
11 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Alp Dağlarından, Remzi Kitabevi, İstanbul 1942, s. 36. 
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Insan doğada sembol ormanları içinden geçer 
Kendisini aşina bakışlarla süzen. 


Uzaktan birbirine karışan uzun yankılar gibi 
Karanlık ve derin bir birlik içinde ki, 

Gece gibi, aydınlık gibi geniştir, 

Kokular, renkler ve sesler arasında ilişki vardır. 


Kokular vardır, çocuk tenleri gibi taze, 
Obualar gibi tatlı, çayırlar gibi yeşil, 
İsg 


Doğada kokular, renkler ve sesler kısaca duyularla kavradığımız her şey 
ahenk adını verdiğimiz Tanrı'nın asıl dilinin değişik görünümleridir, her 
biri bir diğerini çağrıştırır. Şiirin bütününe bakıldığında -buraya bağlam 
dolayısıyla şiir metninin tamamı alınmasa da- “İlişkiler” dört bölümlük 
bir manzara resmidir. Can alıcı noktası, bize her şeyin Tanrı'nın birliğini 
gösteren sembollere dönüşeceğini sezdiren üçüncü bölümdeki manzara: 
Güzel kokular birden taze çocuk tenlerine, bir obuadan çıkan tatlı/ahenkli 
seslere ve yeşil çayırlara dönüşür. 


Romantik okulun sanat görüşünden yola çıkarsak doğada gördüğümüz 
her şey önünde sonunda bir manzara resmine dönüşmek zorundadır da. 
Çünkü Tanrı'nın fikirlerini, doğada gizlenmiş hâlde olan şeyleri, en iyi ifa- 
de edecek, açığa çıkaracak şey Landschaft, manzara resmi ya da Türkçeye 
Fransızcadan geçmiş biçimiyle peyzaj.!? Ressam Runge'nin “ein Bild des 
Unendlichen darzustellen: Sonsuzluğu ifade edecek bir resim”14 bu mut- 
lak dil arayışının başlangıç sözlerinden. Sanatçının bu dili elde edebilmesi 
onun davranış ve duyuş biçimine bağlı. Burada böyle bir dile, en iyiye ulaş- 
manın tek yolu çocuklaşmak ya da Runge'nin sözcüklerine bağlı kalarak 
söylersek: “Kinder müssen wir werden, wenn wir das Beste erreichen wol- 
len: En iyiye ulaşmak istiyorsak çocuk olmamız gerekir.”!5 


Ne var ki Runge gibi Baudelaire'in “taze çocuk tenleri” ve başka birçok 
şiirinde peygamber-sanatçı olmak için öne sürdüğü saflık ve masumiyet 
çerçeveli hayal dünyası ve bu imgelem / hayal dünyasını doğada bulup çı- 


12 Cemil Göker, Fransa'da Edebiyat Akımları, s. 72. 


13 Wolfgang Roch, Philipp Otto Runges Kunstanschauung, und ihr Verhâltnis zur Frühromantik, 
Heitz & Mundel, Strassburg 1909, s. 71. 


14 Philipp Otto Runge, Hinterlassene Schriften 1, Verlag von Friedrich Perthes, Hamburg 
1840, 5.12. 


15 age.,5.7. 
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karmanın önünde büyük bir engel vardır: Dil engeli. Önce onun aşılması 
gerekir. 


Sanatın dili ile Tanrı'nın/doğanın dili bir ve aynı şey midir? Wackenro- 
der “iki olağanüstü dil ve onların esrarengiz gücünden” söz ederken bu 
soruya eğilir ve der ki: “Bu olağanüstü iki dilden birini yalnız Tanrı; diğer 
dili insanlar arasında Tanrı tarafından kutsanarak onun sevgilisi katına 
yükseltilmiş, seçilmiş bir avuç kişi konuşur. Demek istediğim: Doğa ve 
sanat.”!“ Böylece bir kez daha Kant'ın, Alman romantiklerinin ve ileride 
Fransız sembolistlerinin ortak görüşü olacak bir düşünceden; evren ya da 
doğa Tanrı'dır ve o, deha ya da sanatçı adlı peygamberleri aracılığıyla bize 
vahyetmektedir biçiminde özetlenebilecek mutlak dil anlayışından hare- 
ket etmekle birlikte aynı yerde bir başka şeye, iki dilin birbirinden ayrı ol- 
duğuna işaret etmektedir: 


Die Kunst ist eine Sprache ganz anderer Art als die Natur; aber auch 
ihr ist, durch âhnliche dunkle und geheime Wege, eine wunderba- 
re Kraft auf das Herz des Menschen eigen. Sie redet durch Bilder der 
Menschen und bedienet sich also einer Hieroglyphenschrift, deren 
Zeichen wir dem ÂuRern nach kennen und verstehen. |...| 


Sanat, doğadan bütünüyle başka türlü bir dildir; fakat onda da benzer 
karanlık ve gizli yollardan geçerek insanın kalbine işleyen olağanüs- 
tü bir güç |vardır ve bul ona özgüdür. O |dil|, insan resimleri/manza- 
raları aracılığıyla konuşur ve böylece işaretlerini dış çizgilere bakarak 
tanıyacağımız bir hiyeroglif yazısı kullanır. |...|7 


1.5.2. Mutlak Dilin Yalın Hâli: Müzik ve Synesthesia 


Baudelaire'in de dediği gibi “Şair bir çevirici, anlaşılması güç olan şeyi anla- 
yan bir kişi değil de nedir?”18 Tanrı'nın dilini çevirmenin yolu, synesthesia 
daha doğrusu bir takım duyu benzeştirmelerinden yola çıkarak Tanrı'nın 
dilini, sanat yoluyla insanlara anlatmaya çalışmanın adı. Synesthesia aşa- 
ğı yukarı “birleşik duyu/his” anlamında Yunanca bir sözcük. Böylece daha 
önce Wagner'de gördüğümüz Gesamtkunstwerk kavramı genelleştirilmiş 
olur. Ayrı sanat dallarını bir yerde kaynaştırılıp doğanın/evrenin içindeki 
karşılıklı ilişkiler gösterilmektedir. Burada bir yer derken “müzik” ya da 
“ahenk” dışında bir yer düşünülmemektedir kuşkusuz. 


16 Wilhelm Heinrich Wackenroder, HerzensergieBungen eines kunstliebenden Klosterbruders, 
Eugen Diederichs, Leipzig 1904, s. 83. 


17 age.,5.85. 
18 Cemil Göker, Fransa'da Edebiyat Akımları, s. 73. 
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Renkleri işitmek. Terim olarak “renkleri İşitmek / duymak” Almancada 
Farbenhören, İngilizcede colour hearing ya da Fransızcada audition colorde 
önceden Yunanca kökenli synesthesia yerine kullanılan sözcük. Bunun 
bize nasıl olacağını söyleyen ve gösteren de Tageszeiten yani Günün Vakit- 
leri adlı, dört bölümlük resim dizisiyle Philipp Otto Runge, Alman Roman- 
tik okulunun önde gelen ressamlarından. Runge 26 Haziran 1803 tarihli 
mektubunda adı geçen eseriyle ilgili olarak şunları söylemektedir: 


Es ist der, der eine grosse Idee durch zusammengesetzte Symbole 
oder Hieroglyphen ausdrücken |...| will, genötigt, die Hieroglyphen 
als blosse Worte, die er schon lângst verstanden hat, anzusehen und 
frischweg damit, wie der Musikus mit seinem Instrument, ohne 
Bewusstseyn der Griffe, zu agiren; will er nun auch noch alles ein- 
zelne selbst gemessen und Ander jede Note erklâren so versperrt er 
sich die lebendige Kraft des Bildens. |...| 


Ona, bir araya getirilmiş hiyeroglifler ya da semboller yoluyla büyük 
bir fikri ifade etmek |...| isterken hiyerogliflere, ne anlama geldikle- 
rini uzun zamandır bildiği çıplak sözler olarak bakmalı ve bu çıplak 
sözlere hiç çekinmeden bir saz sanatçısının |Musikus/Müzisyen| saz 
çalarken farkında olmaksızın gezindiği perdelermişçesine muamele 
etmelidir; yok eğer bir de her birisinin üzerinde teker teker durup 
başkalarına her notayı açıklamaya kalkarsa kendisinin biçimlemey- 
le/surete kavuşturmayla can verme gücünü engellemiş olur. |...J9 


Romantik okula göre din ve sanat ortak bir kökten türemiştir. Dolayısıyla 
Schleiermacher dine “Sinn und Geschmack für das Unendliche: Sonsuz- 
luk duyusu ve zevki” diyorsa Schelling sanata “Darstellung des Unend- 
lichen durch das Endliche: Sonsuzluğun sonlulukla ifadesi” diyecek ve 
A. W. Schlegel düzeltecektir; symbolische Darstellung des Unendlichen: 
ISanat,| sonsuzluğun sembolik / simgesel ifadesidir.” Bizi ilgilendiren de 
bu sonuncu tanım. Çünkü Runge hiyeroglifler ya da semboller yoluyla 
büyük bir fikri ifade etmekten söz etmektedir. İşte bu büyük fikir “son- 
suzluğun” yani Tanrı'nın “sonluluk”tan geçirilerek, insanın icat ettiği bir 
şey olan sanat ve onun diliyle anlatılması demektir. Doğada ya da evrende 
insan sınırlı aklıyla Tanrı'nın kendisini değil ancak sembollerini görebilir. 
Runge'nin yukarıda belirttiği gibi sanatçı, ressam bu sembollere, notala- 
ra teker teker anlam vermeyi onları açıklamayı bırakmalı, tıpkı bir mü- 
zik parçasında olduğu gibi o notaları olduğu gibi kabul edip önünde yani 
doğada bulduğu o müzik parçasını fırça darbelerini mızrap gibi kullanıp 


19 Philipp Otto Runge, Hinterlassene Schriften 1, s. 47-48. 


20 Siegfried Krebs, Philipp Otto Runge und Ludwig Tieck, C. A. Wagner, Freiburg im Breisgau 
1909, s.36. 
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çalmayı denemelidir. Kısaca üzerinde doğa ya da evren yazılı kocaman 
bir nota defterim var. İçinde çeşitli müzik formlarında bestelenmiş eser- 
ler bulunan ölümsüz bir defter bu. İçindeki besteler de sayısız ve sonsuz. 
Benim ölümlü bir insan, bir ressam olarak yapacağım tek şey, bu deftere 
yani doğaya, evrene bakıp orada görebildiğim müzik parçalarını renk pa- 
letimi bir saz gibi ve fırçamı mızrap gibi kullanıp çalmaya çalışmak. Çünkü 
Kant ve Schopenhauer'da da gördüğümüz gibi sanatçı bir şey yaratmaz. O 
yalnızca doğada, evrende var olanı ortaya çıkarır. O var olan da müzikten, 
sözün özü “ahenk”ten başka bir şey değildir. Bir bakıma sanatçı “ahenk” 
peygamberidir. Tek tanrılı ya da İslam'ın kitaplı dediği dinlerdeki vahyin 
yerine Alman romantik okulunda “ahenk” geçmiştir. Yunancada seslerin 
birliği, ahenk (ouugwvio: symphonialanlamına gelen senfoni bu bağlam- 
da en gözde müzik formu; orkestra için yazılan ve dört bölümlü büyük eser 
türü: Parlak ve canlı bir allegro; ifadeli ve ekseriyetle ağır bir hareket olan 
andante; üç zamanlı mutedil bir menüet, ki bunun yerini sonradan scherzo 
almıştır (hızlılıkça andanteden canlı, hem de oynaktır); ve sonunda parlak 
ve gösterili bir final.?! 


Bir müzik terimi olması yanında senfoni Alman romantik okulunda -renk- 
lerin senfonisi ya da seslerin senfonisi, nasıl denirse densin- “ilahi düzen” 
yerine kullanılır. Bir başka deyişle senfoni ilahi düzenin istiareli |allegoria| 
anlatımıdır. İlahi düzen dediğimiz zaman da eski edebiyatımızda âlem-i 
kevn ü fesad yani oluş ve yok oluş evreni biçiminde geçen kozmos anlaşıl- 
malıdır. Kozmos, her biri farklı sesler çıkaran çeşitli sazlardan yani varlık- 
lardan oluşmaktadır. Bir başka deyişle varlıkların hepsi bir saz takımı/he- 
yeti gibi bir araya toplanmıştır. Türkçede de kullanılan “orkestra” yine saz 
takımı anlamındadır. Asıl bestekâr, evren ya da doğa dediğimiz Tanrı'dır. 
Onun bestesinde tıpkı bir senfonide olduğu gibi bütün çalgılar yer alır, on- 
ların her birisinin tıpkı bir senfonide olduğu gibi ayrı ayrı görevleri vardır. 
Nerede susacaklarını; yok olacaklarını ve nerede çalacaklarını; ortaya çı- 
kıp var olacaklarını bilirler. Sanat bize bu ilahi senfoniyi gösterdiği oran- 
da, mutlak dile yaklaşabildiği kadarıyla sanattır. Mutlak dil arayışı içinde- 
ki Runge de daha önce sözünü etiğimiz Günün Vakitleri'nin bir senfoni gibi 
algılanmasını istemektedir. 24 saatlik zaman dilimini tıpkı bir senfonide 
olduğu gibi dört bölümlük bir dizi oluşturacak biçimde görselleştirir: Mor- 
gen / Sabah, Tag / Gündüz, Abend / Akşam ve Nacht / Gece. 


Runge, renklerle müzik eseri besteleme ya da “görmenin benzeştirilmesi 
IDie Analogie des Sehens|” fikrini Tieck'in “Sanat Üzerine Fanteziler”inde- 


21 MahmutR. Gazimihal, “Senfoni veya Simfoni”, Musiki Sözlüğü, MEB Yay., İstanbul 1961, s. 
226. 
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kirenkler konusunda anlattıklarından almış olsa da “gelecekteki müzik ve 
resmin ya da sesler ve renklerin birleşmesine neden olacak güzel sonuçlar 
lauf sehr schöne Resultate für eine zukünftige Vereinigung der Musik und 
Mahlerey, oder der Töne und Farben| derken ileride Wagner'in romantik 
operalarında bir ölçüde gerçekleşecek bir kehanette bulunur.” 


Baudelaire'in, resim eleştirmenliği yanında Alman romantik okulunun 
müziğine olağanüstü ilgisi; Wagner'i taparcasına sevmesi, “Richard Wag- 
ner et Tannenhâuser” başlıklı yazısındaki âşıkane tanımlamalarındaki 
dil ile onun La Musigue adlı şiirindeki dilin birbirine çok yaklaşması, di- 
ger bestekârlara karşı sevgisi ve özellikle Beethoven'ı göklere çıkarması, 
1851'e doğru onu not defterine bir şiir başlığı olarak kaydetmesi, -daha 
sonra tahminen bu başlığı La Musigue olarak değiştirecektir?- işte bütün 
bunlar bize Baudelaire'in, Runge'nin kehanetinin bir benzerini şiirde ger- 
çekleştirmeye çalıştığını göstermektedir. 


Baudelaire bu çabasında yalnız değildir. Paul Verlaine'in “De la musigue 
avant toute chose, |...) / De la musigue encore et toujours !: Her şeyden 
önce müzik, |...) / Gene müzik, hep müzik!”24 dizeleri sembolistlerin ortak 
görüşü. Ve her zaman Schelling'in “so ist die Musik nichts anderes als der 
urbildliche Rhythmus der Natur und des Universums selbst: İşte Müzik, 
evren ve doğanın kendi özgün biçimi olan ahenkten başka bir şey değil- 
dir”? cümlesiyle birlikte düşünülmelidir. Çünkü Fransız simgeciliği, sem- 
bolizm -çoğunluğunu şairlerin oluşturduğu- bir edebiyat akımıdır yalnız- 
ca. Oysa Alman romantik okulu ya da özgün adıyla die Romantik, içinde 
edebiyatçıların, şairlerin de yer aldığı bir düşünce akımı. Başını filozofla- 
rın çektiği bu akım içerisinde şiir, resim, dans, mimari, müzik vb. sanatın 
bütün kolları ve düşüncenin bütün formları; dil, felsefe, hukuk, din, ahlak, 
iktisat vb. temsil edilmektedir. Tanpınar'ın bugün için özgün tarafı Fran- 
sız simgeciliğinde kalmaması, onu bir köprü gibi kullanarak Schelling'in 
dünyasına geçebilmesidir. 


Schelling Sanatın Felsefesi'nde mimari ve müziği birbiriyle karşılaştırırken 
müziğe zaman, mimariye mekân sanatı der. Tanpınar'ın da Osmanlı tari- 
hini neden müzik ve mimari olarak iki ayrı döneme ayırdığını; “Hakikat şu 
ki, daha on yedinci asır sonlarına doğru milli yaratıcılıkta asıl yaratıcılık 


22 Andreas Aubert, Runge und die Romantik, Imberg & Lefson, Berlin 1909, s. 63-64. 


23 Charles Baudelaire, Les Fleurs du Mal / Blumen des Bösen, (Hazırlayan: Monika Fahrenbach- 
Wachendorf, Notlandıran: Horst Hina, Son Söz ve Zaman Çizelgesi: Kurt Kloocke), 2. bs.,, 
Reclam, Stuttgart 1998, s. 426. 


24 Paul Verlaine, “Art podtigue”, Jadis et naguğre, Leon Vanier, Paris 1891, s. 19-20. 


25 Friedrich Wilhelm Joseph von Schelling , Philosophie der Kunst, Schellings Werke C Tl, 
(Hazırlayan: Otto Wei), Fritz Eckardt Verlag, Leipzig 1907, s. 17. 
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mimariden musikiye |musikiye| geçmişti.” yargısını anlamak istiyorsak 
Schelling'in ne dediğini bilmek zorundayız: 


Die Architektur schlieBt sich auch dadurch ganz an die Musik an, so dah 
ein schönes Gebâude in der That nichts anderes als eine mit dem Auge 
empfundene Musik, ein nicht in der Zeit -, sondern in der Raumfolge auf- 
gefaRtes (simultanes) Concert von Harmonien und harmonischen Verbin- 
dungenist. 


Mimari müziğe o kadar yakındır ki, gerçekte gözle hissedilen bir mü- 
zikten başka bir şey değildir. O zamanda değil de - tersine, mekân 
dizilişi içinde eş zamanlı kavranan bir ahenk ve ahenkli ilişkiler kon- 
seridir. Buda yine mimarinin bütünüyle müziğe katılmasını sağlar.?” 


Alman Romantikleri, başta Friedrich Schlegel yada Ludwig Tieck mima- 
riyi, “donmuş müzik” (Almanca özgün biçimi Schlegel'in, Sanatın Felsefe- 
sinde “die erstarrte Musik”tir, diğer kavram “die gefrorene Musik” bir ya- 
kıştırmadır.| olarak tanımlasa da önemli olan müziktir sonuçta. Schopen- 
hauer'ın Müziğin Metafiziği'nde “müzik diğer sanatların hiçbirine ben- 
zemez, fikirleri ya da iradenin nesnelleşme basamaklarını değil, tersine, 
doğrudan doğruya iradenin kendisini ifade eder” dediğini anımsayalım. 
Bütün sanatlar önünde sonunda müziğe dönüştürülecek ve her sanatkâr 
eserini bir “kompozisyon” bir müzik parçası, kendisini bestekâr, “kompo- 
zitör” olarak görecektir. Tanpınar “Bütün sanatlar musikinin |musikinin| 
peşinde”? ya da “Her eserimin başında -en küçük şiirimin bile- garptan 
veya bizden bir musiki |musiki| eseri vardır. Ve belki de beni şahsiyetimin 
asıl idrâkine Jidrakine|, ancak eriştiğimiz zaman varlığını öğrendiğimiz 
noktalara götüren musikidir|musikidir|. Kompozisyon için de örneğim 
musiki |musiki| olmuştur.” derken Alman romantik okulunun yukarı- 
daki görüşünü Türkçeleştirmiş olur. Huzur romanının bir senfoni besteler 
gibi kurgulanması?! da, tıpkı Runge'nin “Günün Dört Vakti” adlı tablosun- 
da olduğu gibi yukarıdaki görüşün doğal sonucu. Runge, daha önce sözü- 
nü ettiğimiz “Günün Vakitleri” adlı dört parçalı eseri için 


Meine vier Bilder, das ganze GroBe davon und was daraus entste- 
hen kann: kurz wenn sich das erst entwickelt, es wird eine abstracte, 


26 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yaşadığım Gibi, 5.119; “İstanbul'un Mevsimleri ve Sam'atlarımız”, 
Istanbul, 1953, s. 59-79. 


27 Friedrich Wilhelm Joseph von Schelling , Philosophie der Kunst, s. 243. 


28 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, (Hazırlayan: Zeynep Kerman), MEB 
Yay., Istanbul 1969, s. 557; “ahmet Hamdi Tanpınar Anlatıyor”, Varlık, S 421,1 Ağustos 
1955,S. 6-7. 


29 age.,5. 549; “Ahmet Hamdi Tanpınar Anlatıyor”, Varlık,S.377,1Aralık1951,s. 5-7. 
30 Berna Moran, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış |, İletişim Yay,., 4. bs., İstanbul 1983, s. 233. 
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mahlerische phantastisch-musikalische Dichtung mit Chören, eine 
Composition für alledrey Künste zusammen, wofür die Baukunst ein 
ganz eigenes Gebâude aufführen sollte. 


Benim dört resmim soyut, resmin, koroların okuyacağı fantastik mü- 
zikle şiirin; her üç sanatın beraberliği için bir kompozisyon. Mimariyse 
böyle bir kompozisyon için bütünüyle kendine özgü bir yapı çatmalı.?! 


derken aşağı yukarı daha önce sözünü ettiğimiz Schelling gibi düşünmüş 

olur. Müzik ve mimariyi iki ayrı yerde konumlandırır. Diğer sanatlarsa ya 

müzikten ya da mimariden doğacaktır. Friedrich Nietzsche bu görüşü ge- 
nişletir. İşin içerisine mitolojiyi, Yunan tanrılarını, Dionysos ve Apollon'u 

da sokar. Müziği “dionysosçu”, mimariyi “apolloncu” sanatların başına 

koyar. Sanatlar ya “dionysosçu” ya da “apolloncu” olmak zorunda kalır. 
Nietzsche ve diğerlerince, burada artık eski Yunan ya da Latin Tanrıları, 
Hristiyanlık ve onun peygamberleri ve azizleri yeni bir gözle değerlendi- 
rilmekte, mitoloji ve tarih birbirine yaklaştırılmaktadır. Runge'nin “son- 
suzluğu ifade etmek için bir resim” cümlesi sadece sanatla sınırlı kalmaz. 
Tarih, belli bir zaman ve mekân içerisindeki insan ilişkilerini anlatır. Mito- 
loji bu belli bir zaman ve mekân içerisindeki insan ilişkilerini sonsuzlaştı- 
rarak anlatmayı denemektedir. Bir de böyle bir deneme sanatın dili hâline 

gelmişse bu artık bir bilim olarak tarihi değil de olsa olsa en fazla sanat 
tarihini ilgilendirir. Söz gelimi Herder'in eski Yunan heykelleriyle ilgili bir 
gözlemine bakalım: 


|... Jedes Beugen und Heben der Brust und des Knies, und wie der 
Körper ruht und in ihm die Seele sich dargestellt, geht stumm und 
unbegreiflich in uns hinüber: wir werden mit der Natur gleichsam 
verkörpert oder diese mit uns beseelet. |...| 


|... Göğüs ve dizdeki her kıvrım ve çıkıntı, vücudun duruş ve içindeki 
ruhun kendini ifade ediş tarzı sessiz sedasız, nasıl olduğunu kavra- 
madan birdenbire içimize geçiyor: Adeta doğayla tek bir vücut oluyo- 
ruz yada o bizimle birlikte dirilip canlanıyor. |...J2 


Doğa ya da sanat eserinin yerine kendini, kendi benliğini geçirme, onun- 
la özdeşleştirme eylemi olarak anlaşılacak bu cümleler, Wilhelm Schlegel, 
Jean Paul ve Novalis'in benzer cümleleriyle beraber? daha sonra sanat ta- 
rihinde psikolojik estetiğin bir türü olan “Einfühlung” kuramının teme- 


31 Philipp Otto Runge, Hinterlassene Schriften 1l, s. 202. 


32 Johann Gottfried Herder, Johann Gottfried von Herders Schriften zur römischen Literatur, 
Antiguarische Aufsâtze, (Hazırlayan: 1. F. Heine), im Bureau der deutschen Classiker, 
Carlsruhe 1821, 310-311; Götz Pochat, Geschichte der Âsthetik und Kunsttheorie: Von der 
Antike bis zum 19. Jahrhundert, DuMont, Köln 1986, s. 429 vd. 


33 Ernst Meumann, Einführung in die Âsthetik der Gegenwart, Ouelle & Meyer, Leipzig 1908, s. 44. 
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lini oluşturacaktır. Ancak bu temel, tarihi mitolojileştirirken ortaya çık- 
maktadır. Sanat tarihi odaklı mitolojik dili örnekleme. amacıyla burada 

Einfühlung kuramına da değinmiş olduk. Bu türlü bir dil aracılığıyla insan 

zihninin ortaya çıkardığı sembol dünyası ile Tanrı olan doğa/evren arasın- 
daki sınırları silmek, ortadan kaldırmak Alman romantik okulunun temel 

eğilimlerinden. Bu silme işleminin sonucunda tarih de mitolojileştirilmiş 

olur. Beş Şehir'de tarihsellik vurgusu altında Tanpınar Osmanlı derken, ço- 
gunlukla mitolojik bir varlıkla karşı karşıya kalmamız da bundan: 


Cedlerimiz inşa etmiyor, ibadet ediyorlardı. Maddeye geçmesini ısrar- 
la istedikleri bir ruh ve imanları vardı. Taş ellerinde canlanıyor, bir 
ruh parçası kesiliyordu.” 


Mitolojileşen yalnızca tarih değildir. Bu eğilimin asıl ereği baştan sona 
doğayı mitolojileştirmektir. Baudelaire'in “Doğa bir tapınaktır orada can- 
lı sütunlar”la başlayıp kokular “Ruhun ve duyulmlların heyecanlarını 
söyler” diyerek bitirdiği İlişkiler şiiri bu mitolojileştirmenin çok daha son- 
raki örneklerinden. Wilhelm Heinrich Wackenroder daha başta şöyle de- 
miştir: 


Seit meiner frühen Jugend her, da ich den Gott der Menschen zuerst 
aus den uralten heiligen Büchern unserer Religion kennen lernte, war 
mir die Natur immer das gründlichste und deutlichste Erklârungsbu- 
ch über sein Wesen und seine Eigenschaften. Das Sâuseln in den Wip- 
feln des Waldes, und das Rollen des Donners, haben mir geheimnisvol- 
le Dinge von ihm erzâhlet, dieichin Worten nicht, aufsetzen kann.|...| 


Doğadır benim, ta ilk gençliğimden, insanın Tanrı'sını öncelikle Nuh 
Nebi'den kalma mübarek kitaplardan okuyup tanıyışımdan bu yana, 
onun zatı ve sıfatlarına ilişkin en temel ve en anlaşılır açıklamaların 
yer aldığı kaynak kitabım. Ormanda ağaç tepelerinin üstündeki rüz- 
gâr fısıltıları ve gök gürlemeleri bana onunla ilgili, söze dökemeyece- 
ğim esrarengiz şeyler söyler.|...)| 3 


Bütün Alman romantik okulu Wackenroder'la “esrarengiz şeyler” ve daha 
sonra Fransa'da sembolizm Baudelaire'in İlişkiler şiirinin ikinci dizesinde 
“Zaman zaman karışık sözler söyler” dediği bu doğanın ne dediğini çözme- 
ye çalışırken değişik yöntemler geliştirecektir. Bütün sanatlar doğanın ve 
insanın dili arasında synesthesia, bir ortaklık duygusu uyandırmak için 
seferber edilerek en sonunda müziğe yani ahenkli sese dönüştürülecek 
adeta bu ses üzerinden ve bu sesle düşünülecek, koklanılacak, hissedi- 


34 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, İş Bankası Yay., Ankara 1960, s. 165. 


35 Wilhelm Heinrich Wackenroder, HerzensergieBungen eines kunstliebenden Klosterbruders, 
s.83. 
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lecek, duyulacak, dokunulacak ve sezilecektir. Söz gelimi mavi yalnızca 
gökyüzünün rengi değil, gökyüzüyle birlikte onun çağrıştırdığı uzaklığın, 
gurbetin de rengidir. Flütlere “Unser Geist ist himmelblau, führt dich in 
blaue Ferne: Aklımız fikrimiz gökyüzü mavisi, alır seni götürür mavi bir 
gurbete” dedirten Ludwig Tieck'i Baudelaire “Doux comme les hautbois, 
verts comme les prairies: Obualar gibi tatlı, çayırlar gibi yeşil” kokularla 
desteklemektedir. Çünkü güzellik ve hakikat bir ve aynı şeydir. Schelling 
“Das Universum ist in Gott als absolutes Kunstwerk und in ewiger Schön- 
heit gebildet:3“ Evren, Tanrı'nın içindeki mutlak sanat eseridir ve sonsuz 
güzellik içinde biçimlenir.” derken yeni bir bilgi kuramının temelleri atıl- 
mış olur. Birleşen ve birbirine dönüşen yalnızca beş duyumuz, sanatlar 
değildir. Bilim, din ve felsefe de “sonsuz güzellik içinde” sanatlaşmak, bir 
sanat eserine dönüşmek zorundadır. Hakikatin kaynağı artık bir bilgi; 
Tanrı yada din, düşünce ya da felsefe, bilim değil güzellik ve onun temsil 
eden sanat. Ahenkli ses / Wohlklang ya da müziktir bize mutlak güzelliği 
bir başka deyişle Tanrı'nın dilini gösterecek olan sanat. Doğa ya da evren 
sanatçıya/şaire vahyetmekte, esrarengiz şeyleri söylemekte o da bunları 
-uğraştığı sanat dalı ne olursa olsun- en sonunda müzikleştirilmiş bir sanat 
eseri ortaya koyarak bize bildirmektedir. 


İnsan zihniyle doğa arasındaki perdenin sanat/müzik yoluyla kaldırılıp 
bütün mantıksal ilişkilerin ters yüz edileceğini ilk haber verenlerden birisi 
Die verkehrte Welt, Tersine Dünya adlı tiyatro oyunuyla Tieck. Söz konusu 
oyunun alt başlığıysa daha da ilginç, beş perdelik “ein historisches Scha- 
uspiel” yani “tarihsel bir sahne oyunu”. Yeryüzünde insanoğlu sözlerle dü- 
şünmekte seslerle çalgı çalmaktadır. Tieck tersine “seslerle düşünüp, söz- 
lerle çalgı çalabileceğimiz” bir dünyayı ve o dünyadaki ilahi düzeni gözler 
önüne sermek istemektedir. Tarihselleştirme ahenk ve ses üzerinden, daha 
genel bir deyişle müzik üzerinden gerçekleştirilecektir. Oyun “senfoni” 
başlığı altında senfoni ve orkestranın sohbetiyle açılır ve beşinci, en son 
perdenin sonunda “Müzik Konuşuyor” başlıklı şiirle biter. Tieck'in yukarı- 
daki cümlesinin de yer aldığı “birinci keman solosu” Alman romantik oku- 
lunun mutlak dil, synesthesia ve sanat bağlamındaki görüşlerinin bir özeti 
gibidir. Ayrıca burada, Tersine Dünya'daki “birinci keman”ın Düzüne Dün- 
ya yani gerçek dünyadaki şairi, sanatçıyı temsil ettiğini de unutmayalım: 


Wie? Es wâre nicht erlaubt und möglich, in Tönen zu denken undin 
Worten und Gedanken zu musiziren? O wie schlecht wâre es dann 
mit uns Künstlern bestellt! Wie arme Sprache, wie ârmere Musik! 
Denkt Ihr nicht so manche Gedanken so fein und geistig, daR diese 


36 Friedrich Wilhelm Joseph von Schelling , Philosophie der Kunst, Schellings Werke, C. TLI, s. 
33. 
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sich in Verzweiflung in Musik hineinretten, um nur Ruhe endlich 
zu finden? Wie oft, daR ein zergrübelter Tag nur ein Summen und 
Brummen zurücklâRt, das sich erst spâter wieder zur Melodie belebt? 
Was redet uns in Tönen oft so licht und überzeugend an? Ach ihr lie- 
ben Leute, (die Zuhörer mein ich) das meiste in der Welt grânzt weit 
mehran einander, als Ihr es meint, darum seid billig seid nachsichtig, 
und nicht gleich vor den Kopf geschlagen, wenn Ihr einmal ein pa- 
radoxen Satz antrefft; denn vielleicht ist, was Euch so unbehaglich 
verwundert, nur das Gefühl, da Ihr dem Magnetberge nahe kommt, 
der in Euch alle eisernen Fugen und Klammern los zieht: das Schiff, 
welches Euch trâgt, zerbricht freilich, aber hofft, vertraut, ihr kommt 
an Land, wo Ihr kein Eisen weiter braucht. 


Ay nasıl! Seslerle düşünmek ve sözlerle çalgı çalmak imkânı kalmaz 
ve yasaklanırsa? Biz sanatçıların felaketi olur o zaman a! Böyle zaval- 
lı bir dil, ondan daha da zavallı bir müzik! Sizler umutsuzluk içinde 
çırpınırken en sonunda huzuru müziğin içine kaçıp kurtulmakta 
bulan bir takım ince ruhlu ve kılı kırk yaran düşünceler, düşünmez 
misiniz? Kaçıncı kere, arkasında vızıltı ve horultulardan başka bir 
şey bırakmadan boşa harcanıp gitmiş bir gün, ancak neden sonra ye- 
niden nağmeyle dirilir? Seslerin içinde bize sık sık bu kadar aydınlık 
ve inandırıcılıkla konuşan nedir? Ey siz güzel insanlar, (dinleyicileri 
kastediyorum) bu dünyada çoğusu birbirine yakın komşu, birbiriyle 
sınırdaş, sizin zannettiğinizden çok daha fazla. Bu yüzden celallen- 
meyin, insaflı olun, sizi açmazda bırakan bir cümleye mi rast geldiniz, 
bırakın hemen kusur bulup başına kakmayı; belki onda sizi rahatsız 
edecek derecede şaşırmanıza yol açan yalnızca sizdeki bütün demir 
aksamı ve kıskaçları hop diye çekip alacak mıknatıs dağına iyice yak- 
laşmışlık duygusu; tabii ki sizi taşıyan gemi paramparça, ama umut- 
lanın, güvenin, karaya çıktığınız yerde ihtiyacınız olmayacak bir baş- 
ka demire asla.?7 


İnsanların bu dünyadaki yolculuğunda kendisini usanmadan baştan 
sona doğru taşıyan tek bir zihinsel araç, tek bir gemi var: Tarih. Zaman ve 
mekânsa bu gemiyi imal ettiğimiz ana malzeme. Bir başka deyişle mekân 
tarih adlı teknenin kabuğudur, gövdesidir. Tarih; aylar, yıllar, günler, saat- 
ler, dakikalar vb. bu kabuğun içine ve üzerine oturtulacak, eklenecek her 
şeyi tutturmakta kullanılan kıskaçlar, menteşeler, vidalar, çiviler, kısaca 
demir/metal aksam. Kendimizi mutlak dili temsil eden müziğin yani mık- 
natıs dağının etkisine kaptırdığımızdaysa olacaklar bellidir. Gemimizin 
eklem yerlerini tutan metal aksam; kıskaçlar, menteşeler, çiviler, cıvatalar 
vb. yerinden sökülüp şak diye dağa yapışacağından gemi yani tarih, bü- 


37 Ludwig Tieck, Phantasus, Die verkehrte Welt, C. 11, Realschulbuchhandlung, Berlin 1812, s. 
254-255. 
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tünlüğünü kaybederek parçalanır. Yukarıda Tieck yine de boğulmayaca- 
gımızı, geleceğe umut ve güvenle bakmamız gerektiğini belirtir. Kendince 

haklıdır. Çünkü karaya çıkmaktan kastı geleceğe ayak basıp sahil-i selame- 
te çıkmak. İşte biz bu türlü gelecek “bir varmış, bir yokmuş” diye anlat- 
maya başladığımız masaldır. Belli bir zaman ya da mekân yoktur masalda. 
Her şey geçmişte kalmış bir gelecek için vardır. Deniz geçmişi temsil et- 
mektedir, kara parçası geleceği ve tek bir kara parçası vardır: Mıknatıs dağı, 
bir başka deyişle müzik. Tarih adlı gemi bu dağın kıyısında parçalanmıştır, 
insan da ağırlıklarını, yükünü atıp hafiflemiştir ama nasıl? 


İnsan tarih adlı gemide geçmişten geleceğe doğru yol alan bir kürek 
mahkümudur. Gemiye kendi isteğiyle bindirilmiş olmadığı gibi geminin 
içinde de kafasına estiği gibi dolaşamaz, hatta hiç dolaşamaz. Ona doğar 
doğmaz bir yer gösterilmiştir, oraya oturtulmuştur. Ellerine ve ayaklarına 
da pranga vurulmuştur. O eylem ve hareketleriyle geleceğe doğru gitme- 
ye, kürek çekmeye mahkümdur. Pranga ya da zincirler demirden imal edi- 
lir. Tieck'in dilinde demirin zamana karşılık geldiğini de biliyoruz. Gemi 
mıknatıs dağının yanından geçerken içinde demirden imal edilmiş olan 
ne varsa -bu arada prangalar, zincirler de- yerinden birer birer çıkıp, daha 
doğrusu havalanıp o dağa yapışacaktır. Böylece insan -bu arada gemi par- 
çalansa da- onu gemiye bağlayan bütün ağırlıklarından, zamandan, bir 
başka deyişle gün, ay, yıl ve saat gibi zamanı belirleyici öğelerden kurtul- 
muş, hafiflemiş olur. Şimdi mıknatıs dağı denilen mutlak dilin, müziğin 
kıyısında dolaşmaktadır. Belki de birazdan bir duygu tufanı alıp onu o da- 
gın doruğuna çıkaracak, kim bilir? 


Tanpınar mythe ve mythos'u masal sözcüğüyle çeviriyor Türkçeye. Ör- 
neğin, “mesele, eski masalları iyi okumakta, Titan ile ifrit her zaman var- 
dır.” 38 der. Bu ve benzeri cümleler tesadüfen ya da yabancı bir edebiyata 
öykünme amacıyla söylenmemiştir. Tanpınar sembolist okul üzerinden 
de olsa Alman romantik okulunun temel görüşlerini benimseyerek yazan 
birisi. Onları Türkçede kendi koşulları içinde “tefsir” etmektedir. Mythe 
ve mythos'a masal demesi bu durumun doğal sonuçlarından yalnızca biri. 
Halk masalı yani Volksmârchen'a karşı Türkçeye yapma masal sözcüğüyle 
çevrilen Kunstmârchen/Sanat masalı: Wackenroder, Novalis, Tieck, Bren- 
tano E.T. A Hoffman gibi Alman romantikleri için en gözde edebiyat türü. 
Yazdıkları masallar üsluplaşmıştır. Bugün kendi adlarıyla Wackenroder 
masalı, Tieck masalı biçiminde incelenmektedir.? 


38 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makâleler, s. 559; “Ahmet Hamdi Tanpınar 
Anlatıyor”, Varlık, S. 421, 1 Ağustos 1955, s. 6-7. 


39 Daha geniş bilgi için bk. Marianne Thalmann, Das Mârchen und die Moderne, 2. bs., W. 
Kohlhammer Verlag, Stuttgart 1966. 
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Kısaca müzik için senfoni neyse masal da edebiyat için odur. Gerçi Yunan 

ve Latin mitolojisi yerine Hristiyanlıkla birlikte başka bir mitoloji geçmiş- 
tir ama Alman Romantik okulunun getirdiği bu yeni mitoloji ve mitolojik 
dil kendisinden öncekileri masallaştırır. Sözgelimi Yunan Tanrılarının ya- 
şadığı Olimpos dağı, Tieck'in Tersine Dünya'sında mıknatıs dağına dönü- 
şür. Üzerinde artık tanrılar değil, müzikle Tanrılaşan insanlar yürümek- 
tedir. Bir başka deyişle mitolojideki tarihsel olanı sonsuzlaştırmaya şimdi 

bir de güzelleştirme eklenmiştir. Sonsuz güzelleştirmenin aynasından 

geçen kimlikler ve kişiler silinerek bize mutlak dil, mutlak güzel dediği- 
miz Tanrı'nın kendi sesini evrensel ahengi verir. Çünkü daha önce de be- 
lirttiğimiz gibi, “Evren, Tanrı'nın içindeki mutlak sanat eseridir ve sonsuz 

güzellik içinde biçimlenir.” Tanpınar'ın “Çünkü belki de hakiki /hakiki| 

şahsiyet yoktur ve bizim benlik dediğimiz şey, ilk yahut en büyük ibdâ ve 

ihtiraımız, bir kelime ile masalımızdır.”*9 demesi de aynı kapıya çıkar. 


Masallaştırılmış yeni mitolojide Deha çağı (1765-1785) ve romantik ede- 
biyat dönemiyle (1795-1830) birlikte Almanya'da, eski Yunanistan'da Pla- 
to'nun devletinden kovulan şair/sanatçı, deha adı altında insanüstü bir 
kimliğe bürünerek karşımızdadır. Yeryüzüne inmiş Tanrı-Hazret-i İsa'nın 
mucizevi kimliğini devralır ve başta kapı komşusu Fransa olmak üzere 
ülke ülke dolaşmaya başlar. Baudelaire'in “Takdis / Rahmet: B&n€diction” 
şiirinde anlattığı peygamber, artık elinde asası, başında dikenli tacı, Gol- 
gota tepeceğine tırmanan Hazret-i İsa değil, sanatın dikenli yollarında yü- 
rüyen bir şairdir. Annesi de Hazret-i Meryem'in yerine çağdaş bir Mecdelli 
Meryem / Maria Magdalena; bu uğursuz çocuğu neden bir aşk mektubu 
gibi ateşe atıp yakmadım da doğurdum diye yakınan günahkâr bir kadın- 
dır. Sanatçı ya da şair -tıpkı Runge'nin daha önce söylediği gibi- mutlak 
masumiyetin ve saflığın sembolü, dolayısıyla Tanrı'ya en yakın kişi ve ar- 
tık Tanrı'nın yanında ve başında dünyada çektiği çilelerden örülmüş bir 
taç taşımaktadır. 


Şiiri bir vahiy metni ve şairi peygamber yerine koyma daha doğrusu şiiri 
mutlak dil olarak algılama Alman romantik okuluyla birlikte değişik ad 
ve edebiyat akımlarıyla -Fransa'da sembolizm örneğinde olduğu gibi- çe- 
şitli ülkelere geçerken Türkiye'ye de uğramıştır. Modern Türk şiiri içinde, 
Necip Fazıl'dan İsmet Özel'e kadar İslam'la ilgili ya da ilintili ne kadar şair 
varsa şiiri bir mutlak dil arayışı olarak yani peygamberlik ve peygambera- 
nelikle açıklar. Çünkü Elias John Wilkinson Gibb “Osmanlı Şiir Tarihi” ya 


40 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makâleler, s. 550; “Ahmet Hamdi Tanpınar 
Anlatıyor”, Varlık,S.377,1 Aralık 1951, s. 5-7. 
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da özgün adıyla A History of Ottoman Poetry'nin başına İngilizce çevirisi 
ve “hadis-i sherif” etiketiyle şu Arapça cümleyi yerleştirir: 


Li'l-lâhi kunüzun tahte'l-arşi mefâtihuhâ elsinetu'ş-şuarâli| 


God hath Tresuries aneath the Throne, the Keys whereof are the Ton- 
gues of the Poets 


Türkçe “Allah'ın sır hazineleri arşın altındadır ve anahtarları şaire veril- 
miştir” anlamındaki bu cümleye sarılanların İslam'dan çok İslam'ı Alman 
romantik okulunun fikirlerine göre yorumlama ve onu kendi coğrafyala- 
rında tarihselleştirme peşinde koştukları çok açık. Necip Fazıl'ın “Bakınız 
Peygamberler Peygamberi, şair ve şiir hakkında ne diyor...”la* başlayıp 
hayran olduğu bu cümlenin kendisini de aşıp “Ver cüceye, onun olsun şa- 
irlik / Şimdi gözüm büyük sanatkârlıkta”42 demesi ya da “Ben İsmet Özel, 
şair, kırk yaşında” dizelerinde şairin yaşından başlayarak kendi işini pey- 
gamberlik ve bir takım “mucizat-ı nebevi” benzeri olaylar eşliğinde sun- 
ması bize şunu da gösterir. Türkiye'de Alman romantik okulunun fikirleri 
yalnızca Fransız simgeciliği, sembolizmle değil doğu bilimciler aracılığıy- 
lada yaygınlık kazanmış, genel kanılara dönüşmüştür. 


Doğu bilimi ya da Orientalismus: Şarkiyat da Alman romantik okuluyla, 
dünyanın zihinsel olarak Doğu ve Batı, Orient ve Okzident olarak ikiye bö- 
lünmesinden Entzweiung'tan ortaya çıkmış bir araştırma alanı. Dolayı- 
sıyla özellikle 18. ve 19. yüzyıl doğu bilimcileri Doğu adı altında bir “araş- 
tırma nesnesi” olarak gördükleri Müslüman dünyaya ve onun edebiyatına 
birtakım varsayım ve ön kabullerle yaklaşır ve bunların tamamına yakını- 
nın kökeni Kant ve Hegel Almanya'sıdır. Ancak Baudelaire sembolizmi bir 
edebiyat akımıdır, oluştuğu ve konuştuğu alan Fransızcayla sınırlı. Oysa 
Doğu bilimin konuşması bütün bir Müslüman dünya adına. Dolayısıyla 
etki alanı çok daha geniş. Gerçi “Doğu böyle, Batı şöyle düşünüyor” diye 
konuşmaya başlayan herkes yerli bir oryantalisttir ve eninde sonunda 
Alman romantik okulunun kucağına düşer. Doğu şiiri-Batı şiiri ayrımını 
da “Deha çağı” edebiyatçısı Goethe'nin Stuttgard'ta bastırdığı Doğu-Batı 
Divanı'ndan -özgün adıyla West-Oestlicher Divan |1819)- ve 1800'de “Im 
Orient müssen wir das höchste Romantische suchen: En büyük roman- 
tizmi Doğu'da aramak zorundayız.” diyen Friedrich Schlegel gibilerden 
daha öteye götüremezler. Goethe hiç olmazsa adı geçen eserinin başı- 
na büyük harflerle şu Arapça klişeyi yerleştirir: “Ed-Divânu-ş-Şarkiyyu 


41 Necip Fazıl Kısakürek, Edebiyat Mahkemeleri, 6. bs., Büyük Doğu Yay,., İstanbul 2015, s. 34. 
42 Necip Fazıl Kısakürek, Çile, 7. bs., Büyük Doğu Yay,., İstanbul 1979, s. 18. 
43 İsmet Özel, Cellâdıma Gülümserken, İmge Yay,., İstanbul 1984, s. 7. 
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Li'l-Müellifi”l-Garbiyyi. Türkçesi: Batılı yazarın Doğu Divanı |Li'l-müelli- 
fi'l-Garbiyyi: Batılı yazar tarafından). Yani Doğu bilimciler gibi Doğu'nun 
sözcülüğünü üstlenmemiştir. Batı dediği kendi dünyasının içindedir. Di- 
vanının şairlik değil bir yazarlık işi, karşı tarafı, Doğu'yu da oradan değer- 
lendiren şiir görünümlü bir manzum yazılar toplamı olduğunu belirtir. 


Kısaca, Alman romantik okulu kendisi için yeni bir mitoloji oluştururken 
yalnızca eski Yunan ve Latin dünyasını, Hristiyanlığı değil Doğu diye ni- 
telediği karşı kutbu, Müslüman dünyayı da değiştirir. Onu kendi mütem- 
mim cüzü/bileşeni hâline getirir. Friedrich Schlegel'in 20 Ekim 1798'de 
Novalis'e yazdığı bir mektupta Muhammet ve Luther'in ayak izlerini, yeni 
bir İncil meydana getirerek dönüştürmek, daha açık bir deyişle yeni bir 
din kurmak peşindedir.** Türkiye'de modern edebiyat dendiğinde anlaşı- 
lan da pek bundan farklı bir şey değildir. Edebiyatçı kendisini ya Batıcı ya 
da Doğucu olarak tanımlar. Tanpınar'ın “kendi için tefsir ettiğilm| Şark'ta”, 
Necip Fazıl'ın “Büyük Doğu”da yaşaması aynı romantik zihniyetin birbi- 
rini tamamlayan iki ayrı bileşeni. Tanpınar'ı hocası Yahya Kemal'den ve 
Necip Fazıl gibi çağdaşlarından ayıran şey, onun romantik okulun tefsir 
usulüne sadakat derecesinde bağlılığı. Tanpınar bu bağlılığın içerisinden, 
daha doğrusu romantik okulun bildiği tek tefsir usulü olan mitolojileştir- 
meyle konuşur. 


Romantik çağın gerçekte tek bir peygamberi vardır: Spinoza. Diğerleri ya 
yalancı peygamberler ya da havarilerdir. Friedrich Schlegel “Mitoloji Hak- 
kında Konuşmalar”da Tieck ve Runge'ye -onlar güzel sanatlardan kendisi 
şiirden söz etse de- benzer görüşler dile getirdikten sonra sözü Spinoza'ya 
getirerek Antonio adlı kahramanına şöyle dedirtmektedir: 


Antonio: Hiç değilse bile haydi tutup diyelim ki, Plato bu bakış açı- 
sıyla Spinoza kadar nesneldir: Çok da iyi olurdu ya. Arkadaşımız, 
bize gerçekçiliğin sırları içindeki şiirin öz kaynağını göstermek için, 
onda |Plato'dal| biçimin şiiri |keine Poesie der Form| düşünülemeye- 
ceğinden, bu sonuncusunu |Spinoza'yı| seçerdi. Plato'nunkine karşı 
ISpinoza'da| ifade ve onun mükemmelliği ve güzelliği araç değil, tam 
tersine amacın bizatihi kendisidir. Bu yüzden onun biçimi, aslına ba- 
kılırsa baştanbaşa şiirseldir de.* 


Kısaca Spinoza'dır bu yeni dinin gerçek peygamberi. 


44 Ostar Franz Walzel, Deutsche Romantik, B. G. Teubner, Leipzig 1908, s. 72-73. 
45 Athenaeum,C.1U1S1, Berlin 1800, s. 109 
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GERÇEKLİK: BİLGE KARASU 
METİNLERİ 


Hayrettin Orhanoğlu 


mM Anlatıcının 19. yy. sonrası görünümünde yer alan önemli nite- 
liklerinden biri söylemsel çoğulluğudur. Bu bağlamda söylemsel 
çoğulluğu, anlatının bilinç dünyasında olaylara farklı bakış açıla- 
rı getirme ve bunu dillendirme olarak tanımladığımızda çoğullu- 
gun öne çıkarılmasıyla dilin de ötesine geçilerek kurulan bir dün- 
yanın arka planında yazar ve okurun kendini evinde hissedeceği 
bir anlam dünyası sezdirilmeye çalışıldığı hemen anlaşılır. 


Anlatıcı, yakalamaya çalıştığı ara-dünyayı söylemsel çoğulluğuy- 
la okura daima bir arka plan olarak sunar. Anlatıcı, öngördüğü bu 
çoğul söylemi okurun da paylaşmasını arzular çünkü anlatıcı için 
asıl amaç; görünen değil, dilin de ötesindeki anlamdır. Mesajın 
iletiminde bu arzu yerini hazza bırakır. Söylemsel yapının bu art 
alanı kullanma çabası, Orta Çağ'la başlayan ve mekânın sanattaki 
yansımalarında nesnenin üç boyutluluğunu öne çıkaran anlayış- 
larda da görüleceği gibi dile bir perspektif kazandırma çabası şek- 
linde tezahür eder. Bir diğer deyişle dilin anlam alanı, nesnenin 
daha çok görünür olmayan tarafıyla yani özle temellendirilmeye 
çalışılır. Bu da ister istemez imgesel yaklaşımı beraberinde getirir. 
Önceki tasvirci yaklaşımın aksine nesne, imgelerinin bütün an- 
lam dünyalarıyla yeniden şekillendirilir. Obje, art-alanın, nesne 
ya da tabiatın egemenliğinde imgesinin de yardımıyla var-olandır. 
Kant'a gelinceye kadar egemenliğini sürdüren bu çaba, Kant'la 
yeni bir yola girer. Onunla birlikte “imge, ideye ilişkin bir bilgi- 
yi temsil edebileceği görüşüne veda eder.”! Bu kırılma noktasıyla 
giderek nesnesinden kopan imge, aklı ve Tanrı düşüncesini red- 


1 ZeynepSayın, NoliMa Tangere: Beden Yazısı II, Kaknüs Yay,., İstanbul 2000, 5. 37 
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deden bireyin de ortaya çıkışıyla 20. yy.ın bilinç akımı tekniğini kullanan 
romancılarla yeni bir ivme kazanır. İmgesinden kopan nesneleşmiş tabiat, 
daha geniş bir söylemsel alanda dilin yardımıyla yeni bir imge alanı açar. 
Yazınsal bir söylem alanıdır en açık deyişiyle. Metnin bir bütün olarak ifa- 
desi de içeriğinden ayrı olarak başlı başına düşünsel alanın sınırlarında 
gezinerek temel bir imge olarak anlaşılmaya başlanmıştır. Böylelikle Suç 
ve Ceza'nın ötesinde yeni bir Suç ve Ceza, Dönüşüm'ün ötesinde bir başka 
Dönüşüm, kimi zaman anlamsal uzamları üst üste çakışarak okurun bilin- 
cinde yerini alır. 


Raskalnikof ya da Gregor Samsa, okurda anlatıcıları aracılığıyla var olma- 
nın anlamsal dizgelerini birden fazla söylemsel düzlemle iletmenin yol- 
larını arar. Bu temel imge, insana ait olumsuz bir imgedir. Niteliksiz an- 
cak evrenselliğin sınırlarında gezinen sıradan insanın imgesidir bu yani 
çağın insanı, kendi komedyasını yahut yenilgisini çekinmeden yazan yeni 
bir anlatıcıdır aslında. Hem anlatı kahramanı hem de anlatıcı olan bilinç, 
okuyucu ile yazarın buluştuğu bu noktada bir ara-yüze benzer. Hem oku- 
yucuya hem de anlatıcıya dönüktür bu yüz. 


Her defasında kahramanlar ya da anlatıcılar, bu çoğul duruşlarını genel 
bir çıkarsamaya dönüştürerek kendilerini okura benimsetmek isterler. 
Hatta çoğu zaman bu çıkarsama, bir haklılık göstergesine dönüşür. Yargı- 
ların tümden öznelleştiği bu söylemsel çoğullukta yazar, anlatıcısı aracı- 
lığıyla ortak bir çıkış noktası bularak anlatıların kaynağını oluşturan te- 
mel sorunun cevabını araştırmaya başlar: Asıl anlatılmak istenen nedir? 
Olaylardan, kahramanlardan, tasvirlerden ibaret bir kurgu mu yoksa bu 
kurguyu da aşan asıl büyük yapı yani metin mi? 


Metnin anlatıcılar aracılığıyla elde ettiği bu çok yönlülük, kimi zaman çok 
sesliliğe dönüşür. Hatta kimi zaman aynı anlatıcıda bilinç değişmeleri 
-tıpkı Sait Faik'te olduğu gibi- bu çok sesliliğin sonuçlarından biri oluverir. 
Klasik anlatıcı tipinin kendinden uzaklaştırmaya çalıştığı metin ve okur, 
artık kapalı birer giz çözücüsü ve nesnesi olarak örnek okura bırakır ye- 
rini. Böylelikle okur ve anlatıcı (belki de yazarı) aynı noktada buluşmak 
zorunda kalır. Her ikitaraf da -kimi zaman eleştirmenin de yardımıyla- bu 
buluşmadan yeni bir istihsalin ortaya çıkacağından emin olarak yaptık- 
ları metnin yorumunun bir yanılsamadan ibaret olduğunu kavrayacaktır. 
Her bir okurda farklı bir söylemin varlığı öne çıkarken yazarın okura bir 
yorum telkin etmesi imkânsızlaşır çünkü var oluş sorumluluğunu bile 
üzerine almaktan kaçınan ve bunu gerçekleştirirken “yaralı bilinç”ten 
yola çıkan anlatıcı; yapay bir kurguyla gözlem gücünü, üst üste bindiril- 
miş tarih ve mekân kurgusundan oluşan bir bakış açısından alır. Bu bakış 
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açısı, tahmin edilebileceği gibi kronolojik olmayan yeni bir tarih kurgusu- 
dur aynı zamanda. Üst üste çakışan kimi tarihsellikler, yeni bir tarih kur- 
gusunun da habercisidir. Bu yöntem, tarih kurgusunu araçsallaştırılarak 
özellikle düşüncenin öne çıkmasına dönük bir çaba sayar. Amaç; tarihin 
değil, bilincin öznelliğidir. Özellikle postmodern metinlerde olaylar, akro- 
nolojik kurguyla belirlenmiş bir düşüncenin etrafında şekillenir. Nesne- 
nin, mekânın ve nihayet zamanın karşısında daima edilgin bir tavır alan 
anlatıcı ya da bazen mitik bazen de modern anlatının dilinden elde edilen 
söyleme yaslanan bilinç, kurgunun eyleyeni oluverir. Dolayısıyla anlatıcı 
da artık birden fazla “eyleyen'i barındıran biridir. 


Gerçeklik değişmeleri, geleneksel metinlerde olduğu gibi modern anla- 
tılarda da kendine farklı bir yer ister. Özellikle tabiat karşısında sanatçı, 
kendiliğini koruyabilmek amacıyla ya taklit ya da soyutlama yoluna gi- 
der. Bu da bir bilinç ve algı araştırmasını da beraberinde getirecektir. Bu 
çalışma, özünde Bilge Karasu'nun metinlerine bu açıdan yaklaşırken sa- 
natçının gerçeklik karşısında nasıl bir tutum takındığını araştırmakta- 
dır. Yakından bakıldığında Karasu, gerçekliğe çok sesli bir bakışla cevap 
vermektedir. Bu yönelim, Karasu'nun hemen hemen bütün metinlerinde 
karşımıza çıkar. 


Bilge Karasu, anlatılarında sözü edilen tarih kurgularından yola çıkarak 
kimi zaman mitik kimi zaman da özneliği öne çıkaran bireysel bir söylemi 
öne çıkarır. Dil aracılığıyla, dilin burgusal bir şekilde içe çekilmesiyle elde 
edilen anlatı bilinci, her an yeniden kurulur, tasarlanır. Bu yönüyle onda- 
ki dil; canlı, hareketli ve değişkendir. Anlatılarda, zaman da dilin yapısı- 
na göre araçsallaşmış ve birden fazla zaman üst üste kullanılarak tek bir 
olaya, tasvire sırt dönülmüştür. Böylelikle merkeze alınan düşünce odak- 
lı yaklaşım, çoğul bir söylemle ortaya çıkar. Birden fazla bilinç, zaman ve 
mekân kurgusu bir araya geldiğinde söylemsel çoğulluğun şartları da or- 
taya çıkmış olur. Onun merkeze aldığımız “Acı Kök Yağmurun Tadında” 
adlı anlatısı, bütün bu yargılarımızın bir örneğini verir bize. 


“Anam, bu ses bulutuna kulak verir, içine dalar, ötesinde çocukluğunu bu- 
lur anlatırdı ben yıllarca sonra oraları bulmağa çalıştım ama boşuna uğ- 
raştım oraları o zaman vardı her yaz babasının bavulları nasıl üzerlerine 
oturarak kapadığını onları Haydarpaşa'dan nasıl trene bindirdiğini trene 
bindikten sonra Derecik'e gitmek için geçen zamanın nasıl uzadığını is- 
tasyonda inip kendilerini bekleyen arabaya binerken her kezinde annesini 
nasıl kızdırdığını nasıl yerinde duramadığını anlatırdı bana.”? 


2 Bilge Karasu, “Acı Kök Yağmurun Tadında”, Troya'da Ölüm Vardı, Metis Yay., İstanbul 
2012,s.94. 
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Birden fazla eyleyenin barındığı anlatıda; klasik anlatı geleneğinin aksine 
ara sözler, ara zaman ve mekânlar işin içine girer ve rol değişimleri ardı 
ardına gelir. Mekânlar, kişiler, zaman dilimleri, yazınsal bir nesneleştirme 
çabasıyla öykülerin merkezinde yer alan “anne” imgesiyle buluşarak bir 
ırmak anlatıya dönüşür. Bilge Karasu'nun anlatıları aracılığıyla anlatıcı 
eyleyen, kendine benzeyen bir gölge-anlatıcı aracılığıyla iç dünyasını ak- 
tarmaktadır. İşte bu noktadan itibaren Karasu'nun niçin böylesi bir yola 
girdiği sorusu, cevabını bulur. Onun anlatılarında yaşantıların, hatırala- 
rın, bilincin derinliklerinde bir karşılığı daima vardır. Zaman ve mekânın 
çoğulluğu da kronolojik zaman algısının sınırlarını zorlayarak eyleyenle- 
rin bilincinde oldukça farklı boyutlarda bir şekilde yer etmiştir. Oradan 
genişleyerek diğer eyleyenlere, onların bilinçlerine doğru hamle yapar. 
Ancak tuhaf olan hemen her eyleyenin bilincinin bir diğerinin yansısı 
olmasıdır. Başka bir açıdan bakıldığında ise her bilinç, kendisinden önce 
gelen bilincin bir devamı ya da onun karşısında yer alır. Birbiri ardınca de- 
vam eden umutsuzluk akışı, bir sonraki neslin bilincine aktarılır. Babanın 
otoritesi ya daannenin durağanlığı; anlatıcıda tekdüze, ağır ve nihayet al- 
tından kalkılamaz sonuçlar doğuran bir akışa yol açar. 


Müşfik, kelime anlamıyla şefkatli olan anlamına gelir. Ancak anlatıdaki 
Karasu'nun kahramanı Müşfik, daha çok şefkat isteyen biridir. Kendini 
daima yalnız hisseden ve bilincinde zamansal sıçramalarla ileriye ya da 
geriye doğru giden Müşfik'in sözleri, annenin anlattıklarıyla karışır. İler- 
leyen satırlarda bunları söyleyenin Müşfik mi yoksa annesi mi olduğu so- 
rusu önemsizleşir, nitekim iki bilinç de birbirine karışmıştır. Öte yandan 
anlatıda Müşfik'ten başka Rânâ, Dilâver, Talha, Sadun, Gülây, Lerzan da 
yerini alır. Her bir eyleyenin bir diğerinin bilinçteki yansısı olması, onları 
birbirine bağlayan sebeplerden biridir. Bir diğer benzerlik ise Karasu'nun 
diğer anlatılarına da bulaşan baba umarsızlığı, annenin sevecen bir yakın- 
lıkla oğula sarılmasıdır. Bu yönüyle anne, yakınlığı ve sıcaklığı; baba ise 
uzaklığı, nobranlığı temsil eder. 


“Yalnızlık vardı erkeklerin içinde. Dumanın ardından “Kadınlar yal- 
nız değil. Kadınlar yalnız olmaz. İçtiğinde bile,” dedim. Duman parça- 
landı. Yalnızlık vardı erkeklerin içinde. Kadın dumanların arasından 
sıyrılıyor, süzülüyordu. Işıklar karardı sonra.” 


Kadınlar, yalnız değilseler bile tıpkı erkekler gibi mutsuzdurlar. Araların- 
daki bağ, çoktan kopmuş ve her ikisi de birbirlerine yabancılaşmışlardır. 
Zorunluluğun ötesine geçmek için çabaları yoktur her iki tarafın. Her şeyi 
olduğu gibi kabullenmişlerdir. 


3 Bilge Karasu, “Dönenen Bir”, Troya'da Ölüm Vardı, Metis Yay., İstanbul 2012, s. 40. 
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Sait Faik'in anlatı tarzına benzer okuyucuyla yüzleşme tarzı bir girişle baş- 
layan Göçmüş Kediler Bahçesi, gerçekliğin sancısını bu kez modern masallar 
aracılığıyla ortadan kaldırmaya niyetli bir eyleyen'in mitik bilince yönelir. 
Bir yazma özgürlüğünün sınandığı metinlerde kimi iç konuşmaların ayrı 

birer paragraf sistemiyle ayrıldığı kitapta, Bilge Karasu'nun bu kez zaman- 
lar ve bilinçler arası bir yolculukla birlikte gerçek gözlemlere yaslanan bir 
algıya yöneldiğini de görürüz. Eyleyen; evvelden, çok evvelden yorgun 

düşmüş bir adamın etrafında bulduğu nesnelerin parçalanışına engel ola- 
madığı bir bilinçte kendini arayışının izlerine rastlar. İnsan ve düşünce, 
odak imgeler olarak yer almıştır bu anlatılarda. Gerçeklik, zaman zaman 

bir yanılsama olarak ortaya çıkar. Nitekim gerçeklikle birlikte nesneler ve 

insanlar da anlamını yitirir: 


“Üç dört ayrı zamanı birbirine kattığının bilincine vardıkça usu büs- 
bütün karışıyordu (...) bir düşün düşünün anısı içinde üçleştiği gibi 
dörtleşiyor, garajda duran kendine bakıyor, baktığının dışında... Bit- 
mezdi bu. Aynalarda çoğalır gibi çoğalıyorum; yorgunluğa, öfkeye, 
üst üste yığılan tersliklere vermeli bunu, diye söyleniyor, avutmağa 
çalışıyordu kendini.” 


Birbirinden bağımsızmış gibi kolajlanmış anlatı düzlemleri, gerçekliğin 
kırılmasına göre yeniden şekillenip metne eklemlenirken Bilge Karasu; 
hemen her metinde olduğu gibi bu anlatıda da derin yapıda onları birbi- 
rine bağlayan bir gücün varlığına inanır. İlki, denizde yüzdükten sonra 
evine dönmek için sahilde uygun bir yol arayan ve kısa yoldan geçmek için 
tesadüfen bulduğu bir dehlize giren bir delikanlının anlatısıdır. Genç, bir- 
çok olağanüstülükle karşılaştığı dehlizin sonuna geldiğinde kör olmuştur. 
Girdiği dehliz onun mezarı olur aynı zamanda. 


Sembolik bir kurgunun öne çıktığı anlatıda dehliz, gerçekliğin bir yer de- 
Biştirmesidir. Bir başka açıdan baktığımızda dehliz, olan ve olması gereken 
çatışmasını temsil eder. İnsan bu dehlizde kendi doğal şartlarına dönmek 
isterken çıkış noktası ile varılan yer arasındaki uçurumun derinleştiğinin 
farkına varamamıştır. Bir anlamda anlatıların temeline oturan bu yargı, 
gerçekliğin de yerinden oynamasına hatta parçalanmasına engel olama- 
yan bilincin değişmezliğini üstlenir. İkincisi ise aynı anlatının sonunda 
Ali Poyrazoğlu'ndan yapılan alıntıdır. Adamla olan ilişkisinde balık, onun 
sunduğu her türlü öneriyi zor da olsa kabullenir. Deniz balığı; önce tatlı 
suda, ardından havada soluk almaya başlar. Ancak adamın bir gün yalnız 
kaldığı sırada taşların üzerinde kıpırdanan balığı gören çocuklar onu de- 


4 Bilge Karasu, “Geceden Geceye Arabayı Kaçıran Adam”, Göçmüş Kediler Bahçesi, Metis Yay., 
Istanbul 2015, s. 37. 
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İnce bir vızıltı var havada, çok uzakta. Ölen çocuğunun başında ağıt- 
ları art arda dizen, uzun bir ağıt zincirinin boğumlarını halkalayan, 
halkalarını boğumlayan bir kadının sesi gibi. Yel estikçe yükselen, 
sonra belirsizleşen bir ince vızıltı. Sazlardan, sazlığın dibindeki sivri- 
sineklerden geliyor olsa gerek. Bu geniş bataklığın, bu at adımına göre 
tutulmuş ölçülerin doğurduğu, iki tepe arasında kalmaklığın emzir- 
diği bataklığın karşı kıyısında, örenin dibindeki kulübelerde yaşayan- 
ların san benizli, şiş karınlı çocuklarını düşünüyor. Ama bu ağıt, ço- 
cukların analarından değil, sivrisineklerden geliyor. Değneğine tutu- 
natutuna doğruluyor bir daha. Kaç kez yapıyor bu devimi şimdilerde? 
Sayısını şaşırıyor artık. Daha birkaç yıl önce, ağaçlığa vardığı zamanki 
doğruluşu ile birlikte, üç kez doğrulmak zorunda kalıyordu ancak, yol 
boyunca. Şimdi ise. Bir zamanlar ağaçlığa varmadan soluna bakma- 
mağa çalışırdı. Ne göreceğini, göreceği zaman duyacağı sevinci, mut- 
luluğu iyi bilen bir insanın haliyle oraya bakmamağa çalışırdı; başı, 
gözü o yana kayacak olsa sanki elini kaldırıp çenesini tutar, öbür yana 
çevirirdi kendi başını; bu devimi eliyle, kendi eliyle yapar gibi. O za- 
manlar, bu bakmamanın, bu bakmaktan kendi kendini alıkoymanın 
artırdığı sevinci bir top gibi, bir güvercin gibi, bir gülle gibi, ellerin- 
den, göğsünün kafesinden, gözlerinin mancınığından atardı karşıya 
doğru, karşıda yüzyıllardan beri esneyen ağızlara doğru. 


Oysa şimdi, değneğine tutuna tutuna her doğruluşunda, her içten ge- 
len ürperişte, dışarıdan ensesine yapışan buzlu yelin her pençe atışın- 
da biraz daha ufalarak, boynunu biraz daha kısarak, bakıyor karşıya, 
her bakışıyla sevincini artırdığını bilerek. Her bakışın daha öncekile- 
re katıldığını, daha sonrakilere bir açılış olduğunu duyarak, her bakışı 
bir kez daha artırma pintiliğinden haz alarak. Artırılan şeyin eksilme- 
si korkusu ile her kezinde daha da büyük bir yılgıya kapılarak. 


Orada, ağaçlığın orada, top olacak, güvercin olacak, gülle olacak gene. 
Tilkicik olacak. 


“Tepe”, Uzun Sürmüş Bir Günün Akşamı, Metis Yay,., İstanbul 2012, 11. 
basım. s. 64-65. 


nize bırakır. Balık, boğulur. Gerçeklik, bu kez uyumsuzlukla eş değer hâle 
gelir. Bir başka deyişle dış dünyada var olan uyumsuzluk, eyleyenlerin bi- 
ricik gerçekliğine dönüşür. Nitekim iç dünya, bu uyumsuzluğun bir yan- 
sımasıdır. 


İki anlatının derin yapıda buluştuğu noktadaki karanlık ve aydınlığın ge- 
tirdiği zoraki kabullenişlerin sınırında doğal olandan uzaklaşmanın getir- 
diği uyumsuzluklar, birer birer çatışmaya dönüşür. Karasu, bu ortak gü- 
cün şefkatle birleşen sevgi olmasına inanmak ister. Anneden, dostlardan, 
eşyadan bulaşan katılığı aşarak bu inanca sıkı sıkıya sarılmak ister. Ancak 
insanlar, tıpkı anlatıda olduğu gibi, ya kör olacak ve ölecek ya da denizin 
dışında soluk almaya alışan balık gibi denize düştüğünde boğulacaktır. 


Her kitabında hatta aynı kitabın içindeki anlatılarda bile farklı bir ger- 
çeklik algısı üreten Bilge Karasu, nesnel gerçekliği de düşsel olanı da gö- 
rüntüler zinciri diyebileceğimiz bir bağıntıyla aktarmayı yeğler. Soruların 
sorgulamaya dönüşü de buna eklendiğinde nesnel gerçeklik, düşsel ger- 
çekliğin içinde eriyiverir. Ölümle birlikte anılan düş izleği, bilincin ken- 
dini tanımlayabildiği, anlamlandırabildiği uzamlardandır. Düşler gibi sı- 
ralanan anlatı odakları, sık değişen metinlerin de sebebini oluşturur. İşte 
bu yüzden okuyucunun klasik bir anlatı beklemesi boşunadır. Denemenin 
anlatıya karıştığı yerler gibi şiir de metnin bir parçası hâline geliverir kimi 
zaman. 


Sanatçının kendini yeniden oluşturma edimi; düşlerle, geçmişle ya da dış 
dünya yardımıyla ortaya çıkar. Bireyin kendini oluşturan bütün kurgula- 
rın ipuçlarını aramak için çıktığı yol, onun kendini tanıma ve tanımlama 
sürecidir. 


Ömer Seyfettin'in çocukluğa dair hikâyelerinin ana imgesi, suçluluk ve 
dolayısıyla pişmanlıktır. Yalan ve pişmanlık arasında gidip gelen bilinç, 
bir anlamda onun hikâyelerinin de temel çıkış noktası olur. Bilge Karasu 
da bu bağlamda geçmişe yöneliyor gibi görünse de aslında şimdiye olan 
inancı, onu dış dünyaya daha bağımlı hâale getirir. Bu yüzden gözlemle- 
yen, kurgulayan, bozan, yeniden oluşturan bilinç; kendini tanımlamakta 
zorlanırken kusurlu da olsa doğru bir yolda olduğunun da farkındadır. 


Derrida'ya göre yapıbozumun temel ilkelerinden biri; özdeşliklerden ay- 
rılıklara, tümel olandan parçalara, ontolojiden dil felsefesine, epistemolo- 
jiden söz sanatına doğru algının yön değiştirmesidir.” Bu yön değiştirme 
Karasu'da da belirgin bir şekilde yer eder. Beden imgesi, Karasu'da bakışa 


5 AhmetCevizci, ““Yapıbozum' Maddesi”, Felsefe Sözlüğü, Paradigma Yay,, İstanbul 1999, s. 
913. 
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odaklanır. Bakış, sesin yerini almış; daha ileride büsbütün suskunlaşan 
beden, bakışla kendini ifadeye yönelmiştir. Bilincin kendini tanımlamak 
üzere çıktığı yolda bakışın getirdikleri geçmişle karışır ve gerçeklik, bakı- 
şın egemenliğinde kırıla kırıla ilerler. Sesler, renkler ve görüntüler... Bakı- 
şın temel eyleyeni bu eylemlerdir. 


Bakış imgesinin etrafında toplanan ya da onu tamamlayan kelimelere ba- 
kıldığında genellikle donukluk, kaçırılan bakışlar ya da incinmişlik görü- 
rüz. “İncitmebeni” anlatısında sembolik olarak vurgulanan ada da tıpkı 
ev gibi bilincin uzamını ifade eder. Bilincin dışa açılan kapısı olan gözler, 
hep dehşet ve korku içindedir. Tekil ve yalnız bir bilinçtir bu. Sınırlarının 
varlığını duyumsar. Karasu'nun bu anlatısında “ada”, birdenbire büyü- 
meye başlar. Bu, herkesi dehşete düşürür. Genişleyen toprak, başta adaya 
kendini dış dünyadan soyutlamak için gelen öğretmen için dış dünyayla 
yeniden bağ kurmak demektir. Bunun önüne geçebilmek için toprağın ge- 
nişleyen yerinden kazılıp çukurlar açılacaktır. Bu öneri öğretmenden ge- 
lir. Ancak kazılan çukurlar, birçok insanın ölümüne sebep olurken deniz 
de açılan çukurları da örtmeye nihayet bütün adayı yutmaya başlar. Top- 
rağın genişlemesi durduğunda adada öğretmenden başka kimse kalma- 
mıştır. Toprak yığınının en üstünde ölümü bekleyen öğretmenin donuk 
bakışlarıyla anlatı sona erer. Yine sembolik kurgunun öne çıkışıyla yazar, 
ölümün sınırlılığını öne çıkarmak istediğini hissettirir. 


Gerçekliğin bu denli dehşet ve korku imgeleriyle sunuluşunda yazarın 
kendi iç gerçekliğinin de bir katkısı vardır. Anlatılarının dışında ölüm kor- 
kusu, onu belirleyen bir tanımlama olarak çıkar karşımıza. Füsun Akatlı, 
Lağımlararası Ya da Beyoğlu kitabının oluşturulma sürecini anlattığı yazı- 
sında Karasu'nun son günlerini aktarırken onun ölüm karşısındaki tedir- 
ginliğini de dile getirir.“ 

Yer değiştirme, kılık değişimi, gerçekliğin kırılmalarından biridir anlatı- 
larda. Örneğin kelebek, tabiattaki dönüşüm metaforlarının en göze çarpan 
unsurlarından biridir. Farklı türdeki çeşitliliğine rağmen bir tırtıl olarak 
hayata başlayıp ardından salgısıyla ördüğü kozasında bir kelebeğe dönü- 
şür. Bu dönüşüm, aslında çirkinlikten güzelliğe doğru köklü bir değişimi 
ifade eder. Kedi, kirpi, yengeç, sakanguru (kertenkele), kurbağa ya da sı- 
radan hayvanlarsa Karasu anlatılarında dönüşümün değil, yanılsamanın 
rolünü üstlenir. Ancak bu havyanlar üzerinden aktarılan anlatıcı bilinci, 
eski hâline ancak değişmenin sonuçlarından etkilenmiş bir bilinç olarak 
döner. Söylemsel alan, bu yönüyle eyleyenlerin gerçekliği bulabildikleri, 


6 Füsun Akatlı, “Gün Bitti Yazık Arkalarında”, Lağımlararası Ya da Beyoğlu, Metis Yay,, 
Istanbul 1999, s. 7-11. 
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kendini anlamlandırabildikleri tek gerçekliktir. Bilinçleri, yolculuğu ta- 
nımlayabildikleri, anlamlandırabildikleri ölçüde var olabileceklerdir. Bu 
ister geçmiş isterse herhangi bir rol / bilinç değişimi olsun durum değiş- 
meyecek, yolculuk sonunda yapıbozuma uğrayan bilinçte derin bir yara 
açılacaktır: 


“Yolculuğunun başındaydı daha. Yaşlı gözleri artık görmez olmuş 
anasına daha gitmemişti. Hem sonra bütün çocukluğunu, gençliğini 
dünyayı gezip görmeği düşünerek geçirmiş bir kirpinin yolculuk diye, 
gezi diye anasının üç arsa ötedeki yuvasına gidişi anlatması.” 


Bilge Karasu'nun anlatıları, daima şimdi ile başlar. Şimdiki zaman, bir ilk 
adım olarak kendindenliği genişleten bir bilinç algısıyla elde etmeye ça- 
lışan bir eyleyenin hamlelerini barındırır. Uçmaya hazır bir kelebek gibi. 
Oysa bir şey eksik gibidir. Unutulmuş yahut unutulmak istenmiş bir şey 
vardır geride. Bu huzursuzluk, onun bakışını geçmişe çevirir. Geçmiş algı- 
sı Karasu'da sürekli kanayan bir yaralılılık hâlinde “baba” imgesini bulur 
hemen yanı başında. O anda kelebek, bilincinde karşılaştığı şey karşısında 
dehşete kapılır. Henüz dönüşümü tamamlanmamıştır. Tırtıl; bir yanı tu- 
haf, acınacak bir hâlde kalmıştır. Eksiklik, bir kelebek için en önemli ta- 
rafında yani kanatlarındadır. Bütün albenisini sergileyebileceği gösterişli 
kanatları ile yarım bir tırtıl olma hâli onu beklemektedir. 


Anlatılardaki hemen hemen bütün eyleyenler, bu tuhaf eksik dönüşümün 
dehşetini gizlemeye çalışır. Bunun tek yolu kozaya -yani geçmişe- bilinç- 
li bir dönüştür. Bu kez ilkinde olduğu gibi bir boşluk hâlinde değil aksine 
daha dingin, daha bilinçli bir yolculuk gerçekleştirilmelidir. Değişme, bir 
yolculukla başlar ancak bu yolculuk hep dar, küçük, sınırlı bir yoldan dün- 
yaya yani geçmişe doğrudur. Yolculuk, aslında yine kendi iç dünyasına 
doğrudur bir diğer deyişle. Şimdinin hâkimiyetini elde etmek isteyen bir 
geçmişin varlığı, Demokles'in kılıcı gibi eyleyenlerin başındadır. Geçmişin 
donmuş bir durumdan ibaret olması ve gerçeklikten uzak “yapıntı”ya dö- 
nüşmesi, Karasu'nun gerçekliğe bakışını da özetler. Öyle ki yolculukların 
tümü, bugünden başlayarak geçmişe doğrudur. Şimdi ise geçmiş etkisin- 
den dolayı aydınlık gibi görünen koyu bir karanlıktır, ölümdür yani yolun 
her iki ucu karanlığa gömülüdür. Bu yolculuğu tanımlayan imge ise umut- 
suzluktur. İki ucu karanlığa, boşluğa açılan menzillerin sıkışıp kalmış bi- 
linç, zorunlu olarak geçmiş gibi görünen şimdi ile şimdi gibi görünen geç- 
miş arasında gidip gelir. 


“Heyecan, gerginlik, coşku, türlü kılıklara girer. Sahnenin arkası bir 
uğultudur şimdi. Sular çekilmeli, sahne arkasını, geçenekleri, kapı- 


7 “Korkusuz Kirpiye Övgü”, Göçmüş Kediler Bahçesi, 5. 61. 
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ları, yolları boşaltmalı. Arabaların gürültüsü uzaklaşmalı. Son araba, 
ıssız bir kumsalın sessizliğidir; duygu Aykal, uzakları görüp geri gel- 
miş dingin gözleriyle, küçük bir kız çocuğudur şimdi. Arabayı dikkat- 
le süren, sahnede olup biteni bir de bizden işitmek isteyen... Duygu 
için, düzeltilecek bir, birkaç, birçok yer de olsa bu iş bitti. Onun da 
içinden o garip, inanılması güç, anlamsız “Şimdi ne olacak? İşim bitti. 
Ne yapacağım şimdi?” duygusu eser geçer mi? Oysa her bitim yeniden 
başlamayı getirmez mi ardından, ister istemez? 

Konuşmak güç. Hantal sözlerle yetinmek zorunda kalıyor insan. 


Yazı hem daha güç hem daha kolay. Vaktin (uğultulu, dingin) akıp gi- 
dişine aldırış etmeyebilen her şey gibi...”8 


Bu cümlelerde görünen ile görünmeyen imgelere yakından bakıldığında 
yukarıda ifade edilen baba, geçmiş imgelerinin özgürlük, şimdi imgeleriy- 
le çok yoğun bir şekilde yer değiştirdiğini görmemiz mümkündür. Örne- 
ğin sahne, bilinçle; vakit “uğultulu” ama aynı zamanda sakin duruşuyla 
babayla özdeşleştirilebilir. 


Anlatıyı bir başka metaforla çözümlemek gerekirse merkezdeki çiviye bi- 
linciyle bağlanan eyleyen; gitmek, gitmek diye çırpındığı hâlde bağlı oldu- 
ğu çiviyi unutmak isteyen biri gibidir. Büyümek, yetişkin olmak, bir değiş- 
me değildir. Bunun ötesinde kendiliğini bağımlı kılan bütün değerlerden 
soyutlamaktır asıl olan. Bilge Karasu'nun metinlerindeki temel güç de bu 
yargıda düğümlenir. Karşıt güç ise olan yani gerçekliklerdir. Gerçek, kimi 
zaman şimdinin örtüsü altındaki geçmişle bağıntılıdır. Şimdiki zaman, 
geçmiş yarasının kabuğu gibidir. Kabuğun bir iyileşme belirtisi olduğu ka- 
bul edilse bile vaktinden önce deşelenen kabuk, yaranın yeniden kanama- 
sına yol açacaktır. 


Kaosla bir düzen oluşturmaya çalışmak! Bilge Karasu'nun kurguladığı her 
metin, bu çabanın derinliklerdeki hedefidir. Yolculuk, kaosun başlangı- 
cıdır ve geçmişle örüntülüdür. Sürekli kendini geçmişten koparmak is- 
teyen bilincin yolculukla birlikte karanlık, dehlize benzer bir uzamdaki 
hareketliliği, genellikle bilinçdışıyla açıklanabilir. Bilinçdışı; egemenliğini 
geçmişle, geçmişin değişmez arketipleriyle oluşturur. Bunların başında da 
anne arketipi gelir. “Dehlizde Giden Adam” anlatısında saatin hep on ikiyi 
göstermesi bir anlamda durağanlığı, zamansızlığı akla getirir. Ancak bu 
yanıltıcı durağanlık, yine birden fazla zaman kurgusuyla çelişir. Delikan- 
lı, bu zamansızlık içinde acıktığı anda karşısına çıkan yiyecek makinesi- 
ne yönelir. Her ihtiyacını karşılayan ancak titiz, disiplinli bir anne gibidir 


8 Bilge Karasu, Narla İncire Gazel, Metis Yay,., İstanbul 2016, s. 46. 
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makine. Tabakla çatal ve bıçak, makinenin üstündeki kutuya; kılçıklar ise 
makinenin altındaki oyuğa bırakılacaktır. Delikanlı, denileni uysallıkla 
yerine getirir. Metindeki ışık imgesi de yine mağara alegorisindeki gibi 
bilinçdışından bilinç düzeyine çıkışın işaretidir. Işık, gerçeklik, şimdi ve 
kendiliktir. Anneden kopuş, daima yaralıdır. Delikanlı, kör olur ve ölür. 


“Önemli olan bu ışık; gündüzle gece arasında, hala kaypak bir bugün- 
le değişmez bir dün arasında, dirimle ölüm arasında dengede duran, 
askıda, sallantıda kalan, bunları daha düşündüğü süre içinde dengesi 
bozulup geceye, düne, ölüme kaymağa başlayacak -başladı- bu ışık 
önemli.”? 


Hareketlilik, geceyle gündüz arasındaki en belirgin farklılıktır. Gündüzün 
yeknesaklığına rağmen gecenin olanca devingenliği, geçmişle şimdi ara- 
sındaki ilişkiyi hatırlatır. Ancak bu, genellikle yapay hatta maskeli bir ge- 
çiciliktir. 

Karasu'nun bilgi ve sanata yaklaşımı da en az dış dünyaya bakışındaki algı 
kadar hareketlilik içerir. Buna göre Aristotales'in theoria ve poiesis kar- 
şısındaki bütün etkinliklerin bütünü olarak gördüğü praxis, bilincin de 

belirli bir mesafesini hatırlatır. Bir edim olarak sanat; amaca dönüştürül- 
mekten çok, var oluşu temellendiren bilincintanımlanması için bir araçtır. 
Bu sebeple sanatsal türler, Karasu'da birer biçim algısından öteye geçmez. 


Bilinçteki çok sesliliğin kaynağını şüphesiz sanatçının beslenme kaynak- 
larında aramamız gerekecektir. Resim sanatının yanında “Yazını bir yana 
bırakırsak, sinema belki de yaşamımda musikiden sonra 'yazı'mı en çok 
beslemiş sanat bir metnin kuruluşu musiki biçimlerinin zaman zaman 
büyük ölçüde etkilediği bir iş”tir.'9 Buradan hareketle bakıldığında Kara- 
su'nun saydığı sanat dallarının her biri de çok sesliliği beraberinde getirir. 
Birdenbire değişen sahneler, renkten renge, biçimden biçime geçişler ve 
nihayet sesin çoğul sesle buluşması, Karasu'ya yeni bir anlatım imkânı ve- 
rir. Her birinin gerçeklik algıları, anlatılardaki gerçeklik kırılmalarıyla eş 
değer bir görüntüye ulaşır. 


Tabiat ve tabiatın dili de çok katmanlı ve değişkendir Karasu'nun metinle- 
rinde. “Ertuğrul Oğuz Fırat'ın Resimleri Üzerine” adlı metinde bunu vur- 
gular: 


“Su ancak değişik kılıklarda ortaya çıkar, yıkanmış çamaşır olarak (bu 
bile var resimde), dalga ya da bulut örüntülerini andırarak, yağmu- 
run çizgililiğine saklanarak. Bir sürekli başkalaşım içindeki bir petek 


9 Bilge karasu, Uzun Sürmüş Bir Günün Akşamı, Metis Yay., İstanbul, 1995, s.88 
10 Bilge Karasu, “Karanlık Bir Yalının Karasularında”, Yazko Edebiyat, 5.30, 1983, s.24 
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görünümündedir bu doğa, her gözünde ayrı bir işin sık sık da kanlı 
bir işin, yemek gibi, yenmek gibi bir işin görüldüğü bir petek.”1! 


Gerçeğin ve gerçekliğin bu denli değişken olması, bir ayna metaforuyla de- 
gişmeyi kabullenmiş bir bilinçle açıklanabilir ancak. Bilge Karasu, biçimi 
araçsallaştırarak elde ettiği tüm anlam katmanlarını bu değişme retoriği 
üzerine kurar. Ancak tabiattaki değişmelere uymayan, onlardan farklı bir 
değişme ritüeli şeklinde ortaya çıkar Karasu'nun metinlerinde. Tabiatın 
değişmesi, donuk yüzeylerin bir başka donuklukla yer değiştirmesidir sa- 
dece. Bir başka deyişle değişme, hareketlilikten uzak durumların kendi- 
lerini anlamlı kılmak için yüzeylerindeki biçimi değişmeye zorlamasıdır. 
Oysa daha geride eşyanın donukluğu olduğu gibi durmaktadır. Onun bu 
durağanlığa katkısı, hiç değilse zaman ve mekândaki sıçramalar aracılı- 
ğıyla hareketlilik ve anlam katmaktır. Her metnin başlangıcındaki bu is- 
tek, giderek ışığı azalan bir kandile benzetilebilir. 


“Beyoğlu'nu Beyoğlu yapan ana caddedeki, birkaç sokaktaki hızlı de- 
gişme kadar, birkaç başka yerindeki görünür donmuşluktur. Ama bu 
donmuşluğun da ardında (bir süreklilik oluşturabilecek ölçüde geç- 
mişe dayanabilen yapıların, sokakların, görünümlerin de ardında) 
daha ağır, geçmişle daha çok çekişerek oluşan bir değişme var.”1? 


Nurdan Gürbilek, Bilge Karasu'nun temel imge evreninin “korku” ve bu- 
nun karşısında “denge” ile oluştuğundan söz eder.!? Kısmen doğru olan bu 
yargı, “denge”nin yalnızca istek düzeyinde kalmasıyla tanımlanabilir çün- 
kü her metinde, “işte olması gereken” diyebileceğimiz vaka ilerleyişi ya 
da son yoktur. Hep belirsizliği, karanlığı ve olması beklenmeyeni görürüz. 
Buna zamanı, mekânı öznel bir bakış açısından uzaklaştıran dil de eklen- 
diğinde Karasu; gerçekliği anlamlandırmak için olanca çabasını gösterdi- 
gi hâlde, bir türlü eksikliği tamamlayamayan biri olarak çıkar karşımıza. 
Bu eksiklik; hem bilinçte hem dışta, dış dünyadadır. Dolayısıyla iki imge- 
yi yan yana getirdiğimizde karşımıza bir boşluk hâlindeki eksiklik çıkar. 
Hayatı anlamlandırmadaki eksiklik, sevgideki eksiklik, ilişkilerdeki eksik- 
lik... Her şey bu eksikliğin bir temel izlek hâlinde akışıyla açıklanmakta. 
Sanki anlatıları belirleyen bilinç, kendini tamamlayabilmek için eksik- 
likten yola çıkmış ve bunun boşluklarını gördükçe de umutsuzluğa kapıl- 
maktadır. “İncitmebeni” anlatısındaki ada, deniz tarafından yutulurken 
açılan çukurların da katkısını unutmamak gerekir. Bilinç, kendisinde var 
olan eksikliklerin farkındadır. Ancak son bir gayretle yığılan toprakların 


11 Bilge Karasu, Kısmet Büfesi, Metis Yay, İstanbul 2013, s. 30. 
12 Bilge Karasu, Lağımlararası Ya da Beyoğlu, Metis Yay., İstanbul, s. 61. 
13 Nurdan Gürbilek, Ev Ödevi, Metis Yay,, İstanbul 2014, s. 77-93. 
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ya da anlatılar aracılığıyla var olabilmenin erinci Bilge Karasu'yu ayakta 
tutabilmektedir çünkü ölüm ya da ölüm korkusu, bütün korkuların kay- 
nağı olmakla birlikte, bilinçteki tüm savunma mekanizmalarını alt üst 
edecek güçtedir. 
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ŞİİR 


BİR KAYIP İLANI 


Bir kayıp ilanı... 

Tel dolabı, gaz ocağı, bakır tencereler 

Yüzyıllar öncesinde, bir sokakta 

Uyuyakalmıştı takvimler, bütün sinekler, bütün kâğıtlar kalemler 


Çocuk; rüzgârlar ve hatıralar 
Çok ötede, bir avluda: akıp gidiyorken nehirler 
Kentlere erişmemişlerdi insanlar, kuyular, taş duvarlar 


Asılı çamaşırlar; çok zaman önce kalplere nakşolan o aşklar, o düşler 


Dünyanın kaderi, toprak damlar, ahşap pencereler 
Benim küçük bir saltanatım vardı; kırlar, bağlar, bostanlar, bahçeler. 
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ÖYKÜ 


BANA BİR MASAL(!) 


ANLAT BABA... 


mM Yakamoz saatlerinde rüyalarımı toplamaya gidiyorum deniz ke- 
narına. Gündüzleyin ışık çok yakıyor ruhumu. Gece ay ışığının 
denizi öpmesi sözcüklerime daha iyi geliyor nedense. Bulutsuz 
ve pussuz havaları kollayarak geceye inen insanların gölgele- 
rinin ardından iskelenin yolunu tutuyorum. Onlar, yenisinin 
beton zemininde denize nazır mutluluk anlarını denizin tuzlu 
sularıyla yıkarken ben, eskisinin yanında çürümeye yüz tutmuş 
tahta blokların karşısında ufukta sona eren ışıltıyı gözlerime 
kazıyorum. Çocuk alışkanlığı; bu büyünün peşinden sürüklenir- 
ken evdeki hayallerimi kıyılara taşıyorum hep. Uzaklardan gelen 
martı çığlıkları, kendi nasipleri için birazcık ışığa kendilerini ve- 
rircesine gece mesaisine çıkarken ben, düşlerimin bu çığlıklarla 
dağılmasından korkuyorum. Hemen yakınımdaki balıkçı kulübe- 
sinin önünden geçen dağınık yürüyüşlü adam, yakamozları alıp 
dağıtıyor o uzun gölgesiyle. Çocukken gölgemden korkarmışım 
ben. Masallardan aklıma kazınan sahnelerle yürürken bir dev 
karısının beni takip ettiğini hayal edermişim. Beni yakaladığın- 
da dev karısının çocuklarının eline düşeceğim hâli düşündükçe 
gizli aynalar yaratırmışım kendime. Sırrı başka dünyalara açılan 
bu aynaların içinden geçerek annemin sıcak ve şefkatli kollarına 
atarmışım kendimi. Evden nedensiz kaçıp ılık yaz akşamlarında 
yakamoz saatinde kendimle buluşmaya gittiğimde aklımda bir 
örümcek ağı gibi yuvalanan yalnızlık değil, işte bu dev gölgelerin 
yarattığı bilinçaltı kırıklarıdır. Bir yandan denizin bir sıcak nefes 
gibi yanağıma dokunan öpücüğü, diğer yandan karaların denizle 
savaşan gölgeleri o tedirgin masalları uyandırıyor içimde. Gizli 
bir yerlerde kendimi arıyorum. Masalları denizin derinliklerine 
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fırlatıp gözlerime eski iskelenin küf kokusunu sürüyorum. Tuzlu havanın 
tenimde yarattığı titreme kendime getiriyor beni... 


Yeni bir masalın çocuksu sözcükleri geceye inerken ay, daha bir tutuyor 
sözcüklerimin uzayıp giden yüzlerini. Yeni yetme bir çift ayakkabı boyacı- 
sının önünden geçerken üst üste koyduğum görüntünün telleri kanatarak 
sıkıyor bedenimi. Çift, hafif bir yalpalamayla boyacının uzun ve kirli sa- 
kallarından kaçmak istercesine adımlarını hızlandırarak iskelenin ucuna 
atıyorlar kendilerini. Yarım masalların okuldaki eksik cümlelerime etkisi- 
ni düşünüyorum birden. 


Bana bir masal (!) anlat baba, içimi seninle tamamlıyorum! 


Çekirdekçinin önünden geçen küçük bir kız çocuğu, gözleriyle zamanı 
lehine çevirmeye çalışıyor sanki. Yakamozun içine düşmeye müsait bir 
başka çocuk ise usul usul dondurmasını yalarken süt tozlarının şekerle 
aldatılmasını geçiriyorum aklımdan. Bakışlarındaki ışıltıyı kaybetmesine 
gönlüm elvermediği için kusuyorum sözcüklerimi içimdeki derin mağara- 
ya. Annemden hatıra kalan... 


Yakamoz saatlerinde rüyalarımı toplamaya gidiyorum deniz kenarına. 
Masallardan arta kalan kirli ve eprimiş elbiselerini dikmeye uğraşıyorum 
ruhumun. Eski iskelenin yaşlılığını sürdüğü yerde tutup dilimin ucun- 
dakileri denize fısıldıyorum. Balıkçı kulübesinin o mutat gıcırtısı kıyıyı 
doldursa da bazen saçı sakalı birbirine karışmış -bu yaz vakti serinliğinde- 
yaşlı balıkçının yanıma gelip oturmasını ne çok istiyorum! Salaş meyha- 
nelerinin kokusu üstüne sinmiş bir hâlde sokaklara karışırken hangi ço- 
cukları nasıl büyüttüğünü hayal ediyorum birden. Evlenmemişse içindeki 
çocuğun babasından beklediği masalları dinlemek istiyorum. Şimdi yanı- 
ma gelse diyorum, yaz gününde bile üstünden çıkarmadığı sonbahar işi 
geceliğinin koynunda sakladığı o ince kitabı mahremiyetinden kurtarıp 
kokusunu denizin yanık gözlerine sürmesini bekliyorum. O ince kitabın 
yakamozları nasıl çıldırttığını size anlatamam. Nasıl kendinden geçirdi- 
ğini, sevgilini en tutkulu öpücüğünün dudaklarında hissettiğin anı hatır- 
latırcasına ışıltıları kendinden geçirdiğini ancak ve ancak bu ince kitap 
anlatabilir sizlere. Aslında anlatmak değildir muradı, denize daha yakın 
olmaktır. Sesini insanların sesine yedirmeden, gözlerini onların uğultu- 
larına kaptırmadan, varlığını onların zamansal geçişliliğine kurban etme- 
den herkesin duyduğu ancak anlamlandıramadığı bir şarkıyı mırıldan- 
mak istiyordu sadece. 
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Bana bir masal (!) anlat baba, kıyılarımdaki siperlerimi seninle temizliyo- 
rum. 


Varlığın gürültüsü iyiden iyiye kabuğuna çekilirken koynundan çıkaraca- 
ğıoince kitapla çocukların masum yüzlerini yakalıyorum birden. Ağızları 

şeker, dondurma ve mısırlarla bulaşıklanmış bir yığın yakamoz kelebekle- 
ri yağıyor gözlerime usul usul. Kitaba dokunmak istediğim anlarda yaşa- 
dığım çekingenlik ve tutukluluk hâline benzer bir hâl saplanıyor ellerimin 

dokunduğu ılık deniz kumlarına. Sağımdaki ve solumdaki boşluğu bu gö- 
rüntülerle doldururken kulübenin emektar ışıklarının denize yansıdığını 

keşfediyorum ani bir irkilmeyle. Şehrin üstünden birkaç martı geçiyor ka- 
ranlığı delmek istercesine. Dalgalar hızını arttırıyor her nedense. Nesne 

daha bir hızlanıyor. Madde ruhunu kaybediyor denize doğru. 


Yakamoz saatlerinde rüyalarımı toplamaya gidiyorum deniz kenarına. 
Evden çaldığım çocukluk alışkanlığı masalları uçurup götürüyor, hışır- 
tılarını inceden inceye duyduğum o ince kitap... Denizin ve yakamozun 
koynundan ayrılıp kendi kabuğuna çekilen yaralı hayvanlar gibi kaybedi- 
yorum varlığımı. Dede olduğunu varsaydığım yaşlı bir adamla elini tuttu- 
ğu torunu iri ve soran gözlerini sanki bana dikmişler, bir şeyler anlatmak 
istiyorlar. Denizin ayaklarımı ıslattığını fark ettiğim anda salaş meyhane- 
lerin gediklisinin ince sesini hafif hafif duyuyorum uzaktan. Sese, denizin 
şimdi eskisinden daha hızlı çarpan dalgalarının sesleriyle ay yığınlarının 
dinginliği karıştıkça dudaklarının arasından çıkan o büyülü sözcüklerin 
ruhunu okuyamamak içimi geriyor birden. Deli bir martının neredeyse 
kafamın üstünde yaptığı çılgın dansla irkilip saçına ve sakalının tarihi 
kokusuna sinmiş salaş ruhlunun koynundan çıkardığı ama her nedense 
bana bir türlü okumadığı kitabın ince sesleri annemin seslerine karışıyor. 


Bana bir masal (!) anlat baba, sözcüklerin acısını seninle sağaltıyorum. 


Dayanamıyorum, yaşlı ve yorgun iskelenin yanından kalkıp kulübeye doğ- 
ruyürüyorum yavaş yavaş... Kulübenin pejmürde perdelerini gördükçe ve 

deniz kokan tahtalarının kokusunu aldıkça evden kaçarken hızlıca cebime 

sokuşturduğum teksir kâğıtlarının varlığını hatırlıyorum birden. Korkak 
ve ürkek bir kuşun yemine canı ağzında yaklaşması gibi adımlarımı sa- 
kınmalı ve tutuk bir şekilde batırıyorum kumlara. Yakamozun çocukları 

yavaş yavaş evlerinin mahremiyetine kendilerini atarlarken rüyalarımı ve 

tedirgin masallarımı kıyıda bırakarak, denizin ve karanlık martıların ses- 
lerini yüreğime hapsederek açıyorum yılların acısıyla gıcırdayan kapıyı: 
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Bana bir masal (!) anlat baba, tenimdeki kiri ancak sesinle unutuyorum... 


Eve döneceğim önünde sonunda, gözlerim arayacak bazı tamamlanma- 
mışlıkları. Bazı anıların gıcırtısı, bazı oyuncakların daima kırık ve ka- 
nayan varlıkları beni beklese de üzerimde gezdirdiğim bu gece isleri bir 
nebze olsun unutturacak köşede eprimiş duran masal kahramanlarımı. 
Sözcüklerini ve imgelerini aramaktan yorulmuş bu alfabe gıcırtısını yü- 
reğimin kuytu bir köşesine ekleyerek seslerin ve kokuların yalnızlaştığı 
saatlere karışıyorum. Biliyorum, içimdeki çocuk bana sımsıkı sarılmamı 
bağırsa da babasına hiçbir zaman sıkı sıkı sarılmamış bir çocuğun buruk 
eksikliğiyle denizin tuzlu nefesini geride bırakarak eve döneceğim. Odala- 
rın köşelerinde masumca beni bekleyen kırık ve yalnız oyuncakları şöyle 
bir süzüp koca bir alfabeyi sadece aynaların içine hapsedeceğim. Kıyıların, 
insanların ve martıların seslerine bıraktığım birçok eksik heceyi kırdığım 
ve tamirine yıllarca sözcükleri hasrettiğim oyuncakların kaderine eklem- 
leyeceğim. Suskun ve derin bir hoşça kal,annemin perdelerde kalan el iz- 
leri, odalara daima dolan bir aşkın hiç eskimeyen papatya kokusu, ürkek 
ve küçük bir kızdan aldığım doğum günü notları, her birinde kırlangıçlar- 
dan kalan göz izleriyle çığırtkan şiirler, öksesinde beni bekleyen mavi bir 
kumaş kuş, boyacı çocuklardan ödünç aldığım kimsesiz ve aşksız bakışlar, 
deniz kulübelerinden sessizce götürdüğüm daima soluk yüzler. Önünde 
sonunda eve döneceğim, biliyorum. Yakamoz ve geceye inat irkilten martı 
sesleri arkamda kendi var oluşlarını sürdürürken kapı önünde bekletti- 
gim eski ayakkabılarımı mukadder tekrar göreceğim. Yastıklara bıraktı- 
gım eski püskü kâğıtlar bana hiç gülümsemeyecek, biliyorum. 


Bana bir masal (!) baba, bu alfabe çok ağır gelir sensiz eksiklerime... 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ATASÖZÜ ARAŞTIRMALARINA KATKILAR 
YEDİ ATASÖZÜ ÜZERİNE 


mM Türkiye'de on yılı aşkın bir süreden beri paremiyoloji / atasözü bi- 
limi araştırmalarına katkıda bulunmak amacıyla makale yazıyo- 
ruz. Makalelerimizde; atasözü deyim ayrımında karşılaşılan so- 
runlar ile sözlüklere ya hiç girmemiş ya da çeşitlemesi girmiş söz 
varlıkları ve yanlış, eksik anlam verilmeler üzerinde durmaktayız. 
Bu makalede, yedi atasözümüzle ilgili tespitlerimizi dil bilimcile- 
rin, doğal olarak da atasözü bilimcilerin, ayrıca sözlük bilimcile- 
rin dikkatlerine sunmak istiyoruz. 


Ev sahibinin aşına değil kaşına bakılır. 


17-18 Ekim 2018 tarihlerinde İstanbul'da Sivas Platformu ve 
Sivas Konfederasyonunca “Vefatının 55. Yılında Muzaffer Sarı- 
sözen Sempozyumu” düzenlenmişti. Biz de bildiri sunmak için 
davet edilenler arasındaydık. 18 Ekim 2018 günü bildiriler İTÜ 
Türk Musikisi Devlet Konservatuvarında sunuldu. Öğle ve akşam 
yemekleri de öğretim üyelerinin yemek yediği Sosyal Tesislerin 
lokantasında yenildi. Ev sahipliğini Federasyon Başkan Yardımcı- 
sı İsmail Karabiber yapıyordu. Yemekte, bizi ve Sivas İl Kültür ve 
Turizm Müdürü Kadir Pürlü'yü (1959 Sivas doğumlu) yan yana 
oturtmuştu. Yemeklerin tabldot olmasından rahatsızlık duyarak 
“Kusura bakmayın, Konservatuvarın imkânlarıyla yetinmek zo- 
rundayız.” deyince Kadir Bey de “Sivas'ta derler ki; ev sahibinin 
aşına değil, kaşına bakılır.” ilavesinde bulunup ev sahibini rahat- 
lattı. Kullandığı atasözünü bir kâğıda not ederken İsmail Bey'e, 
öğretim üyeleri ve öğrencilerin yemeğini paylaşmaktan onur 
duyduğumuzu söyledik. 
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Ankara'ya dönüşümüzde atasözünü, içinde en çok söz barındırdığına 
inandığımız ve yazımızın sonunda yer alan kaynaklar bölümünde belirtti- 
gimiz sözlüklerde rastlamayınca sevindik tabii. Sadece, Sivaslı araştırma- 
cı Müjgân Üçer'in Sivas'tan derlenen sözlerden oluşan kitabında anlamı 
verilmeden yer almıştı (Üçer, 1998: 80). Ayrıca TDK'nin Bölge Ağızlarında 
Atasözleri ve Deyimler çalışmasında da yakın anlamlı şu çeşitlemesi bulun- 
maktaydı: “Aşa gelmez kaşa gelir (Isparta). İnsanlar yemeğe değil, tatlı dil 
ve güler yüze gelir” (TDK, 2016: 46). 


Bilindiği gibi, misafirperverlik önemli bir sosyokültürel değerimizdir. 
Misafirliğin en iyisinin üç gün olması gerektiği düşüncesi, uygulaması 
gelenek hâlini almıştır denilebilir. Selçuklu ve Osmanlı Dönemlerinde 
vakıf han ve kervansaraylarda üç veya daha seyrek yedi gün ücretsiz ko- 
naklanabiliyordu. Köroğlu kol destanlarında, Köroğlu'nun misafirlerini 
üç gün ağırladıktan sonra dördüncü gün niçin geldiklerini sorduğu 
görülmektedir. Üç gün ağırlama geleneği atasözlerine de yansımıştır: 


Misafir, üç gün misafirdir (Albayrak, 2009: 709). 
Misafirlik üç gündür (Albayrak, 2009: 710). 


Bu sözlerden ilki, Şinasi'nin Türkiye Türkçesinde ilk basma atasözleri 
kitabı (1863) Durüb-ı Emsâl-i Osmaniyye'de de vardır (Parlatır — Çetin, 
2005:307). 


Üç günü aşan misafirliklerde ev sahibinin yüzündeki ifade ve kaşlarının 
aldığı şekil memnuniyet durumunu ifadeye yeterlidir. Misafirin iyisi ge- 
çer gider kış gibi, misafirin kötüsü oturur baykuş gibi (Albayrak, 2009: 710) 
ve Misafire kalk git demezler, atının yemini keserler (Albayrak, 2009: 709) 
atasözlerindeki uyarı, misafirin aklına gelmelidir daima. Kaşlarını çatmak 
deyimi; öfke, kızgınlık, memnuniyetsizlik ifadesi olarak sözlüklerde yer 
almıştır. Yazımızı kaleme alırken 17.12.2018 tarihinde Kadir Pürlü ile bir 
telefon görüşmesi yapıp sözün kaynağını ve anlamını bir kez daha kontrol 
ettik. Kadir Bey; doğduğu köyün Sivas merkeze bağlı Karalar köyü olduğu- 
nu, ilkokulu köyünün okulunda okuduğunu, bu sözü köyündeki yaşlılar- 
dan misafirlik sırasında işittiğini ve müdürlüğün ağırladığı misafirlere de 
sık sık kullandığını söyledi. 


Bu güzel Sivas atasözünün; Misafir, ev sahibinin aşına değil kaşına bakar / 
bakmalı gibi çeşitlerinin de bulunabileceği açıktır. 


Atasözünün, “Ev sahipleri misafirlerine güler yüz, tatlı dille davranmaya 
öncelik vermeli, misafirler de yediklerine, içtiklerine göre memnuniyetle- 
rini göstermemelidir.” anlamıyla sözlüklere almak gerekir. 
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Fışkıda biten otun kökü olmaz. 


Çalışmalarımızda, sözlü derlemelerin yanı sıra zaman zaman yazılı kay- 
naklara da başvurduğumuz oluyor. Ancak bu yolu, usulü daha seyrek kul- 
lanıyoruz çünkü söz konusu atasözü ve deyimin bir kitap, makalede yer 
alması, yazıya geçmesi unutulmaktan kurtulması için yeterlidir. 


Dr. Mehmet Bilir'in yurt dışına göç olgusunun yoğun şekilde yaşandığı 
Afyonkarahisar Dinar'ın İncesu köyüyle (kendi köyü) ilgili kitabındaki bir 
atasözü önce halk bilimci Dr. Abdullah Demirci'nin dikkatini çekti (Bilir, 
1995: 62). Bize getirdiği sözlüklerde yer almaması için âdeta dua ettik. Dr. 
Bilir, bu atasözünü Hacı Kâmil Salman'dan derleyip anlamını vermeden 
kitabına almış. Anlamını kavramakta güçlük çekilmeyen bir söz. 


Fışkı; çocukluğumun ve gençliğimin bazı aylarının geçtiği Kastamonu 
Araç'ın Kavacık köyünde talaş, yonga, gübre, yaprak karışımı çöp anla- 
mında kullanılırdı. Bu tür çöplerin atıldığı yere fışkılık, konulduğu kaba 
da fışkı tenekesi, sepeti, torbası denilirdi. İlkokulu okuduğumuz Kastamo- 
nu şehir merkezinde ise çöp anlamının yanında yaramaz, etrafına zarar 
veren kişilere de argo fışkı dendiğini gördük. 


TDK'nin Türkçenin eski kaynakları taranarak yayımladığı Tarama Sözlü- 
gü'nde “fışkılık” tabiri şu anlamda yer almaktadır (TDK, 2009: 1II / 1607): 
“Süprüntü, gübre dökülen yer”. Yine TDK'nin Türkçe Sözlük'ünde anlamı 
biraz daraltılarak fışkıya şu anlam verilmiştir (TDK, 2005: 699): “Atgil- 
lerin taze dışkısı, tersi.” Fışkı, TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde ise yaş gübre, 
ağaç yongası, ince dut sopası; “fışkılık” da gübrelik anlamlarıyla karşımı- 
za çıkmaktadır (TDK, 1972: V / 1860). Ferit Devellioğlu'nun TDK yayını 
Türk Argosu sözlüğüne girmemiştir. Ancak TDK'nin halk ağzından derle- 
diği kelimelerden “fışgı”, Derleme Sözlüğü'nün ek cildinde “ahlaksız, arsız, 
yapışkan” argo anlamlarıyla Kastamonu, Yozgat ve Kayseri'den derlenmiş 
olarak karşımıza çıkmaktadır (TDK, 1993: XII / 4503). 


Atasözünün, bazı sözlüklerde yakın anlamlı şu karşılığına rastlanmıştır: 
Çöp üstünde devlet eğleşmez (Ürgüp / Nevşehir; TDK, 2016: 81). 


TDK'nin derlediği bu söze, Nurettin Albayrak sözlüğünde tam 
katılmadığımız şu anlamı vermiştir (Albayrak, 2009: 892): “Meyve ve seb- 
ze üreterek zengin olmak mümkün değildir çünkü mevsim koşulları ters 
gittiğinde insan büyük zararlarla karşı karşıya kalabilir.” Sözlü kültürde, 
anlamlar yöreden yöreye değişebilir. Bu sebeple rahmetli Albayrak'ın ver- 
diği anlamı, şıklardan biri olarak kabul edebiliriz. 


62 | TÜRKDİLİ ŞUBAT 2019 


— << << << <<< SN 


Atasözünü şu anlamı vererek sözlüklere alabiliriz: “Eğitimsiz, suç işleyen 
insanların bulunduğu bir ortamda yetişen insanların genellikle iyi bir işi, 
ailesi ve çocukları olmaz. Eninde sonunda yaralanır, ölür ve suç işleyip ha- 
pishaneye düşerler.” 


Biri seni almazsa atının terkisine, sen de onu alma itinin terkisine. 


O / biri almazsa atının terkisine, sen de alma itinin terkisine şeklinde de kul- 
lanılan bir atasözü. Kağızman Belediye Başkan Yardımcısı Bican Veysel Yıl- 
dız'dan (1963 Kağızman doğumlu) 28 Mart 2018 tarihinde Ankara'da Kül- 
tür Ajansta beni ve Hayrettin İvgin'i ziyareti sırasında işittiğim ve not etti- 
gim bir söz. 7-8 Nisan 2018 tarihleri arasında Kağızman'da düzenledikleri 
Kağızmanlı Hıfzi Sempozyumu dolayısıyla davet ettikleri bir şahıstan söz 
ederken kullandı: “Yazılı davet gönderdim, üç defa telefon ettim. Ne evet 
ne de hayır diyor. Artık peşini bırakacağım. Bizim Kağızman'da derler ki 
“Biri seni almazsa atının terkisine, sen de onu itinin terkisine almayacak- 
sın. anladım artık.” 


Sözü sözlüklerde araştırmak üzere not ederken kaynağını sormayı da ih- 
mal etmedik. “Öz be öz Kağızman'dan.” dedi. Sevindik tabii. Belli başlı ata- 
sözü sözlüklerine girmediğini görünce sevincimiz daha da arttı. Atasözü 
sözlüklerinde, eş veya yakın anlamlı bazı sözlerin yer aldığını biliyoruz. 
Bazı örnekler: 


Seni bir sevmeyeni sen iki sevme (Albayrak, 2009: 782). 
Sen olursan bensiz, ben de olurum sensiz (Albayrak, 2009: 781). 
Sev / say beni, seveyim / sayayım seni (Albayrak, 2009: 781). 


Sev seni seveni hâk ile yeksân ise, sevme seni sevmeyeni Mısır'a sultan ise 
(Aksoy, 1988: 426). 


Terki, TDK'nin Türkçe Sözlük'üne göre; “1. Eyerin arka bölümü, 2. Binek 
hayvanının sağrısı” (ikinci kişinin bineceği kısım) anlamlarındadır ve 
sembol kelimedir (TDK, 2005: 959). Kişiye gösterilen saygı ve sevgi dere- 
cesini ifade etmektedir. 


Atasözünü; “İnsanlar kendilerine gösterilen saygı ve sevginin, verilen de- 
gerin farkında olmalı, davranışlarını ona göre ayarlamalıdır.” anlamlarıy- 
la sözlüklere almakta yarar bulunmaktadır. 


Benzeye benzeye / benzeyi benzeyi yaz, benzeye benzeye kış olur. 


1965-1968 yılları arasında Kastamonu Kız İlköğretmen Okulunda birlik- 
te öğretmenlik ve müdür yardımcılığı görevlerinde bulunduğumuz, daha 
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sonra Kastamonu Eğitim Enstitüsü ve Gazi Üniversitesi Eğitim Fakülte- 
sinde öğretim görevlisi olarak hizmet veren Hüseyin Çavuş (Araç 1937 d.) 
son yıllarda önemli sağlık sorunları yaşadı, ameliyatlar geçirdi. 9 Mayıs 
2018 tarihinde Samsun'da düzenlenen Kastamonu Kız İlköğretmen Okulu 
Mezunları Buluşması'na da bu sebeple gelemedi. Buluşma öncesi, kendi- 
siyle 24 Nisan 2018 tarihinde telefonla görüşüp sağlık durumu hakkında 
bilgi almak istediğimizde dedi ki: “Benzeye benzeye yaz, benzeye benzeye 
kış olur, derler. Biz ikincisini yaşıyoruz. Ne yazık ki bu yıl da aranızda ola- 
mayacağım. Seyahate çıkacak durumda değilim.” 


Kullandığı atasözü dikkatimizi çekti. Sözlüklerde araştırmak üzere not 
ettik hemen. Atasözü, taradığımız Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, 
Prof. Dr. İsmail Parlatır ve Metin Yurtbaşı'nın hazırladığı sözlüklerde bir- 
birine yakın anlamla yer almıştı: “Günler birbirinden çok farklı olmadığı 
hâlde hava yavaş yavaş ısınarak yaz, aynı biçimde yavaş yavaş soğuyarak 
kış gelir. Bu durum, toplumun gelişmesinde ve gerilemesinde de görü- 
lür” (Aksoy, 1988: 185; Albayrak, 2009: 239; Parlatır, 2007: 131, Yurtbaşı, 
2012:98). 


Bize göre, masa başında verildiği anlaşılan bu anlam eksiktir, hatalıdır. 
Toplumun ilerlemesi veya gerilemesini mevsimlerle izah çok su götürür. 
Sözde, insan hayatının temel alındığı açıktır. Yazdan sonra kışın gelme- 
si en çok hayatı ifadeye yaraşıyor. Nitekim Aksoy, sözün eş anlamlısının 
Üzüm üzüme baka baka kararır. olduğunu işaret edip üzümle başlayan 
atasözüne şu anlamı veriyor (Aksoy, 1988:457): “Her zaman bir arada 
bulunan, arkadaşlık eden kimseler, birbirlerine huy aşılar.” yani sözün 
anlamı insanlarla ilgilidir. 


Eski Türkçede benzenmek fiili vardır ve “Kendisini bir başkasına benzet- 
mek” anlamındadır (TDK, Tarama Sözlüğü, 2009:1/ 511). Atasözü ve kulla- 
nılan fiil çok eskidir. Şinasi'nin Durüb-ı Emsâl-i Osmaniyye'sinde de (1863) 
yer almıştır (Parlatır-Çetin, 2005: 207). Ancak, anlamı verilmemiştir. 


Yazımızı kaleme alırken eksik veya yanlış bir değerlendirmede bulunma- 
mak için 1 Aralık 2018 tarihinde Hüseyin Çavuş'u telefonla tekrar arayıp 
sözün anlamını, kaynağını sorduk. Bize özetle şu açıklamayı yaptı: 


“Araç'ta köyümüzde (Kıyan) analığımdan duymuştum. İşlerin, olayların 
adım adım, yavaş yavaş geliştiğini ifade ediyor. Bir şey, durup dururken 
birden ortaya çıkmıyor. İnsan ömrü de böyle, yıl yıl ilerliyor. Bahar, yaz 
yıllarından sonra kış yılları geliyor. İnsanlar birbirlerine baka baka yaşla- 
nıyorlar, hastalanıyorlar. Biz şimdi kış yıllarındayız. Kış yıllarındaki kişi- 
lerle görüşmek, sohbet etmek bize daha hoş geliyor.” 
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Bu atasözünü, zorlama anlamına dikkat çekmek için gündeme getirdik. 
Bizce atasözüne şu anlamın verilmesi veya mevcut anlama eklenmesi 
daha uygun olur: “İnsanlar, acı tatlı çeşitli olaylar içinde hemcinslerinden 
ders, örnek alarak yaşarlar; yaşlılık ve hastalık yıllarının ardından hayata 
veda ederler.” 


Yılan evrilir çevrilir, çıktığı deliği bilir / bulur. 


İzmir'de ikamet eden, Kastamonu Kız İlköğretmen Okulundan öğrencim 
(1965-1967) romancı, çocuk kitapları yazarı Zühal İzmirli ve eşi Türkçe 
Öğretmeni Yücel İzmirli'nin ricam üzerine derleyip 17 Ekim 2016 tari- 
hinde gönderdikleri atasözü ve deyimlerden biri. Gaziantepli Bedriye Doğ- 
ru'dan (1934-1984) kızı Emine Aldemir işitmiş. Ondan da bir sohbet sı- 
rasında İzmirli ailesine intikal etmiş. Anlamı önce belirtilmemişti. Ricam 
üzerine Yücel İzmirli, 20 Aralık 2018 tarihinde aileyle bir görüşme yapıp 
şu anlam bilgisini bize ulaştırdı: “Bir ailenin bireyleri, çeşitli sıkıntılar ya- 
şadıktan sonra huzuru, çareyi, çözümü baba ocağında, aile yuvalarında 
bulurlar.” 


Bu atasözünün benzerleri, çeşitlemeleri, yakın anlamlıları birçok atasözü 
sözlüğünde yer almıştır. Ancak masa başında verildiğine inandığımız an- 
lamında sorun yaşandığını söyleyebiliriz. Bakınız, çeşitlemelerde atasözü- 
ne hangi anlamlar yakıştırılmış? 


Yılan eğilir, bükülür, çıktığı deliği / deliğini bulur. 


Kişi hayatta arzu ettiği şekilde yaşayabilmek için yeri geldiğinde yapması 
gereken işleri yapmaktan kaçınmamalıdır (Albayrak, 2009: 891). 


Yılan, eğri büğrü gider ama yuvasını doğrular. 


Bir işin gerektirdiği kurallar doğrultusunda hareket etmeyen insan, o işte 
başarıya ulaşamaz (Albayrak, 2009: 891). 


Yılan, ne kadar eğri gitse de deliğine doğru girer. 


Yabancılarla ilişkisinde dürüst davranmayan kişi, yakınlarına doğruluk- 
tan ayrılmaz (Aksoy, 1988:475). 


Bu söze bir başka atasözü sözlüğünde şu anlam verilmiştir: “Çevresine ne 
kadar kötü görünse ve eğri işler yapsa da bu kişiler ailesine zarar vermez.” 
(Parlatır, 2007: 556). 


Yılan deliğine girerken düzelir. 


İnsan, içinde bulunduğu şartların gerektirdiği şekilde hareket etmeyi bil- 
melidir (Albayrak, 2009:891). 
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Bu sözün anlamına, Yılan kırda eğilerek akar ama deliğine düz girer (Albay- 
rak, 2009:891); Yılan doğrulmayınca deliğine giremez (Albayrak, 2009: 891) 
atasözlerinin de aynı anlamlarda kullanıldığına dair atıfta bulunulmuştur. 


Şinasi'nin en eski (1863) basma atasözleri kitabında da anlamı verilmeden 
bu çeşitlemelerin şu biçimi bulunmaktadır (Parlatır-Çetin, 2005: 349): Yı- 
lan doğrulmayınca deliğine giremez. 


Türk halk kültüründe yılan hem iyi hem de kötü anlamda yer alır. Yılan et- 
rafında kitapları dolduracak kadar efsane, masal, bilmece, inanç, halk he- 
kimliği bilgisi derlenmiştir. Hem sağlığın hem de ölümün sebebidir yılan. 
Köylerde özellikle toprak tabanlı, damlı evlerde yılana çok rastlanır. Her 
evin sahipliğini, koruyuculuğunu yapan bir yılanın bulunduğuna inanılır 
ve ev yılanları asla öldürülmezler. 


Atasözünün aileye ve akrabalara verilen önemi, değeri hatırlattığına biz de 
inanıyoruz. Söze, Gaziantep kaynaklı anlamı esas alınarak sözlüklerde yer 
verilmesi uygun olur kanaatindeyiz. 


Dağ delilsiz / delisiz, yol çalısız olmaz. 


Taradığımız sözlüklerde bazen birine bazen de ikisine birden rastladığı- 
mız bu atasözünü niçin gündeme getirdik çünkü zaman zaman “Aslı delil- 
sizdir; delisiz şekli çağrışımdır, yakıştırmadır.” tartışması yapılmaktadır. 
Yine bazı türkü, el sanatı ve yemeklerde de “Aslı, doğrusu budur; diğerleri 
sahtedir, uydurmadır.” iddialarına şahit olmaktayız. Şüphesiz, bazı bilinçli 
taklituygulamalarıyapıldığı görülebilir. Ancak sözlü edebiyatınürünlerini, 
halk biliminin araştırma, değerlendirme yöntem ve teknikleriyle ele aldı- 
gımızda birçok sorunun ortadan kalktığı da bir gerçektir. 


Delilli ve delili iki biçimiyle incelediğimiz atasözünün öncelikle taradığı- 
mız altı atasözü sözlüğünden Ömer Asım Aksoy, Prof. Dr. İsmail Parlatır 
ve Metin Yurtbaşı'nın hazırladıklarında bulunmadığını biraz şaşkınlıkla 
tespit ettik. 


TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler adlı derleme sözlüğünde 
anlamları verilmeksizin atasözünün şu çeşitlemeleriyle karşılaştık: 


Dağ delisiz olmaz (Çanıllı, Ayaş / Ankara; TDK, 2016: 83). 

Dağ çalısız olmaz, yol delilsiz olmaz (Silifke / Mersin; TDK, 2016: 83). 
Köy delisiz, dağ çalısız olmaz (Eğridir / Isparta; TDK, 2016:173). 

Yol çalısız, kul delilsiz olmaz (Niğde; TDK, 2016: 227). 
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Diğer atasözü sözlüklerinde karşımıza çıkan çeşitlemeleri de göz ardı ede- 
meyiz çünkü bir sözün çeşitlemesinin çok oluşu, halk bilimine göre onun 
eskiliğini, yaygınlığını gösterir ve değerini, önemini artırır. 


Dağ delisiz olmaz. 


Bir toplum içinde yaşamayan kimseler, toplumsal kurallara uymadan ya- 
şarlar (Albayrak, 2009: 319). 


Yol çalısız, kul delilsiz olmaz. 


Her şeyin mükemmel, insanlarınsa her konuda bilgili olması mümkün 
değildir. Insanlar, yaptığı işlerde mutlaka başkalarının yardımına ihtiyaç 
duyarlar (Albayrak, 2009: 901). 


Dağ çalısız kalmaz, yol kenarı dikensiz olmaz (Tülbentçi, 1977: 161). An- 
lamı verilmemiş. 


Yol çalısız, el delilsiz olmaz (Üçer, 1998: 169). Anlamı verilmemiş. 


Atasözü ve deyimlerde isimler, mekânlar, kavramlar sembol / simge du- 
rumundadır. Bu bağlamda sözümüzde dağ, deli, delil, yol ve çalı sembol- 
lerinin kullanıldığı anlaşılmaktadır. Mecazi olarak “dağ” yapılması zor işi, 
hedefi; “delil” rehber, kılavuz, ders, öğüt vereni; “deli” yiğit, kararlı, cesur 
insanı; “yol” takip edilen hayırlı işi; “çalı” ise bir iş yapılırken karşımıza çı- 
kan zorlukları, engelleri ifade etmektedir. 


Atasözünün iki biçiminde de iki hüküm vardır. Her hüküm, kendisinden 
sonra geleni anlamca desteklemekte, güçlendirmektedir. Olmaz yardımcı 
fiili, ortak hükmü ortaya koymaktadır. Bu açıklamalar doğrultusunda ata- 
sözüne, iki ayrı atasözü kabul edip sözlüklerde yaklaşık şu anlamlarda yer 
vermemiz paremiyolojik bir yaklaşım olur: 


Dağ delisiz, yol çalısız olmaz. 


Her mesleğin, her işin birtakım zorlukları, engelleri vardır. Bu zorlukla- 
rı, engelleri aşacak iyi donanımlı, eğitimli, cesur insanlara daima ihtiyaç 
vardır. 


Dağ delilsiz, yol çalısız (dikensiz) olmaz. 


Her mesleğin, her işin birtakım zorlukları, engelleri vardır. Bu zorlukları, 
engelleri aşmak, başarıya ulaşmak için mutlaka tecrübeli yönetici, rehber 
ve eğitimcilere ihtiyaç vardır. 


Atasözünün bu iki ayrı biçimi yanında şu çeşitlemelerini de vereceğim an- 
lamlarıyla birlikte sözlüklere almak mümkündür: 
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Yol çalısız, kul delilsiz olmaz. 


Her mesleğin, her işin birtakım zorlukları, engelleri vardır. Bu zorlukları 
aşıp başarıya ulaşmak isteyenlerin mutlaka bir usta, rehber, eğitimci veya 
mürşitten yararlanması gerekir. 


Yol çalısız, el delilsiz olmaz. 


Devlet işlerinde mutlaka birtakım zorluk, engellerle karşılaşılabilir. Bu 
zorluk ve engelleri aşmak için devlet işlerinde mutlaka tecrübeli, iyi yetiş- 
miş bir lidere, yöneticiye ihtiyaç vardır. 


Dağın dumansız, tavşansız, ayısız, geyiksiz ve domuzsuz olamayacağıyla 
ilgili çeşitlemelerin de sözlüklerde yer aldığını biliyoruz. Bu tip çeşitleme- 
ler konumuz dışındadır. 


Kullanmadığın aklına semer vuran çok olur. 


Şair, yazar, halk kültürü / folklor derlemecisi Sivaslı M. Güner Demiray'ın 
2017 yılında yayımlanan bir derlemesinden seçtik bu atasözünü. Yazıda 
yöresi belirtilmediği gibi anlamı da verilmemiş (Demiray, 2017: 24). 


5 Aralık 2018 tarihinde Demiray'la bir telefon görüşmesi yapıp sözün yö- 
resi, kaynak kişisi ve anlamı hakkında ek bilgi rica ettik. Yöresini ve kay- 
nak kişisini hatırlamadığını, bir şahısla sohbet sırasında veya bir gazete 
yazısından not almış olabileceğini, anlamının ise çok açık olduğunu söy- 
ledi. “Kısaca, insanlar özellikle de cahiller akıllarını kullanmaz veya çok az 
kullanırlarsa onları kötü niyetlerine alet edenler ortaya çıkar diyebiliriz.” 
diye de sözlerini tamamladı. 


Atasözüne, taradığımız altı atasözü sözlüğünde rastlamadık. Ancak bazı 
çeşitlemeleriyle, yakın anlamlı benzerleriyle karşılaştık. 


Ahmet Vefik Paşa'nın ünlü atasözleri derlemesi eseri Atalar Sözü-Türki 
Durüb-ı Emsâl'den (1871) naklen Feridun Fazıl Tülbentçi'nin sözlüğüne 
alınan “Kullanamadığım akıl” tabiri var ki bizce deyim değildir (Tülbentç,i 
1977:388). Anlamı verilmemiştir. 


TDK'nin bölge ağızlarından derleme atasözü ve deyimler sözlüğünde ise 
anlamı verilmeden yakın anlamlı şu örneklere rastlamaktayız: 


Bir insan eşek olunca semer vuran çok olur (Mudurnu / Bolu; TDK, 2016: 
64). 


Sen kürek olursan atacak gübre çok bulunur (Yaka, Dazkırı / Afyonkarahi- 
sar; TDK, 2016: 199). 


Aklını eşek aklına verirsen, çeker arpa tarlasına (Yurtbaşı, 2012: 182). 
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Atasözüne, “Aklını kullanmayıp daima başkalarının sözüyle hareket eden- 
leri, çıkarları doğrultusunda hareket ettirip kötü durumlara düşüren in- 
sanlar mutlaka çıkacaktır.” anlamını vererek sözlüklere almak mümkün- 
dür. 

Yararlanılan Kaynaklar: 


Aksoy, Ömer Asım (1988), Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, 7. bs., 486 s., İnkılap Yayı- 
nevi. |2667 söz| 


Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 1140 s., Kapı 
Yayınları: 184. (18.838 söz| 


Bilir, Mehmet (1995), İncesu Köyü, Ankara, 222 s., İncesu Köyü Yurtdışı Çalışma 
Grubu Yayını. 


Demiray, M. Güner (2017), “Atasözü, Deyim ve Sözcük Derlemelerim ll”, Erciyes, S. 
469,1/2017,5.23-25. 


Parlatır, İsmail (2007), Atasözleri Sözlüğü, Ankara, 574 s., Yargı Yayınevi. |5076 söz| 


Parlatır, İsmail — Çetin, Nurullah (2005), Şinasi Bütün Eserleri, Ankara, 359 s., Ekin 
Kitabevi. 
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s., TDK Yayınları: 211. 


TDK (2009), Tarama Sözlüğü, 4. bs. VT cilt, Ankara, TDK Yayınları: 212. 
TDK (2005), Türkçe Sözlük, Ankara, 10. bs., 2244 s., TDK Yayınları: 549. 


TDK (2009), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Haz.:Ş. H. Akalın, R. Topalı, B. A. Tezcan, 
Genel Ağ. www.tdk.gov.tr/index.php?Option-com-atasozleri&view-atasozleri. 
12396 atasözü, 11.209 deyim)j 


TDK (2016), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, 5. bs., Baskıya Hazırlayan: M. S. 
Kaçalin, Ankara, 494 s., TDK Yayınları: 279,331.|5788 atasözü, 5674 deyim) 


Tülbentçi, Feridun Fazıl (1977), Türk Atasözleri ve Deyimleri, İstanbul, 2. bs., 581 S., 
Inkılap ve Aka Kitabevleri. |17.440 söz| 


Üçer, Müjgân (1998), Atalar Sözü Yerde Kalmaz / Sivas'ta Sözlü Gelenek, İstanbul, 
377. 


Yurtbaşı, Metin (2012), Sınıflandırılmış Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, 10. bs., 704 s., 
excellence publishing. 
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ÖYKÜ 


| ELİMDE BİR BUKET ÇİÇEK 


M İstiklal Caddesi'nin nostaljiye kapalı, motorlu araç trafiğine açık 
olduğu; İstanbul'un birkaç noktasında ve Taksim-Tünel arasında 
bir zamanlar emek vermiş şeker kırmızısı, sevimli tramvayla- 
rın müzede, hayatın cıvıltılı kalabalığına karışmanın özlemiyle 
beklediği yıllardı. Üniversiteden yeni mezun, çiçeği burnunda bir 
yönetici adayı olarak işe başladığım, Galatasaray Lisesinin yanı 
başındaki beş katlı binadan öğle aralarında birkaç arkadaşla bir- 
likte yemek yemek için çıkar, yemekten sonra da kısa bir gezinti 
fırsatı bulur, caddeyi her defasında ilk kez görüyormuş gibi bü- 
yük bir keyif içinde turlardık. İstiklal Caddesi'nde dolaşmak, baş- 
ka herhangi bir caddede gezinmeye benzemezdi. 


Anıtın paralelindeki trafik ışıklarının yeşile dönmesini sabırsız- 
lıkla bekleyen peş peşe, tampon tampona yığılmış çok sayıda oto- 
mobilin arkasından, önünden, arasından, Çiçek Pasajı'nın olduğu 
karşı tarafa geçerken yanı başımızda iki ihtiyar kadın belirdi. El- 
lerindeki meyve, sebze dolu poşetlerle ve ağır, yorgun adımlarla 
karşıya geçmeye çabalıyorlardı. Kupkuru ve zayıf elleri kolların- 
dan kopmak üzereymiş gibiydi. 


Arkadaşlar bir hamlede karşıya geçtiler. Yükünü taşımakta zorla- 
nan teyzelere yardım etmek istedim. Sevindiler. Birlikte karşıya 
geçtik. Duayla karışık teşekkür ettiler. İki kızkardeş olduklarını, 
Yeşilçam Sokağı'nın hemen arkasında oturduklarını söylediler. 
Poşetleri evlerine kadar taşıyabileceğimi söyledim. Arkadaşlar- 
dan izin istedim, onlar yemek yemek için bir restorana girdiler. 
Ben de kadınlarla birlikte evlerine kadar gittim. O bakımsız 
görünüşlü, eski Rum evlerinden biri. Binanın giriş kapısına kadar 
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| Şadi Kocabaş | Kocabaş 


geldik. Dairelerinin en üst katta olduğunu ve asansör de bulunmadığını 
öğrenince beş katlı binanın en üst katına kadar ben önde, onlar peşim- 
de çıktık. Kapıyı açtılar. Eldoris ve Karisa teyze bir kez daha içtenlikle 
teşekkür ederken Karisa teyzenin gözlerinin dolduğunu fark ettim. El- 
doris teyze “Sizin gibi centilmen bir delikanlıyı bir kahve ikram etmeden 
bırakmayız, buyurun lütfen” diye rica edince onları kıramadım. Oturma 
odasındaki antikamsı barok koltuğa oturdum. Eldoris teyze kahve yapmak 
için mutfağa girdi. Kahve pişirirken de bir yandan Rum aksanıyla, yüksek 
sesle konuşuyordu. “Biz artık ihtiyarladık evladım. Seksenimi geçtim. Ab- 
lam da haftaya seksenyedi olacak.” Başımı kaldırıp odanın içine göz gez- 
dirdim. Duvarda, tam karşımdaki çerçevede sonradan büyütülmüş siyah 
beyaz bir fotoğraf bana bakıyordu. Ölmüş insanların eski bir fotoğraftan 
bakmaya devam eden gözleriydi onlar. Bir evde ölmüş bir insanın duvarda 
asılı duran fotoğrafını görmek oldum olası ürpertirdi beni. Yanılmamışım. 
Ben sormadan Karisa teyze, fotoğraftaki yanak yanağa durduğu adamın, 
otuz yıl önce ölen kocası ressam Alekos olduğunu söyledi. Bana Alekos'un 
duvarlarda asılı diğer yağlı boya resimlerinden övgüyle bahsederken göz- 
yaşlarını tutamadı... “Onu kaybedeli beri ben de yaşıyormuş gibi değilim 
zaten...” 


Kahveleri içerken -içimdeki ürpertinin henüz geçmemesinden dolayı- hu- 
zursuzluğum sürdü. Çok eski bir bina. Tuhafıma giden renkler... Eskimiş 
ve birçok eşya; duvarlarda ölmüş bir ressama ait resimler, evin kesif ru- 
tubet kokusu... Bir an önce kalkıp gitmek için hamle yaptım, “Sıkıldınız 
mı yoksa?” diye iğneleyici bir sözle yüzüme üzülerek baktı Karisa teyze. 
Zorlukla gülümsemeye, sıkılmadığımı ama işe dönmem gerektiğini söy- 
lemeye çalıştım. “Büyük sanatkârdı kocam. O öldükten sonra iki oğlum ve 
kızım da evlenip gittiler. Ben ve Eldoris, bu evde böyle bir başınayız. İki oğ- 
lum ve bir kızım da uzun zamandır uğramıyorlar. Eldoris, hiç evlenmedi. 
Nişanlıydı, deniz subayıydı nişanlısı. Bir kazada genç yaşta ölünce bir daha 
kimseye bakmadı...” Sohbetin uzayacağını hissedince “Mesaim başlıyor, 
artık gideyim” diyerek ayağa kalktım. Eldoris teyze, ütülü beyaz gömlek ve 
vişneçürüğü ipek kravatla tamamlanmış lacivert takım elbisenin içinde 
çok şık ve temiz göründüğümü söyledikten sonra sıcacık bir sesle ekledi: 
“Gelecek salı ablamın doğum günü, sizi de davet ediyoruz. Uzun zamandır 
uğradıkları yok ama yeğenlerim de gelir belki.” Gülümseyerek izin istedim 
ve hızlı adımlarla iş yerime yol aldım. 


İşe dönünce arkadaşlara olan biteni anlattım. “Bir de doğum gününe ça- 
ğırdılar, içinde ürperti duyduğunuz bir eve siz olsanız ikinci kez gider miy- 
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diniz?” diye sordum. “Sana eşlik etmemekle biz ayıp ettik. İhtiyarlar seni 
sevmişler. Mutlu olurlar, evlatları gibi sıcak bulmuşlar, gitmelisin.” dediler. 


Elim boş gidemezdim. Çiçekçiden bir buket taze çiçek aldım. Kapılarını 
çaldım. “Karisa teyze, doğum günün kutlu olsun. Nice uzun yıllara” dedim 
ve içeri girmemi istemelerine fırsat vermeden ellerini öpüp dönüyordum 

ki içeriden biri otuz, öteki kırklı yaşlarda iki iri yarı, tuhaf bakışlı adam 

çıkıp kapıda, yanımda belirdi. Kuşkulu, meraklı gözlerle bana, elimdeki 
çiçek buketine baktılar. Eldoris ve Karisa teyzelere “Bu da kim, ne diye gel- 
miş, ne istiyor?” gibi sorular sordular. Aralarında bir şeyler konuştularsa 
da anlayamadım. Bir yandan işe dönmek için acele ederken öte yandan, o 

iri kıyım çocukların merakını gidermek için gelme sebebimi söylemeye 

çalıştım. “İş yerim çok yakın. Onlarla pazar alışverişinden dönüyorlarken 
karşılaştık, yükleri ağırdı, onlara yardım etmeye çalıştım. Öğrendim ki 
bugün Karisa teyzenin doğum günüymüş. Bir buket çiçekle onu mutlu et- 
mek istedim. Şimdi müsaade ederseniz işe dönmem gerek” dedim. Sert ve 

öfkeli bakışlarla “Biz Karisa'nın çocuklarıyız. Annem ve teyzemin, iki ihti- 
yar ve yalnız kadının evine doğum günü kutlamasına gelmek de neymiş? 

Şimdi gidin ve bir daha da gelmeyin!” deyip kapıyı yüzüme çarptılar. Elim- 
deki çiçek buketini kapının eşiğine bırakıp neye uğradığını anlayamamış, 
şaşkın ve bir o kadar da kırgın, binadan çıkıp hızla iş yerime gittim. Ofisin 

bulunduğu binanın sanat galerisi olarak hizmet veren giriş katında bir 
ressamın yağlı boya resim sergisi vardı. İçine düştüğüm ruh hâlinden bi- 
raz uzaklaşayım diye tablolara dalgın dalgın göz gezdirdim. Çerçevelerden 

birinde, ressamın öz geçmişi yazılıydı. Yazı, “Günümüz insanının yalnızlık 
trajedisini ustalıkla tuvale döken ressam...” diye başlıyordu. 
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ŞİİR 


KISIRLIK ÇAĞI 


üstü açık bir resim 
kendine bakıyordu 
-duvardaki aynadan 


ve göğüsleriyle eğilmiş bulut 
-gözlerinde 

dokundu ağır ve sessiz 

teni geri çekildi yokluğun 
-elleri elleri 

sonra dedi 

bir mevsim bunalması 

aç ve üryan 

öylece kapanmadı 

kısırlık çağı 
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ANI 


ALI 


Babama... 


m Ellilerin sonu yahut altmışların başı olmalı. Bu fotoğrafta en 
solda, çizgili pijaması kendisine büyük olan, boyu arka taraftaki 
teyzenin çenesinin hizasına gelen oğlanın adı Ali. Ali, Vatan Cep- 
hesi'nin ne olduğunu biliyor muydu yahut Cemal Gürsel'in adını 
duymuş muydu? Pek sanmıyorum. Zira babası Candarma Hüsü- 
yün henüz “Alamancı” olmamıştı, radyoları yoktu. Çırçıplak boz- 
kırın ortasındaydı Ali'nin köyü, garip de bir adı vardı: Tataryeğe- 
nağa. Evet, Ali bilmiyordu Vatan Cephesi'ni o sıralar köydeki her 
çocuk gibi ama büyükler arasında itiş kakış onu da etkiliyordu. 
Menderes Bölükbaşı kavgası, Ali'nin köyünü Hacıbektaş'tan Mu- 
cur'a bağlamıştı. Çocukken nasıl olduysa ayağından sakatlanmış, 
babası onu alıp Isparta Eğirdir'deki kemik hastanesine götürmüş- 
tü. İşte bu fotoğraf orada çekilmişti. Kendisi gibi bir yığın çocuk 
ile kırk, elli gün kadar koğuş arkadaşlığı eylemişti henüz daha altı 
yedi yaşlarındayken. Şimdilerde bir odadan başkasına geçerken 
bile takip ettiğimiz çocuklarımızı düşündüğümüzde “Nasıl bıra- 
kıp gelmiş?” diye sormadan edemiyor insan fakat ne yapsındı, fu- 
karanın başkaca bir çaresi var mıydı ki? Ali; babasından ayrılırken 
ağladı mı, yoksa babam kızar diye gözyaşlarını sakladı mı, hiçbiri- 
ni tanımadığı bu çocuklar ve kadınlar ile bir arada yatarken neler 
düşündü bilinmez. Ali'nin köyünde küçücük bir öz vardı, burada 
masmavi büyük bir su... Ali, bu güzelim göle bakıp anasının renk- 
li gözlerini hayal eder miydi? 


Şairin sorusunu çarpıtalım mı? Bize fukaralığın resmini yapabilir 
misin Abidin? Resmi değil ama fotoğrafı böyle bir şey olsa gerek 
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Bu fotoğrafa, arkadaki sahra hastanesi manzarasına, çarpık yataklara, ço- 
cuklara, kadınlara bakınca bunu düşünüyorum hep. Neşet Günal'ın “Duvar 
Dibi TI “ tablosu gibi iç burucu geliyor bana. Ali'nin hikâyesi ise Mehmet 
Akif'in “Hasta” şiirindeki şu dizeyi getiriyor aklıma: “Bence doktor onu siz 
bir de soyarak dinleyiniz / Hastalık çünkü değil öyle ehemmiyetsiz.” Hani 
şu Halkalı Baytar Mektebindeki kimsesiz çocuğun; anasız, babasız, sahip- 
siz olduğu için soyulmadan muayene edilen çocuğun hikâyesini. Gerçi 
çok şükür Ali'nin o vakit hem anası hayatta hem babası ama neredeler? 
Isparta neresidir, Kırşehir neresi? Nazım Hikmet'in “Ceviz Ağacı ile Topal 
Yunus'un Hikâyesi” şiirini bilirsiniz, şöyle der orada Topal Yunus'un karı- 
sının nasıl öldüğünü anlatırken: “Fakirin karısı kavi olmaz.” Fakirin yalnız 
karısı mı hiçbir şeyi kavi olmaz. Bir bacağı birinden biraz kısa kaldı Ali'nin, 
bu nedenle ölünceye dek pantolon paçalarının birini diğerinden bir san- 
tim kısa yaptırdı. 


Sahi siz büyüdüğünüzü nasıl anladınız? Benimkisi şöyle oldu: Bir gün ba- 
bamla Cebeci'de Ankara Üniversitesi Tıp Fakültesine gitmek için karşıdan 
karşıya geçiyorduk, trafik hızlı akıyordu. Bilirsiniz işte; tahliller, muaye- 
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neler falan filan... Derken babam yolun ortasında elimden tutuverdi, bir 
tuhaf oldum. Bundan yirmi beş yıl evvel Meşrutiyet Caddesi'nde bu kez 
annemi doktora götürürken bizi sol tarafına alıp karşıya geçiren adamdı 
bu. Ne olmuş, ne değişmişti? Aradan biraz zaman geçmiş, saçları ağarmış, 
ölümcül bir hastalığa yakalanmıştı. İşte babamın hayat ile olan bağının 
epey inceldiğini o zaman anlamıştım. Hâlbuki bütün o raporlar, tahliller, 
testler bunu böylesine açık anlatamamışlardı bana. Böylece ansızın büyü- 
yüverdim o gün, hem de hiç hazır değilken. 


İnsan babasını ne kadar sevebilir? Mesela hakkında şöyle bir şiir yazacak 
kadar: “Çağın en güzel gözlü maarif müfettişi.” Arkadaşım Can'ın şiiri bu. 
Yanlış anlaşılmasın hiç tanışmadık, o 1926 doğumluydu ben 1980 fakat 
ikimiz de pek düşkündük babamıza. O, maarif müfettişi babasının tef- 
tişten dönmesi için ateşinin çıkmasını beklerdi, bense otobüs şoförü ba- 
bam geliyor mu diye bütün gün köydeki evimizin geniş pencere kenarına 
oturup yola bakardım. Muhtemelen ikimiz de hayattayken babalarımıza: 
“Seni çok seviyorum baba.” diyemedik. Zira şu bizim garip erkekliğimiz 
böyle bir şey demeye mâniydi. Evet, koşup sarılınır, yanağı öpülür, saçıyla, 
bıyığıyla oynanırdı ama seni seviyorum denmezdi. 


Yirmi beş yaşındaydım, çalıştığım İstanbul'dan memleketime izin için dö- 
nüyordum. Otobüsün en ön koltuğundaydı yerim, yanımda altmış yaşla- 
rında bir amca vardı. Seyahatimiz başlayınca o sıralar moda olduğu üzere, 
bir cd koyup televizyonu açtılar. Belli ki yolcularını rahat ettirmek isti- 
yordu otobüs firması fakat seçimi kim yaptı bilinmez, koydukları Çağan 
Irmak'ın “Babam ve Oğlum” filmiydi. Film başladı ben ve koltuk komşum 
gayet ciddi bir sinema izleyicisi olarak televizyona gözümüzü diktik. Fil- 
min ortalarına doğru birbirimize sırtımızı dönmüştük ben sesli ağlama- 
maya çalışıyordum. Altmış yaşındaki koltuk komşum ise ceketinin cebin- 
den çıkardığı mendil ile gözlerini kuruluyordu. Mola yerinde birbirimizin 
gözüne bakamadık. O da benim gibi biriydi, yaşarken babasına “Seni sevi- 
yorum baba!” diyemeyen biri. 


İşte bu bir ayağı diğerinden bir santim kısa olan Ali'nin babası altmışların 
ortalarında Hollanda'ya gitti çünkü çoluk çocuğu geçindirmeye yetmi- 
yordu tarlası. Ali de seviyor muydu ki babasını? Sevmese şunu anlatırken 
birden hıçkırıp ağlar mıydı? “Bazen akşam evde yiyecek bir şey olmazdı. 
Ne pişireceğim diye sorardı anam. Sabah sofrada mutlaka yiyecek bir şey 
olurdu, babam ne yapar eder bir şeyler bulurdu.” Babası öldüğünde otuz 
üç yaşındaydı Ali; elli üç, altmış üç, yüz altmış üç olsa ne fark ederdi? Yetim 
kalmıyor muydu nihayetinde, bir çocuk gibi hüngür hüngür ağladı çünkü 
oda babasına hayattayken “Seni çok seviyorum baba.” diyemeyenlerdendi. 
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| Hasan Hüseyin Bahadır | Hüseyin Bahadır 


Babası gibi Ali de üstüne başına pek dikkat eder, evde olsa bile düzenli tıraş 

olur, ayakkabısını temiz tutar, bir bacağı diğerinden bir santim kısa pan- 
tolonunun paçalarını asla tozlandırmazdı. Sonra ne zaman sokağa çıksa 

tarardı saçlarını. Gençliğinde simsiyah aslan yelesi gibi saçlarıyla Elvis 

Presley'e benzeyen fotoğraflar çektirmişti. Uzun yakalı ceketi, ellerini cep- 
lerine koyduğu yeleğiyle neredeyse bir Yeşilçam jönü edasıyla pozlar ver- 
mişti. Zaman, herkese olduğu gibi Ali'ye de oyun oynadı; o siyah saçlar, be- 
yaz oldu amma dökülmediler. Ali de onları hep tarayarak intikamını aldı 
zamandan, “Bunları ağartırsın ama dökemezsin zaman efendi!” dercesine. 
Geçen haftalarda Ali'yi yolcu ettik, yıkarken sürekli saçlarını düzelttim: 

“Sen hiçbir yere saçın bozuk gitmedin, şimdi de saçın bozuk olmasın.” de- 
dim. Şu yukardaki fotoğraftaki gibiydi, öylesine çocuk, öylesine sevimli. 
Hani açıverse gözlerini yeniden tutacak elimi. 
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BELGELİK 


İ TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN İLK 


KISALTMA SÖZLÜKLERİ 


M Türkiye'de en eski kısaltma sözlüğü İsmail Hakkı Tevfik'in (Ok? 
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day) Kısaltmalar Lugati (1932) adlı çalışmasıdır. “En mühüm |mü- 
him)| siyasi, askeri Jaskeril, coğrafi, tarihi |tarihi)|, ticari, riyazi, 
edebi Jedebil, fenni |(fennil| ve tibbi |tıbbi| kısaltmalari (kısaltmala- 
rı) camidir.” alt başlığıyla yayımlanan söz konusu çalışmada yal- 
nızca /a/ harfiyle başlayan kısaltmalara yer veriliyor. Ayrıca giriş 
kısmında, adı geçen eserin ülkedeki ilk kısaltmalar sözlüğü oldu- 
guna değinildikten sonra “Yakında 'B' harfiyle başlayan kısalt- 
malar neşr edilecek |neşredilecek| ondan sonra da diger |diğer| 
harflarla |harflerle| başlayanlarin |başlayanların| neşrine devam 
olunacaktır.” (3. s.) denilmektedir. 


Eserde, 18 farklı dilden toplam 2035 kısaltma yer alıyor. En çok 
kısaltma ise şu dillerdendir: Almanca (713), İngilizce (424), Fran- 
sızca (403), Latince (251) ve Türkçe (104). 


Yukarıda adı belirtilen sözlük çalışmasından örnek olarak seçti- 
gimiz 5 madde: 


Achegraph Acheson Graphite Company, 30. E. 42nd. St. New 
York, N. Y. 


New Yorkta (York'ta) Acheson Grafit Şirketi (18. s.| 


Ağır M.T. Ağır Makinali|Makineli| Tüfek Schweres (Maschi- 
nengewehr (28. s.| 


AV Ankara Vilayeti oProvinz Ankara 


Province d'Ankara (70. s.| 
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camidir. 


Verzelehnis der wiehtigsten Abkürzungen. 
Liste des ahreviationa principales, 


Müelif 
Başkonsolos 


| İsmail Hakki Tevfik 


CE ,H D.U, P.T.T. bunlar 


- ne, acaba bilmece mi? 


Avro A. V. Roe and Company Limited, 166 Picadilly, London W. 1 


A. V. Roeanonim şirketi, Londrada |Londra'da| Tayyare Fabri- 
kasi |Fabrikası|(71. s.| 


AVJK Ankara Vilayeti Jandarma Kumandanliği |Kumandanlığı| 
Commandement de Gensdarmerie de la Province dAnkara (71. s.| 


Verilen örneklerde de görüldüğü gibi, sözlükte farklı dillerdeki kısaltmalar 
Türkçe abece sırasına göre dizilmektedir. Yabancı dillerdeki kısaltmalar 
Türkçe tercümesiyle, Türkçe olanlar da bazen Almanca ve Fransızca olarak 
iki dilde, bazen de bu iki dilden yalnızca birindeki karşılığıyla verilmekte- 
dir. 


ismail Okday, yukarıda adı geçen eserinden sonra Türkçede Kullanılan 
Kısaltmalar (1943) adlı ikinci bir kısaltmalar sözlüğü hazırlar. Okday; ilk 
sözlüğünde yalnızca /a/ har- 
fiyle başlayan kısaltmalara 
yer verip sonraki kitabın- 
da /b/ harfiyle başlayanları 
yayımlayacağını ovadetme- 
sine rağmen ikinci kitabın- 
da, Türkçe abece sırasıyla 
her harften kısaltmaya yer 
vermektedir. Kitabının “Ön 
Söz”ünde Türkçede kullanı- 
lan ve resmi dairelerin ya- 
zışmalarında, ilmi eserlerde, 
gazete, dergi ve ilanlarda 
rastlanan Oo kısaltmalardan 
4000 kadarına yer verdiğini 
belirtir. Yine burada, söz ko- 
nusu çalışmasının “bu vadi- 
de” ilk defa yayımlanan bir 
eser olduğunu da dile getir- 
mektedir (3. s.). 


Burada adı geçen eserden 
aldığımız şu 5 maddeyle ko- 
numuzu örneklendirelim: 
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a. anne 
arapça |Arapça| 


at|5. s.| 
AS.Sa.Al.Ko.Rs.N. Askeri Satın Alma Komisyon Reisi namına (13. s.| 
Beeth. Beethoven (19. s.| 
IL.K.O.E.H. Rs. İkinci Kolordu Erkânıharbiye Reisi |57. s.| 
100 ayakyolu (148. s.| 


Şimdi, Okday'ın iki çalışması arasındaki bazı benzer ve farklı yönleri dile 
getirebiliriz. Okday; her iki eserinde de kısaltmaların ne olduğu, nasıl veya 
niçin kullanıldığına değinmez. İlk eserinde okuyucuların gazetelerde ve 
ilmi eserlerde kısaltmalarla karşılaşınca zorluk yaşadıklarını belirtmekle 
yetinir (3. s.). İkinci eserinde de benzer bir düşünceyle kısaltmalarla karşı- 
laşan okuyucuların “anahtar mahiyetinde” bir kitaba ihtiyaç duyduğunu 
vurgular. 


Her iki eser arasındaki temel fark ise kısaltmaların köken dillerine ilişkin- 
dir. 1932 tarihli ilk sözlükte, 18 farklı dilden toplam 2035 kısaltmaya yer 
verilmektedir ki bunların da yalnızca 104 tanesi Türkçedir. 1943 tarihli 
sözlükte ise durum tamamen değişir ve yabancı kökenli de olsa Türkçede 
kullanılan 4000 kadar kısaltmaya yer verilir. Buradan yola çıkarak 1932 
ve 1943 yılları arasında, dili Türkçeleştirme çabaları sonucunda Türkçe 
kısaltmaların arttığını söyleyebiliriz. 
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BELGELİK 


İHTİFÂLCİ MEHMED ZİYÂ BEY 
ADINDA BİR İSTANBUL SEVDÂLISI' 


Muhsin Karabay 


M 5 Temmuz günü; İhtifâlci Mehmed Ziyâ Bey'in İstanbul'da, Eyüp” 
sultan'daki aile sofasını âdeta keşfetmişliğin sevincini ve şaşkın- 
lığını yaşamıştım. Bir ziyaretimizde, Semavi Eyice söz arasında 
onun kabrinden de bahsetmişti fakat ne yazık ki o zaman, onun 
kabrini bulmanın imkânsız olduğunu düşünerek işin peşine düş- 
memiştim. 


Sonradan Semavi Eyice -benim tespit edebildiğim kadarıyla- 
1966'dan beri kaleme aldığı yazılarını okuyunca ve onun bütün 
gayretlerine rağmen Ziyâ Bey'in aile sofasının kurtarılması bir 
yana, her geçen gün tahribatlarla günümüze kadar gelindiğini 
öğrenince insan ne diyeceğini şaşırıyor!.. 


İstanbul ve Boğaziçi-Bizans ve Osmanlı Medeniyetlerinin Ölümsüz 
Mirası başta olmak üzere birçok kıymetli eseriyle tanınmış; milli 
günlerin yıl dönümlerinde ve önemli şahsiyetlerin vefat yıl dö- 
nümlerinde çeşitli anma toplantıları tertip ettiği için isminin ba- 
şına “İhtifâlci” sıfatı layık görülmüş olan, araştırmacı ve eğitimci 
yazar Mehmed Ziyâ Bey'in; yıllarca fabrikaların, atölyelerin ve 
gecekonduların işgali altında kalan Eyüpsultan'da, Bahariye Sem- 
tinde bulunan ve yakın bir geçmişte definlere açılan “Dedeler 
Mezarlığı” adıyla bilinen yerdeki aile sofasının büyük bir tehlike 
altında olduğunu görerek acilen bir şeylerin yapılması için hare- 
kete geçtik. 


* oOBu yazımız, yakın bir tarihte ebediyete uğurladığımız ve bütün bir ömrünü 
kültür ve sanatımıza vakfetmiş olan değerli sanat tarihçimiz Prof. Dr. Semavi 
Eyice'nin çeşitli makalelerinden faydalanılarak hazırlanmıştır. 
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Yılların ihmalleri ve tahripleri neticesinde yok olmayla yani tamamen 
ortadan kalkma tehlikesiyle karşı karşıya bulunduğu için, başta İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Mezarlıklar Müdürlüğü, İBB Tarihi Miras Koruma 
Müdürlüğü ve Eyüpsultan Belediyesi olmak üzere yetkililerimizi durum- 
dan haberdar ettik. 


Nihayet çabalarımız bir sonuç verdi ve söz konusu Mehmed Ziyâ Bey'in ve 
aile fertlerinin de metfun bulunduğu aile sofasının tanzimi hususunda 
son noktaya gelindi. Resmi yazılar yazıldı ve inşallah yılbaşına kadar orası 
düzenlenip çiçeklendirilecek ve halkın ziyaretine açılacak. Tabii söz konu- 
su mezarlığın sınırları içinde bulunduğundan dolayı Eyüpsultan Beledi- 
yesinden de beklentimiz ve ricamız, Ziyâ Bey için vefatından neredeyse 90 
yıl sonra bir ihtifal düzenleyip hakkında bir hatıra kitap yayımlamasıdır. 


İhtifâlci Mehmed Ziyâ Bey, 1283'te (1866-67) İstanbul'da Süleymaniye 
Semti'nde dünyaya gelmiştir. Ihtifâlci Mehmed Ziyâ Bey kendi ifadesiyle 
aile soy ağacı hakkında bize şu detaylı bilgiyi vermektedir:! 


“Babam, Evkâf Nezareti eski memurlarından merhum Osman Vasfi 
Efendi'dir. Onun pederi Alemdar Vakası'nda, cansiperâne hizmet- 
leriyle Şehzade Sultan Mahmud'un hayatını kurtaranlardan Rikâb-ı 
Hümâyun habercisi, Eyyübi Hafız Mehmed Arif Ağa, onun pederi sa- 
ray ağalarından el-Hac İsa Ağa, onun pederi Saray-ı Âmire Baltacılar 
Kethüdası İsmail Ağa'dır. Annemin sülâlesi de, bir taraftan Kastamo- 
nu eski hanedanından Ahmed Efendi adında bir kişiye, diğer taraftan 
Amasya'ya bağlı Mecitözü kazasında Kadızâdeler adında tanınmış bir 
aileye dayanmaktadır.” 


Eğitim ve öğretim hayatına Hamidiye (Hamid-i Evvel) Sıbyan Mektebinde 

başlayan Mehmed Ziyâ, ortaöğrenimini de Galatasaray Mekteb-i Sultâni- 
si'nde yapar (1886). Aynı okulda kendi isteğiyle bir yıl İtalyanca öğrenimi 

görür. Üç yıl Sanâyi-i Nefise Mektebinde okuyarak kara kalem resimden 

ikinci derece ile diploma alır. 


Henüz Sanâyi-i Nefise'de öğrenci iken Maliye Nezâretinde memuriyete 
başlar. 14 Ağustos 1889 tarihinde de “Gümülcine Idâdisi Târih-i Umümi 
ve Hikmet-i Tabiiyye muallimi” olarak öğretim mesleğine başlar. 


Daha sonra sırasıyla Edirne, Tekirdağ, Halep, Konya, Bursa, Midilli idadi- 
lerinde ve İstanbul'da Mahmudiye Rüşdiyesi ile Vefa, Numüne-i Terakki 
ve Mercan idadilerinde çeşitli dersler vermiş; zaman zaman müdürlük ve 
müfettişlik de yapmıştır. II. Meşrutiyet'ten sonra İstatistik İdaresi Müdür- 


I Nevsâl-i Milli, Birinci sene, Dersaadet, 1330 
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lüğünde görevde iken Avrupa istatistikleri tarzında ilk defa ciddi bir reh- 
ber ve gerekçeli yıllık bir proje hazırladığı da bilinmektedir. 


Mehmed Ziyâ Bey, 15 Temmuz 1911'de kurulan İstanbul Muhibleri Ce- 
miyeti'nin faal üyelerinden olmuştur. Bir taraftan İstanbul'un tabii gü- 
zelliklerini ve tarihi eserlerini tanıtırken diğer taraftan da söz konusu 
eserlerin korunması için gerekli çalışmaları yapan cemiyet ne yazık ki 1. 
Dünya Savaşı'nın başlaması üzerine kendiliğinden dağılmıştır. Daha son- 
ra cemiyetin kurucularından Âsâr-ı Atika Müze-i Hümâyun müdürü Halil 
Ethem Bey'in başvurusu üzerine 30 Mayıs 1917'de kurulan Âsâr-ı Atika 
Ercümen-i Dâimisi'ne üye seçilerek bu encümende Halil Ethem (Eldem), 
Mimar Kemâleddin, Efdaleddin (Tekiner) ve Celâl Esat”la (Arseven) birlikte 
çalışmıştır. Aynı dönemde Meclis-i Kebir-i Maârif, Maarif Nezâreti Telif ve 
Tercüme Heyeti, Evkâf-ı İslâmiyye Meclisi, Târih-i Osmâni Encümeni ile 
vakıf kütüphanelerinin ıslahı, Medresetü'l-meşâyihin tesisi için kurulan 
komisyonlara da üye olan Mehmed Ziyâ Bey; bu görevleri vesilesiyle İstan- 
bul'un tarihi eserlerini yakından tanıma ve inceleme fırsatı bulmuştur. 
Birçok tarihi eserin fotoğraflarını çektirip kitabelerini kopya etmiş, sokak 
sokak dolaştığı İstanbul'un mezar taşlarına varıncaya kadar çeşitli eserler- 
den notlar alarak daha sonra hazırlayacağı eserlerinin malzemelerini de 
böylelikle oluşturmuştur. 


27 Mart 1930'da vefat eden Ziyâ Bey, Eyüp'te Dedeler Mezarlığı bölümün- 
de, aile sofası içine defnedilmiş; yukarıda da belirttiğimiz üzere Bahariye 
Mevlevihane'si haziresinde olan bu mezarlık yıllarca süren bakımsızlık, 
ihmaller ve tahribatlar neticesinde perişan hâle gelmiştir. 


Mehmed Ziyâ Bey'in tanınmasında en büyük rolü; Barbaros Hayreddin 
Paşa, Sokullu Mehmed Paşa, Mimar Sinan, Şeyh Galib gibi meşhur devlet 
adamları ve sanatkârların vefat yıl dönümlerinde ve tarihimizin önemli 
olaylarının yıl dönümlerinde ihtifaller düzenlemesi oynamıştır. Ziyâ Bey, 
aynı zamanda tertip ettiği bu toplantılarda ateşli, heyecanlı konuşmalar 
da yapmış; Türk milletinin karşılaştığı felaketler yüzünden büyük zarar 
gören maneviyatının düzelmesi ve halkın kendine olan güvenini yeniden 
kazanabilmesini sağlamada önemli gördüğü için milli tarihin çeşitli ko- 
nularını anma törenlerinin bir dereceye kadar fayda sağladığına inandı- 
ğından dolayı da Mehmed Ziyâ Bey'e İhtifâlci lakabı yakıştırılmıştır. 


II. Meşrutiyet'ten sonra Meclis-i Meb'üsan başkanlığına çektiği bir telgraf- 
la “İstiklâl-i Osmâni”nin resmi ve milli bayramlar arasına girmesi kararı- 
nın aldırılmasını sağlayan da Cumhuriyet'ten sonra İstanbul'un kurtulu- 
şu gibi önemli tarihlerin yıl dönümlerinde anma toplantılarının düzen- 
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lenmesi, bu toplantılarda günün mana ve ehemmiyetini belirten konuş- 
maların yapılması geleneğini başlatan da yine Ihtifâlci Mehmed Ziyâ Bey 
olmuştur. 


Bunca gayret ve hizmetleri neticesinde sadece İstanbul halkının değil, 
devlet adamlarının da saygı ve sevgisine mazhar olan Mehmed Ziyâ Bey; 
Fransız yazarı Pierre Loti'nin İstanbul'a son gelişlerinden birinde onun 
adına bir mehtap faslı düzenlenmesi için de resmen görevlendirilmiştir. 


İhtifâlci Ziyâ Bey'in Vefat Haberi 


Ziyâ Bey, 27 Mart 1930 tarihinde, istanbul'da vefat etmiş ve 28 Mart 1930 
tarihinde de Eyüpsultan'daki aile sofasında toprağa verilmiştir. 28 Mart 
1930 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yer alan onun vefat ve defniyle ilgili 
küçük haber şöyledir: 


“İhtifalci Ziya B. dün vefat etti. 
Milli günleri tes'it etmekte halka önayak olmuştu. 


İstanbul Şehremaneti Sıhhiye Müdürü Muallim doktor Neşet Osman 
Beyin biraderi ve Eczacı Celal Ergun ve Kemal Beylerin pederleri mu- 
hafazai âsar-ı atika encümeni umumi Kâtibi İhtifalci Mehmet Ziya 
Bey vefat etmiştir. 


Cenazesi bugün saat on buçukta Rumelihisarı'ndaki sahilhanesinden 
kaldırılarak hususi bir vapurla Eyüpsultan'daki makberei mahsusu- 
na nakil ve defnedilecektir. 


Vapur saat dokuz buçukta Sirkeci araba vapuru iskelesinden kalkarak 
cenazeye iştirak eden zevatı hamilen Rumelihisarı'na gidecek avdette 
tekrar Sirkeci iskelesine uğrayarak Eyüb'e gidecektir. Cenabıhak aile- 
sine sabır ihsan eyliye. 


Merhum Ziya B. eski Maarif memurlarımızdandır. Kendisi birçok 
mektep müdürlüklerinde bulunmuş ve gazetelerde şark âsarına ait 
tetebbüatına dair makaleler neşretmiştir. 


Memleketimizde milli günleri tes'it etmek hususunda halka önayak 
olması kendisine ihtifalci unvanını izafe ettirmiştir. 


Âsarı atikaya ait derin tetebbüatı vardı. Memlekete birçok hizmetler 
ifa eden Ziya Beyin vefatı zayiattandır.” 


(Cumhuriyet, 28 Mart 1930 Cuma, s. 2) 
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İHTİFÂLCİ MEHMED ZİYÂ BEY İÇİN YAZILANLAR 
İhtifâlci Ziyâ Bey Merhum 


Nizamettin Nazif (Tepedelenlioğlu) 1939 yılında, Mehmed Ziyâ Bey için 
Yenigün dergisinde çok anlamlı bir yazı kaleme almıştır (Yenigün, Nizamet- 
tin Nazif (Tepedelenlioğlu), “Ihtifâlci Ziya Bey Merhum”, Yıl. 1,S.3, 25 Mart 
1939,5.4-5). 


Nizamettin Bey, değerli fotoğraflarla süslediği yazısında; Ziyâ Bey'in vefa- 
tından henüz 9 yıl geçmiş olmasına rağmen unutulmuş olmasından duy- 
duğu üzüntüyü ve unutanlara olan sitemini dile getirirken Ziyâ Bey'i çok 
yakından tanımış olmanın verdiği birikimle de onu bize çok veciz ve tesir- 
li bir üslupla anlatmıştır. Nizamettin Bey onu; münevver ve mürebbiliği, 
arkeologluğu, hatipliği, bilgin ve araştırmacılığı, bu memleketin müze ve 
turing kıymetini ilk anlayan kişi olması gibi vasıflarıyla dile getirirken bi- 
zim, bugün daha büyük bir acı ile sorduğumuz şu soruyla bitirmektedir 
yazısını: “Nasıl unuturuz bu Mehmet Ziyâ'yı?” 


Eski Galatasaraylıları Tanıyalım 


Bu başlık da Mehmed Ziyâ Bey'in oğlu eczacı, gazeteci-yazar Celâl Ergun'un 
1947 yılında -yani babasının vefatından tam 17 yıl sonra- Galatasaray der- 
gisinde yukarıdaki başlıkla bir yazı kaleme alarak babasından ve onunla 
ilgili hatıralarından bahsetmiştir (Galatasaray dergisi, Yıl. 1,S.3,s.21-22 
/32, Ağustos 1947, İstanbul). 


Celâl Bey söz konusu yazısında; babası Mehmed Ziyâ Bey'in eğitimci yö- 
nünden bahisle onun Galatasaraylı olmaktan duyduğu büyük gururdan 
ve milli değerlerimize olan bağlılığı dolayısıyla da Türkün büyük şahsi- 
yetlerinin hatıralarını anmayı ilk defa o düşündüğü ve tatbikat sahasına 
koyduğu için kendisine İhtifâlci lakabını milletin taktığını söyler. İhtifâlci 
Mehmed Ziyâ Bey'in “oğlu Eyyübi oğullarından Celâl Ergun” yukarıdaki 
yazısını; “Türk irfanına ve vatanına ve bilhassa Galatasaray'a yaptığı hiz- 
metler dolayısile onun ismi ve hâtırasını Galatasaraylılar böylece bir gün 
mezarı başında anabilir, unutulmaktan kurtarabilirlerse ne mutlu Galata- 
saraylılara.” diyerek bitiriyor fakat onun bu mühim dilek ve temennisi bu- 
güne kadar hiç yerine getirilmemiş olmalı ki kendisi, unutulan Ziyâ Bey'in 
aile sofası da bugün maalesef içler acısı bir hâldedir. 


Vefatından 25 yıl sonra Halük Şehsuvaroğlu'nun yazdıkları 


Halük Şehsuvaroğlu, “İhtifalci Ziya Beyin 25'inci ölüm yıldönümü (27 
Mart 1955) münasebetle” başlıklı yazısında (Halük Şehsuvaroğlu, TTOK 
Belleten S. 159, s.3-5, Nisan 1955) ondan şöyle bahsediyor: “Ziya bey, Istan- 
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bul'u gönülden duymuş, uzun seneler bu şehrin tarihi üzerinde araştırma- 
lar yapmış bir ilim adamımızdır. Yorulmak bilmeyen çalışmaları netice- 
sinde “İstanbul ve Boğaziçi” isimli eserinin birinci cildini ve ikinci cildinin 
de ilk kısmını neşretmeğe muvaffak olmuştu.” 


Şehsuvaroğlu yazısına sanki bugün yazılmışçasına şu anlamlı cümlelerle 
son veriyor: 


“Son altmış senelik inşaatla şehrin bu nefis manzarasını bozmuş bu- 
lunuyoruz. Istanbul'un birçok eski eserleri de bu yıllar zarfında ba- 
kımsızlık, yahut yeni yapılar vesilelerile yıkılıp gitmiştir.” 


“İstanbul beşyüz seneden beri bizimdir. Şehrin san'at eserlerini, 15. 
asırdan bu yana yaptığımız abideleri muhafaza etmek milli bir dava- 
mız olmalıdır.” 


“İstanbul şehrinin Türk karakterini bozmamalı, şehrin yeni ihtiyaçla- 
rı için abidevi eserlere kıymamalıdır.” 


“Yedi tepe üzerinde Türk İstanbul, san'atkârlarımızın, işçilerimizin 
beş asırlık emekleri neticesinde yükselmiştir. Büyük mimarlar, hat- 
tatlar, nakkaşlar, çiniciler, sedefkârlar, doğramacılar ve nice san'at 
erbabı bu Türk şehrini kurmak vecdi içinde ömürler harcamışlardır.” 


“İstanbul benzersiz manzarası ile ve eski mimari eserlerile güzeldir.” 


“Güzel şehri kaba, çirkin, boy boy binalarla bozmak, medeniyetimizin 
eski eserlerini yıkmak çok yazık olur.” 


Semavi Eyice'nin Feryatları 


Ömrünü ihtifalci Mehmed Ziyâ Bey'in sofasını kurtarmak için çeşitli ma- 
kaleler yazarak; idarecilerden, belediyelerden, mezarlık müdürlüklerin- 
den, koruma kurullarından yardımlar dilenerek geçiren büyük sanat ta- 
rihçimiz Semavi Eyice maalesef sofanın kurtarıldığını göremeden vefat 
etmiştir. 


Semavi Eyice'nin, İhtifâlci Mehmed Ziyâ Bey ve aile sofası hakkındaki ilk 
makalesi, 1966 yılında İstanbul Belediyesinin çıkarmış olduğu aylık mes- 
lek ve sanat dergisi İstanbul'da (İstanbul, S. 39, 5. 12-13/29, Aralık 1966, İs- 
tanbul) yayımlanmış. 


Bunu, daha sonra “İstanbul Tarihçileri ve eserleri: 2 Mehmed Ziya Bey” 
başlığıyla Şehir Kent Kültürü dergisindeki makalesi takip etmiştir (Şehir, S. 
18, Ağustos 1988,s. 94-100). 
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Semavi Eyice yine İstanbul adlı bir başka derginin 1993'te çıkan 6. sayısın- 
da da Ihtifâlci Mehmed Ziyâ Bey ve aile sofası üzerine önemli fotoğraflarıy- 
la bir makale daha yayımlamıştır. 


Semavi Eyice ayrıca 10-12 Mayıs 2002 tarihlerinde, Eyüpsultan Belediyesi 
tarafından düzenlenen VI. Eyüpsultan Sempozyumu'nda da İhtifâlci Meh- 
med Ziyâ Bey'in hayatını, eserlerini ve mezarını konu edindiği bir bildiri 
sunmuştur (Tarihi Kültürü ve Sanatıyla VI. Eyüpsultan Sempozyumu, 10-12 
Mayıs 2002, Tebliğler, Eyüp Belediyesi, Kültür ve Sosyal İşler Müdürlüğü, 
Eylül 2009, 2. Baskı, s. 172-181). 


Semavi Bey'in Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi'ndeki makalesinden 
sonra zannediyorum onun Ziyâ Bey için yaptığı son hizmeti de Türkiye Di- 
yanet Vakfı'nın Islâm Ansiklopedisi için yazdığı madde olmuştur. 


Semavi Eyice; 2014'te kısa adı ESKADER olan bir derneğin haftalık “Bâbıâ- 
li Sohbetleri”nden birinde Ihtifâlci Mehmed Ziyâ Bey'i anlatmıştır. 


Toplantısı sonrasında konuyla ilgilenen araştırmacı yazar Nidayi Sevim 
de otarihte ( bir genel ağ sayfasında) kaleme aldığı yazısında İhtifâlci Meh- 
med Ziyâ Bey'in aile sofasının perişan hâlinden bahsederek ilgilileri göre- 
ve çağırmış fakat maalesef oda bir netice elde edememiştir. 


Şimdi de ne yazık ki bütün gayretlerime rağmen konuyla ilgilenecekle- 
rinden ümitvar olduğum bazı yazarların, gazetelerin ve televizyonların, 
“gündemin çok yoğun olması” sebebiyle(!2) alakasızlıklarını görünce tarihi 
eserlerimize neden sahip çıkamadığımızın sebeplerini bir kere daha görüp 
anlamış oldum. 
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İhtifâlci Mehmed Ziyâ Bey'in Önemli Eserleri 


Mehmed Ziyâ Bey'in oldukça ağır ve sanatlı bir dili vardır. 1900'lü yılların 
başında yayımlanmış eserlerinin son yıllara kadar yeni harflere sadeleş- 
tirilerek aktarılmamış olmasının temel sebebi de budur. İhtifâlci Mehmet 
Ziyâ Bey'in, Semavi Eyice'nin makalelerinden öğrenebildiğimiz kadarıyla 
yazmış olduğu 12 kitabı vardır. Onlardan bazıları şunlardır: 


1. Târih-i Sanâyi' (İstanbul 1309): Ziyâ Bey, II. Abdülhamid'e takdim edi- 
len bu ilk eserinden dolayı gümüş liyakat almış ve dördüncü rütbeden 
Osmâni nişanı ile taltif edilmiştir. Sanayi Tarihi adıyla 2018 yılında Atlas 
Kitap tarafından Latin harfleriyle basılan bu eserde, Osmanlı Devleti'nin 
sanayi ve teknoloji macerası anlatılmaktadır. 


2. Âlem-i İslâmiyyet: Açe Tarihi (İstanbul 1316): Uzakdoğu'da bulunan 
Müslüman Açe Sultanlığı hakkında bilgi veren, tercüme ve telif yoluyla 
hazırlanmış resimli bir eserdir. 


3. Kariye Câmi-i Şerifi (İstanbul 1326): Mehmed Ziyâ Bey'in İstanbul Edir- 
nekapı'da bulunan kiliseden camiye dönüştürülmüş bu tarihi binanın ta- 
rihçesi, sanat değeri, mozaikleri hakkında bilgilerin verildiği bu eserin; 
2012 yılında, Ömer Zülfe tarafında hazırlanan Latin harflerine sadeleşti- 
rilerek aktarılmış baskısı Okur Kitapları'nca yapılmıştır. 


4. Bursa'dan Konya'ya Seyahat (İstanbul 1328): Mehmed Ziyâ Bey, Bursa'da 
görevli olarak bulunduğu yıllarda; Bursa, Bilecik, Bozüyük, İznik, Söğüt, 
Eskişehir, Kütahya, Akşehir üzerinden Konya'ya yapmış olduğu seyahatini 
gördüğü tarihi eserlerle birlikte bu kitabında anlatmıştır. Bu eserin Latin 
harfleriyle yapılan baskısı, Melek Çoruhlu tarafından hazırlanarak 2009 
yılında Kırkambar Kitaplığı'nda yayımlanmıştır. Bu yayımın çok önem- 
li tek eksiği, eserin sadeleştirilmeden basılmış olmasıdır. Zira daha önce 
de bahsettiğimiz gibi Mehmed Ziyâ Bey'in dilinin ve üslubunun oldukça 
sanatkârane ve ağdalı olmasından dolayı, normal bir okuyucu tarafından 
okunup anlaşılması epeyce zordur. Her eser için değil ama böylesi eserle- 
rin sadeleştirilerek yayımlanması gerekmektedir. 


5. Yenikapı Mevlevihânesi (İstanbul 1329): 1913 yılında yayımlanan Meh- 
med Ziyâ'nın bu eseri; İstanbul Zeytinburnu ilçesi, Merkezefendi Mahal- 
lesi'nde bulunan ve geçirdiği yangınlar neticesinde yıllarca kaderine terk 
edildikten sonra restore ettirilerek Fatih Sultan Mehmed Vakıf Üniversi- 
tesinin hizmetine verilen, Mevleviliğin İstanbul'daki en önemli merke- 
zi, Türk tasavvuf geleneğinde de çok önemli bir yeri olan Yenikapı Mev- 
levihânesi hakkında oldukça geniş bilgiler vermektedir. İlk olarak Yavuz 
Senemoğlu tarafından sadeleştirilerek yeni harflere aktarılan eser, Tercü- 
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man gazetesinin 1001 Temel Eser Serisi'nin 86. kitabı olarak yayımlanmıştı. 
Bu kitap ayrıca ikinci defa, Murat A. Karavelioğlu tarfından yayıma hazır- 
lanarak Ataç Yayınları'nca 2005 yılında basılmıştır. 


6. İstanbul ve Boğaziçi: Bizans ve Osmanlı Medeniyetlerinin Âsâr-ı Bâkıye- 
si (1-11, İstanbul 1336, 1928): Mehmed Ziyâ Bey'in bu eseri; İstanbul'un 
çeşmelerinden ayazmalarına, camilerinden sinogoglarına, surlarından 
kemerlerine, mezarlıklarından sarnıçlarına kadar birçok tarihi eseriyle ve 
şehrin Bizans Dönemi'ndeki tarihi topografyası hakkındaki bilgileri çeşit- 
li fotoğraf, resim, gravür, kroki, desen ve haritalarla süsleyerek meydana 
getirdiği ve Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'sinden sonra hazırlanmış en 
kıymetli eserlerden biri olarak değerlendirilebilecek özellikler taşımakta- 
dır. Bu iki ciltlik eser, Murat Karavelioğlu ile Enfel Doğan'ın büyük bir tak- 
dirle karşılanacak her türlü üslup ve dil zorluklarının halledildiği sabırlı 
çalışmalarının bir eseri olarak Bika Ltd. Şti. tarafından okuyucuların hiz- 
metine sunulmuştur. Bu eser, 2016'da, iki cildi bir arada olarak İBB Kültür 
A.Ş. tarafından da yayımlanmıştır. 


7.İstanbul'daki Âsâr-ı Atika Hakkında Muhtasar Mâlümat (İstanbul 1338): 
Mehmed Ziyâ Bey'in İstanbul Ticaret Mekteb-i Âlisi'nde verdiği bir konfe- 
ransının metni olan bu küçük kitapta; bazı cami, kilise ve dikili taşlar hak- 
kında kısa bilgiler bulunmaktadır. 


Yalova Üniversitesi, İlâhiyat Fakültesi doçentlerinden Mustafa Sürün, bu 
konferansla ilgili olarak, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, İlâhiyat Fa- 
kültesi dergisinin 2014 yılına ait 4.sayısında geniş bir makale yayınlamış- 
tır (Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2014, S. 
A 37-75), 


8. Siyer-i Nebi (İstanbul 1340): Mehmed Ziyâ Bey bu eserini de Kadıköy 
Lisesi ulüm-i diniyye (din ilimleri) öğretmeni iken bir ders kitabı olarak 
hazırlamıştır. 

Tasvir-i Efkâr, İkdam, İleri, Büyük Mecmua gibi gazete ve dergilerde birçok 
makale yayımlayan Mehmed Ziyâ Bey, ayrıca bazı arkadaşlarıyla birlikte LI. 
Abdülhamid'in isteği üzerine İbn Battüta Seyahatnâmesi'ni Fransızca'dan 
tercüme etmişse de maalesef bu eser yayımlanamamıştır. 
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HALİDE EDİP ADIVAR VE 
SON ROMANI 


Ömer Ayhan 


Halide Edip Adıvar'ın Türk edebiya- 
tındaki yerinin 'çok doğru belirlene- 
mediğini düşünüyorum. Bunun birkaç 
nedeni olabilir. Kadın haklarının henüz 
karşılık bulamadığı zamanlarda geniş 
bilgi birikimi ve güçlü bir kişilikle or- 
taya çıkışı, sonraki yıllarda Mustafa Ke- 
mal Atatürk ile ters düşmeyi bile göze 
alarak kendi bildiği yolda gitmekteki 
kararlılığı, onu günümüzde salt bir ya- 
zar imgesiyle algılamayı imkânsız kılı- 
yor. Halide Edip Adıvar, bir geçiş döne- 
mi yazarı. Osmanlı İmparatorluğu'nun 
son döneminde yazmaya başlıyor. Söz 
gelimi Yeni Turan bir ütopya romanıdır, 
tıpkı Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun 
Ankara'sı gibi. Bununla birlikte, Kara- 
osmanoğlu bir Cumhuriyet ütopyasını 
dillendirirken Halide Edip kâğıt üzerin- 
de Osmanlı İmparatorluğu'nu idealize 
etmiş gibi görünür. Oysa belki yolun 
sonuna gelindiğinin ayrımında olan 
yazarın romanında dile getirdiklerini, 
pekâlâ Osmanlı İmparatorluğu başlığı- 
nı atıp Türkiye Cumhuriyeti önermesi 
olarak da okuyabiliriz. Öncül bir ütop- 
ya romanıdır bu hâliyle. Halide Edip 
Adıvar, tıpkı Ahmet Hamdi Tanpınar 
ve Kemal Tahir gibi bir çağ romancısı. 
Bunu söylerken ne demek istiyorum? 


Ülkenin siyasal, toplumsal ve elbette 
kültürel alanlarda, kısa sürede baş dön- 
dürücü değişimleri yaşadığı zaman di- 
liminde, kalemini bu değişimlerin olası 
sonuçlarını göz önünde tutarak kulla- 
nagelmiştir. Başta söylemiştim, Halide 
Edip Adıvar'ı salt bir yazar veya öncü 
bir kadın yazar olarak görmekle yeti- 
nemeyiz. Sultanahmet Mitingi'ndeki 
konuşması, 1920'de hakkında verilen 
ve neyse ki uygulanamayan idam kara- 
rı, Kurtuluş Savaşı'nda sırtında ünifor- 


mayla cepheye gidişi, tek partili dönem- 
de iktidarla ters düşmesi ve tıpkı Refik 
Halid Karay gibi yaşamak zorunda kal- 
dığı sürgün hayatı ve nihayet 1950'de 
milletvekili olarak Meclis'e girmesi. An- 
cak yazarın, bunca baskın kişiliğine ve 
yaşadığı fırtınalı hayat rağmen eserle- 
riyle o derece öne çıkamadığını görüyo- 
ruz. Doğruya doğru, adı her dönemde 
anılan bir yazar. Bir ölçüde dışlandığı 
1930'lardaki durumu kestiremiyorum 
ama benim çocukluğumu ve ilk genç- 
liğimi yaşadığım 1970'li ve 1980'li yıl- 
larda, Halide Edip kanonik bir yazardı. 
Vurun Kahpeye ve Ateşten Gömlek en 
iyi romanları olmayabilir ama içerik 
öz itibarıyla Kanon'a tastamam uygun 
düşmüş eserlerdir. Üstelik sadece ede- 
biyatta değil, Türk sinemasında da kar- 
şılık bulmuş romanlardır. Feminist du- 
ruşuyla salt bir Kurtuluş Savaşı romanı 
olarak okunması haksızlık olacak Vu- 
run Kahpeye, tek başına bile yeterli bir 
örnek teşkil edecektir. 1949'da çekilen 
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ilk filmi, Lütfi Ö. Akad yönetir. 1964'te 
Orhan Aksoy ve nihayet 1973'te Halit 
Refiğ romanı sinemaya uyarlar. Görül- 
düğü gibi roman yirmi beş yıl içinde üç 
defa filme alınmıştır ki yerli romanları- 
mıza böyle bir teveccüh, sinemamızda 
pek görülmüş bir şey değildir. Ateşten 
Gömlek, Yolpalas Cinayeti ve Sinekli Bak- 
kal'ın da Yeşilçam'a uyarlandığını dü- 
şününce yazarın, edebiyatımızda her 
zaman öne çıkan bir isim olduğu yanıl- 
gısına düşebiliriz. Zira edebiyatımız ile 
Türk sinemasının ilişkisi, seyirci / oku- 
yucu bağlamında tam bir uyum gös- 
termemektedir. Buradan çıkan açık so- 
nuçlardan biri, yazarın sinematografik 
eserler ortaya koyduğudur. Bir de tabii 
Sinekli Bakkal (1936) fenomeni var. Bir 
süre en çok baskı yapan roman olarak 
bilinir. Gerçi burada aklıma Reşat Nuri 
Güntekin'in Çalıkuşu romanı geliyor; 
ansiklopedi maddelerinde bile rastla- 
nılan bilgiye mim koymakta yarar var. 
Her ne olursa olsun, uzun süre çok oku- 
nan bir roman olduğu muhakkak. An- 
cak bugün Sinekli Bakkalda dâhil olmak 
üzere, hiçbir romanının okur üzerinde 
önceki yıllardaki etkisini bire bir koru- 
duğunu söylemek mümkün değil. Can 
Yayınları'nın yazarın eserlerini yayım- 
lamaya başlamasıyla birlikte belirgin 
bir ilgi olduğunu ve kimi romanlarının 
birkaç baskı yaptığını görüyoruz. Yine 
de bu kadar konuşulan ve en azından 
kanonik romanlarıyla gündemde yeri 
olan bir yazarla ilgili en çok okunan 
kitabın, kendi eserleri değil de özenle 
hazırlanılmış otobiyografisi olması dü- 
şündürücüdür. 


Peki, neden böyle? Aslına bakılırsa ya- 
zarlığının ilk dönemlerinde, bugün pek 
hatırlanmasa da ciddi eleştirilerle kar- 
şılaşmış bir yazar Halide Edip Adıvar. 
Ilk dönem romanları için kurgusunun 
zayıflığından dem vurulmuştur. Ruşen 
Eşref Unaydın'ın yazar ve şairlerle rö- 
portajlarını topladığı Diyorlar Ki'de ise 
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zaman zaman dilinin “kılçıklı olduğun- 
dan söz edilir. Yazarların biraz nazik 
davranmayı tercih ettikleri anlaşılıyor. 
Zira 'kılçılıklı” eleştirisiyle kastettikle- 
ri, bozuk cümle kullanımından başka 
bir şey değil. Fethi Naci, Sinekli Bakkalı 
eleştirirken -yazarların ölçülü tenkit- 
lerinin aksine- her zamanki açıklığıyla 
ağır bir yorumda bulunur: 


“Halide Edip romancılığını, düşünce- 
lerinin yanında ikinci plana itmekten 
çekinmiyor. Fikir gidince insan da kâ- 
ğıt gibi cansız, manasız oluyor, mistik 
düşünceleri yeni ve olumlu bir şeymiş 
gibi ileri sürme, kötü bir Türkçe. Sinekli 
Bakkal sıradan bir roman.” 


Fethi Naci'nin eleştiri anlayışının bu- 
gün biraz eskimiş, dahası kimi zaman 
yazarlara karşı kullandığı eleştiri sı- 
nırını aşan sözcük seçimlerinin düpe- 
düz sorunlu olduğunu düşünüyorum. 
Bununla birlilte Halide Edip Adıvar'ın 
son romanı Hayat Parçaları'nı (1963) 
okurken eleştirmene hak verdiğimi 
söylemeliyim. Belki önce neden Hayat 
Parçaları'nı seçtiğimi açıklamalıyım. 
Öncelikle son romanı olması benim 
için bir çıkış noktası oldu. Şöyle ki o 
dönemde seksenine merdiven dayamış 
bir yazarın kuşkusuz olgunluk dönemi 
çalışmasıdır. Dahası, her nedense hak- 
kında yazılı hiçbir eleştiriye rastlaya- 
madım. Yazar ile ilgili yazılmış tezler- 
de elbette Hayat Parçaları'ndan da söz 
ediliyor. Hayat Parçaları, yazarın daha 
önce okuduğum romanlarıyla kimi or- 
tak özellikler taşıyor. 1960 başlarının 
sosyal hayatından kesitler var, zaten 
romanın adıyla birlikte yazarın kısa ön 
sözü de bu konuda bize ipucu veriyor. 
Kafasına akseden canlı resimleri yazıya 
döktüğünden dem vurması, romanın 
otobiyografik demeyeyim ama kimi 
tanıklıklara da dayanmış olabileceğini 
imliyor. 
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Bir köy sahnesiyle açılıyor roman, bir 
halk türküsünden yola çıkan dramatik 
bir hikâyeyle. Askerden dönen oğulun, 
eşini emanet ettiği babasıyla uygunsuz 
vaziyette bulması ve hem kendi babası- 
nı hem de eşini öldürmesi... Yazar, ilk 
yirmi sayfadan sonra çok iyi bildiği İs- 
tanbul'a ve son yıllarını geçirip vefat et- 
tiği Topağacı yaşantısına odaklanıyor. 
Günümüzden bakıldığında Topağacı 
seçimi belki çok anlamlı görünmeye- 
bilir. Söz gelimi Topağacı yerine Şişli 
deseydi belki daha kolay algılanabilirdi 
bu tercihi. Yine sinemaya döneceğim. 
Türk edebiyatında, Edebiyat-ı Cedi- 
de'den 1940 sonlarına kadar, Batı'nın 
modernlik anlayışının iyi kötü uygu- 
lanmaya çalışıldığı, maddi olarak üst 
orta sınıf diyebileceğimiz bir kitlenin 
ikamet ettiği Şişli, belki en fazla an- 
latılmış mahalleler arasında Beyoğlu 
ile yarışır. Oysa 1963'lerde Topağacı 
kısa süreliğine, edebiyatta olmasa bile 
Yeşilçam'da Şişli'nin yerini alır. Kaba- 
ca 1962-1975 (birkaç yıl oynayabilir) 
arasındaki zaman diliminde Topağa- 
cı, Türk sinemasında Batılı yaşantının, 
dolayısıyla hem varlıklı insanların hem 
de evlerindeki hizmetlilerin dünyasını 
ortaya koyabilmek için en çok çekim 
yapılan semttir. Halide Edip Adıvar 
da Hayat Parçaları'nın karakterlerini 
sık sık Topağacı'nda, Güzide Hanım'ın 
evinde bir araya getirir. Denilebilir ki 
edebiyatımızın hem edebi romanların- 
da (Halid Ziya Uşaklıgil, Mehmet Rauf, 
Peyami Safa...) hem de popüler roman- 
larında (Muazzez Tahsin Berkant, Gü- 
zide Sabri, Nezihe Muhittin...) yer alan 
Şişli toplanmalarının yerini romanda 
Topağacı almıştır. Hatta misafirlerin 
bir bölümü İstanbul'dan gelirken (ya- 
zar burada Istanbul derken Galata Köp- 
rüsü'nün öte yanındaki, geleneksel ya- 
şamın sürdüğü mahalleleri kastediyor) 
Güzide Hanım'ın Batılı yaşam biçimini 
benimsemiş misafirlerinin birçoğu Şiş- 
li'den gelirler. 


Romanın şahıs kadrosunun kimi özel- 
liklerine geçmeden Halide Edip Adı- 
var'ın mekân kullanımına değinmek 
istiyorum. Güzide Hanım'ın evi Topa- 
gacı'nda yedi sekiz katlı 'dew bir apart- 
mandır. Çevredeki kibrit kutusu ben- 
zeri evlere âdeta tepeden bakmaktadır. 
O günün koşulları hesaba katıldığında 
elbette doğru bir gözlemdir bu ve ne 
yazık ki yazarın romanda kullandığı 
mekânlarla ilgili tek başarılı betimle- 
mesidir. Hem Güzide Hanım'ın evi hem 
deromanda önemli bir yeri olan ulusla- 
rarası üne sahip yazar Halim Kalem'in 
evi, sık sık bahsedilen, uğranılan, ka- 
rakterlerin olayları tartıştığı ve bir so- 
nuca bağladığı mekânlardır. Bununla 
birlikte mekân duygusu okura geçmez 
çünkü tıpkı Fethi Naci'nin yazdığı gibi 
kendi düşüncelerini romanın önüne 
geçiren yazar, evleri bir odadan diğeri- 
ne geçilen bir yer olarak anlatıp durur. 
Romanda Hilton'un önemli bir yeri 
var. Dönemin en lüks otelinde iki defa 
nikâh merasimi yapılır. 


“Merasim otelin üst katında yapılıyor- 
du. Bir yandan büyük hole açılan kü- 
çük odaya bütün şık ve kibar hanımlar 
dolmuşlar. George da, ev sahibi sıfatiyle 
hol ile uçtaki oda arasında mekik doku- 
yordu.” 


Böyle bir iki cümle daha var. Otelin üst 
katı, büyük hole açılan küçük oda. Hil- 
ton'dan okura kalanlar bundan ibaret. 
Düğünler iki katlı bir evde özel olarak 
düzenlense orada da evin üst katı, bü- 
yük hole açılan küçük oda gibi tanım- 
lamalarla karşılaşabilirdik. Düğünün 
Hilton'da yapıldığı bilgisi dışında okur 
olarak bize geçebilen hiçbir duygu yok. 
Tabii bütün şık ve kibar hanımlar oda- 
ya doluşunca hepsinin aynı tornadan 
çıktığı düşüncesinden başka gidebile- 
ceğimiz bir istikamet yok. Hemen aklı- 
ma Orhan Pamuk'un Masumiyet Müzesi 
geliyor. Orada Hilton, mekân olarak ro- 
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mana damgasını vurur. Orada da şık ve 
kibar hanımlardan bolca bulunur ama 
giysilerinden düşüncelerine kadar ro- 
man için birçok yaşamsal detay, özenli 
cümlelerle aktarılır. Romanda, yazar 
bizi gerçekten dönemin insanlarıyla 
birlikte “gerçek bir roman mekânına 
sürükler. 


Romandaki şahıs kadrosuna gelince, 
burada da değişen pek bir şey yok. Bel- 
ki en ilginci Amerikalı bir profesör ve 
gazeteci olan George Martin'dir. Hali- 
de Edip, birçok romanında yaptığı gibi 
burada da kendi düşüncelerini açıkla- 
yabilmek için bir karakter seçimine git- 
miş ancak bunun için bir Amerikalıyı 
seçmesi dikkate değer. Zira romanda 
yazar Halim Kalem fazla Avrupaidir. 
Buna karşılık muhallebi dükkânı sahi- 
bi Mehmet Efendi; bir halk adamıdır, 
eski bir mahallede yaşar ve gelenekle- 
rine bağlı biridir. Bununla birlikte ba- 
kış açısı dar'dır. Aslına bakılırsa aşırı 
Batılılaşmayı eleştiren ve ideal bileşi- 
min Doğu-Batı sentezinde olduğuna 
inanan Halide Edip, burada ülkenin 
durumunu dışarıdan bir bakışla yan- 
sıtmak istemiştir. Hayat Parçaları'nda 
yazar, her ne kadar yaşanılan zamana 
bir ayna tutma düşüncesinde olsa da, 
romanesk bir roman yazmış. George 
Martin, İstanbul Üniversitesi civarında 
dolaşırken bir ahşap evin giriş katında 
pencereden bakan bir genç kızdan çok 
etkilenir. Evi biraz tuhaf bulur. Batılı 
yazarların Oryantalist yaklaşımlarını 
yıllarca eleştirdik, eleştiriyoruz. Peki 
ya kendi yazarlarımıza ne diyeceğiz? 
Kızın evinin yerini hatırlayamayan Ge- 
orge Martin'in imdadına üniversite öğ- 
rencisi Ahmet Gürleyen yetişir. Naciye 
adındaki kızı tanımaktadır. Son derece 
düzgün bir insan olan George Martin, 
Ahmet Gürleyen ile genç kız arasındaki 
platonik ilgiyi çarçabuk kavrar ve kızın 
babası yaşında olduğu için, kıza hami- 
lik yaparak iki genci evlendirmek ister. 
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Burada -bizde adı net olarak konulma- 
mış- bir sınıf çatışması devreye giriyor. 
Bir yanda Ahmet Gürleyen'in üniver- 
site profesörü babası var ve bu evliliğe 
en başından itibaren kolayca destek 
veriyor. Genç adamın annesi ise tipik 
bir küçük burjuvadır ve oğlunun; ba- 
bası muhallebi dükkânı işleten, anne- 
si evlerde temizlik yapan bir terzi kızı 
ile evlenme düşüncesini benimsemesi 
kolay olmayacaktır. Burada yine Yeşil- 
çam akla gelebilir. Söz gelimi Lütfi Ö. 
Akad'ın 1971'de kendi senaryosundan 
çektiği Anneler ve Kızları da Topağa- 
cı'nda geçer. Ev sahipleriyle hizmetliler 
arasındaki uçurum, aynı mekân içinde 
başarıyla ortaya konulmuştur. Hayat 
Parçaları'nda ise Yeşilçam'ın kötü ör- 
neklerinde görülen hayalperest çizgi 
yoksa da Adıvar'ın bir iki eseri dışında 
sadık olduğu gerçekçilik çizgisine sıkı 
sıkıya bağlı kalabilen bir kurgudan söz 
edemeyiz. Özellikle Ahmet Gürleyen 
ve Naciye'nin evlendirilmesi ve George 
Martin ile birlikte gemiyle New York'a 
hareket edilmesinden sonra roman 
gerçekçilikten ağır bir fantezi dünya- 
sına doğru yol alır. George Martin'in 
bir arkadaşı olan şuh ve baştan çıkarı- 
cı Amerikalı kadın karakterin Ahmet 
Gürleyen ile, Naciye'ye rağmen gemide 
ilişki kurmasıyla başlayan sürece bir de 
İngiliz Lord'u dâhil edilir. Refik Halid 
Karay'ın kimi egzotik romanlarında 
(Nilgün, Yüzen Bahçe, İki Cisimli Kadın) 
gerçekçi akışı zorlayan unsurlara ve 
tesadüflere rastlarız. Ancak Karay, bizi 
daha ilk sayfadan nasıl bir roman oku- 
yacağımıza dair dikkatli detaylarla ay- 
dınlatır. Kimi tanıklıklardan yola çıkı- 
larak yazıldığına dair bir ön sözle başla- 
yan Hayat Parçaları ise yazarın sözüne 
sadık kalamadığı bir olay akışıyla ilerler. 
Giderek bir entrika romanına dönüşen 
Hayat Parçaları'nda takip ve bıçaklama 
gibi heyecan uyandıran sahneler yer 
alır. İlginçtir; Halide Edip Adıvar, son 
eserinde bir Orhan Kemal romanına 
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yaklaşmıştır. Orhan Kemal, yoksulların 
gözüyle anlatıyordu. Halide Edip Adı- 
var, burjuva ile birlikte Mehmet Efendi, 
Dilli Kavak ve Naciye'yi de katarak yok- 
sulun gözünden anlatmayı denemiş fa- 
kat -burada yine Fethi Naci'ye dönmek 
zorundayım- Halide Edip'te insanların 
cansız, manasız olduğundan dem vuru- 
yordu Fethi Naci. Hayat Parçaları'nınen 
büyük sıkıntısı bu. Tüm karakterler tek 
boyutlu. George Martin, hiçbir kusuru 
olmayan “mükemmel bir karakter. Do- 
layısıyla bir roman karakteri olamıyor. 
Kitapları yabancı dillere çevrilip tüm 
dünyada çok okunan Halim Kalem (0 
yıllarda -1963- böyle bir yazarımız var 
mıydı?) de tek boyutlu. Yazarı bu kadar 
özgün ve aynı zamanda popüler kılan 
unsurlar nedir, romanda bunlara dair 
hiçbir iz yok. Romanda bir de ressam 
var. Ne var ki onun da sanatçı kişiliğine 
dair herhangi bir ipucundan yoksunuz. 
Roman boyunca pısırık bir adam oldu- 
Şunu ve karısının izin verdiği kişilerin 
portrelerini yaptığını öğrenebiliyoruz. 
Kitapta bir defa bile bir iç konuşmaya 
rastlamıyoruz. Bu yöntemle hiç olmaz- 
sa karakterlere belli bir derinlik katıla- 


DEVLETANA ROMANINA 
MARKSİST ELEŞTİRİ 
YÖNTEMİYLE BAKIŞ 


Büşra Ünal 


Devlet Ana, Kemal Tahir'in milli ve ma- 
nevi değerleri canlandırmak üzere ka- 
leme aldığı tezli bir romandır. Roman, 
Konya merkezli Selçuklu'ya bağlı bir 
uç beyliği olan Söğüt'te geçmekte ve 
bir beyliğin devletleşme yolunda yaşa- 
dıkları aktarılmaktadır. Marksist bakış 
açısı için burada önemli olan; dönemin 


bilirdi. Halide Edip, ilk satırdan son sa- 
tıra dek, olup biteni “aktarmayı tercih 
etmiş. 


Yazara haksızlık etmek istemem. Elbet- 
te her romanı aynı düzeyde değil. Söz 
gelimi bugün fazla üzerinde durulmasa 
da Tatarcık, Sonsuz Panayır, Döner Ayna 
gibi belli bir çizginin üstünde romanlar 
yazmıştır. Vurun Kahpeye, sadece kano- 
nik olması hasebiyle geçiştirilemeye- 
cek bir roman. Üstelik Halide Edip Adı- 
var'ın “hakiki' bir entelektüel olduğuna 
kuşku yok. Ancak örneğin Tanpınar, 
kendi entelektüel birikimini eserleri- 
nin âdeta her kelimesinde duyurabilir- 
ken Halide Edip, son derece dikkate de- 
ger gözlemleri ve fikirleri arasında, ro- 
manlarını beklediğimiz başyapıt düze- 
yine bir türlü çıkaramıyor. En azından 
benim için yazarın başyapıtı, anılarını 
derlediği Mor Salkımlı Ev. Harikulade 
bir anı kitabı. Bir kurmaca yazarının, 
çok okunan ve kendi deyimiyle en id- 
dialı romanı Sinekli Bakkal'da bile o at- 
mosferi yakalayamamış olması şaşırtı- 
cı. Yazarın son romanı Hayat Parçaları 
da ne yazık ki vasat bir eser olmaktan 
ileriye gidemiyor. 


toplumsal, ekonomik, siyasi durumu 
hakkında bilgiler içeriyor oluşudur. 


Eseri incelemeye başlamadan önce 
Marksizm ve Marksist tarih anlayışının 
bir ürünü olan ATÜT hakkında bilgi 
vermek gerekir. 


Marksizm; ideolojisinin temelini, eko- 
nomiye ve üretim ilişkilerine dayandı- 
rır. Toplumsal bir varlık olan insan ya- 
şamını sürdürebilmek amacıyla içinde 
bulunduğu sosyal hayatta bazı zorunlu 
ilişkiler geliştirir. Bu ekonomik ilişkiler 
dönemin üretim şartlarıyla birleşerek 
üretim güçleri gelişiminde bir evreye 
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tekabül eder. Oluşan üretim ilişkileri; 
toplumun ekonomik, sosyal, kültürel, 
siyasal üst yapısını şekillendirmekte 
temel yapı taşı hâline gelir. Böylece 
ekonomik üretim şekli içinde geliştiği 
toplumun maddi ve manevi yaşam bi- 
çimini belirler. Özetle Marksizm'e göre 
insanların varlığını belirleyen ferdi 
bilinçleri değildir. Tam tersine içinde 
geliştikleri toplumun yapısı, toplumda 
geliştirdikleri sosyal varlıkların bilinç- 
lerini belirler. 


Marks, insanlık tarihinde toprak mülki- 
yetinin evrimi için bir taslak oluşturur. 
Bu taslak sırasıyla ilkel topluluk, Asya 
tipi üretim tarzı, antik üretim tarzı, kö- 
leci üretim tarzı, germanik üretim tarzı, 
feodal üretim tarzı ve kapitalist üretim 
tarzı kısımlarından oluşur. Çalışmamı- 
za konu olan toplum vedönemin sosyal 
yapısıile ATÜT (Asya Tipi Üretim Tarzı) 
arasında büyük benzerlikler görülmek- 
tedir. Bu sebeple eseri ATÜT merkezli 
bir incelemeye tabi tutacağız. 


ATÜT (Asya Tipi Üretim Tarzı): “Bura- 
da toprak mülkiyeti devlet ya da dev- 
let gibi bir güce aittir. Kişiler yalnızca 
tasarruf hakkını kullanma ve yine bu 
tasarrufta elde ettikleri ürünün de bir 
kısmını mülk sahibi ile paylaşmaktadır. 
Mülkiyet sahibi kamu işleri adı altında 
sayılacak hizmetlerle üretim araçlarını 
sağlamanın yanında toplumsal ihtiyaç- 
ları da karşılamakla yükümlüdür. Üre- 
tim bir meta üretimi şeklinde değildir 
ve bu servet birikimini engelleyen fak- 
törlerden biri olarak kendini ortaya çı- 
kartır.” (Şaffak, 2015: 28) 


“Bu duruma göre, Marx'ın çözümlemesi 

temeli üzerinde Asya Tipi Üretim Biçi- 
mi'nin iki belirgin niteliği ortaya çık- 
maktadır. Bunlar: 


a) Özellikle ekonominin iyi yürümesi 
için gerekli olan işleri yapmak veya (gö- 
çebe toplumlarda savaşları yönetmek, 
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yağmaları örgütlemek) yerleşik toplum- 
larda kamu hizmetlerini gerçekleştirmek 
üzere toprak mülkiyetine sahip olan mer- 
kezi bir otoritenin varlığı, 


b) Tarım ve el sanatlarıyla küçük çapta 
uğraşan köy topluluklarına dayanan bir 
ekonominin veya çiftçilik ve zanaatkârlık 
şeklinde gelişmiş bir işbölümü ve bunun 
sonucu olarak kendini destekler ve artık 
değer üretimine geçmiş bir ekonominin 
varlığıdır” (Şaffak, 2015: 31). 


İlkel toplumlarda da üretim, toprağa 
dayalıdır fakat orada ancak yaşamsal 
faaliyetleri sürdürecek oranda bir kaza- 
nım bulunmaktadır. Asya Tipi Üretim 
Tarzı'nda ise “üretim artığı” bulun- 
maktadır ve sömürünün temelini debu 
oluşturur. Toprağa dayalı üretim şek- 
linde; sulama, taşıma, güvenlik, ticaret 
gibi büyük çaplı işler için iş birliğine 
ihtiyaç duyulur. Gerçekleştirilen iş bir- 
liği neticesinde küçük topluluklar bir- 
leşerek daha büyük toplulukları mey- 
dana getirir ve her bir topluluk büyük 
işleyişin bir organı gibi işlev görür. Bu 
işleyişin düzenli şekilde devamı için- 
se merkezi bir yapıya ihtiyaç duyulur. 
Topluluklar, işleyişi devam ettirebilme 
kabiliyetinde olan kişilere yetki verir. 
Bu yetki ve yapılan hizmet karşısında 
üretimin bir kısmı yetkilendirilen ki- 
şiye aktarılır. İş karşılığında verilen üc- 
ret şeklinde olan aşamada herhangi bir 
sömürü bulunmamaktadır. Neticede 
üretim artığı, hizmet olarak yine top- 
luma dönmektedir fakat bir süre sonra 
bulunduğu konumu ve kendisine veri- 
len idari yetkiyi topluma hizmet yeri- 
ne şahsi çıkarları için kullanan kişiler 
meydana gelmektedir. Bu noktada sö- 
mürü başlar. Halkın, mülkiyeti değilse 
de tasarruf hakkı kendi elinde olan top- 
rak üzerinden üretim sağlarken bağlılı- 
gı, devlete ya da devlet benzeri yönetim 
oluşumunadır. Bağlılığın bireye indir- 
gendiği biçim olan ATÜTte ise bir sö- 
mürüye dönüşür çünkü halkın toprağı 
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tasarruf hakkı da feodalitenin temsilci- 
sine geçmiştir. 


Bu aşama, insanlık evriminin ilkel top- 
luluktan basit sömürü sistemine geçti- 
ği döneme tekabül eder. “Üretim fazla- 
lığının varlığı, daha ileri bir sosyal ay- 
rışımı ve fazlalığın bir kısmını kendine 

mal ederek topluluğun öteki üyelerini 
bu suretle sömüren bir azınlığın mey- 
dana gelmesini mümkün kılmaktadır.” 


Devlet Ana kitabını ATÜT bakış açısıyla 
incelersek bahsi geçen dönemde de üre- 
tim, toprağa dayanmaktadır. Henüz sa- 
nayinin bulunmadığı dönemde üretim, 
basit el aletleri ve insan gücüyle sağla- 
nır. Beyliğin, bir uç beyliği olması hase- 
biyle önemli ekonomik kaynaklardan 
biri de gerçekleştirilen akınlardır fakat 
Ertuğrul Bey, bölgesinde sulhu sağla- 
mak amacıyla akıncılığı yasaklamıştır. 


Yönetimdeki bozulmalar, Moğol istilası 
sebebiyle duraksayan ticaret, akıncılı- 
ğın yasaklanması gibi faktörlerin eko- 
nomiye durgunluk vermesi yetmezmiş 
gibi toprak da verimsizleşmiş, Anadolu 
topraklarında neredeyse kıtlık hüküm 
sürmeye başlamıştır. Batılı senyörlük- 
lerde durum daha fenadır çünkü halk; 
ölesiye çalışmasına rağmen emeğinin 
karşılığını alamamakta, ölümle müca- 
dele hâlinde yaşamını sürdürmektedir. 
Bütün kazanç az sayıda kişiden oluşan 
burjuvazinin elinde toplanır. Anadolu 
topraklarında hüküm süren fakirlik, 
bey-köylü herkes için geçerlidir. Osman 
Bey ve tebaasının oluşturduğu siyasi 
duruşta, ekonomik çıkarlar için iş bir- 
liği yapıldığı görülmektedir ve çıkarları 
en iyi gözetecek kişi, yarı demokratik 
bir yaklaşımla yönetici olarak seçil- 
miştir. Kitabın yansıttığı bakış açısına 
göre Osman Bey; halkın üretimini des- 
tekleyen, toplumun kazancı için daha 
fazlasını hedefleyen ve üretim artığını 
mülkiyetine geçirmeyen bir profil çizer. 
Tebaanın toprakta mülkiyet hakkı yok- 


Devlet Ana 


tur fakat tasarruf hakkı vardır. Buna 
karşılık feodalitenin mümessilleri tam 
anlamıyla mülkiyeti elinde tutar. Hem 
toprağın hem kazanımın yegâne sahibi 
konumundadırlar. 


Eserde birden fazla yönetim anlayışı- 
nın yansıması bulunmaktadır. Olayın 
odak noktasında, Osman Bey'in lider- 
lik ettiği bir uç beyliği vardır. Bu kü- 
çük beylik, çeşitli aşamalar atlatarak 
devletleşme yolunda ilerlemektedir. 
Söğüt'te ikamet eden uç beyliği, Konya 
merkezli Selçuklu Devleti'ne bağlıdır 
fakat devlet, Moğol istilalarının da te- 
siriyle çöküş aşamasındadır. Bu sebeple 
beylik ve merkez arasında güçlü bir ile- 
tişim bulunmaz. Beylik, özellikle yöne- 
timin yozlaşmışlığı haberini aldıktan 
sonra kendi başına kararlar alma nok- 
tasında daha cesur davranır. Yönetimin 
gayrimüslim olan kısmı da iki şekilde 
karşımıza çıkar. Anadolu'da uç beyliği- 
nin iletişim hâlinde olduğu gayrimüs- 
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lim topluluklar tekfurluklardır. Bilecik 
tekfurluğu, İnegöl tekfurluğu gibi tek- 
furluklar zayıflamış olsa da merkezi bir 
yönetim altındadırlar, bu sebeple tam 
manasıyla feodal bir yapı göstermezler. 
Bahsi geçen yönetici gruplarının halkla 
olan ilişkisi ve yönetim biçimi, ATÜ'te 
belirtilen biçimle uyum gösterir. Yö- 
netici, dayanağını merkezden alan bir 
görevli statüsündedir. Sahip değil, dü- 
zenleyicidir. 


Feodal olan ve olmayan toplulukların 
sosyal yaşam biçimleri önemli farklı- 
lıklar arz eder. Beylikler ya da tekfur- 
luklar, merkezi bir bağlılıkları yani yet- 
ki veren güç-görevli sistemleri olduğu 
için hesap vermek durumundadırlar. 
Toprağın sahibi değil, ücretli yöneticisi 
işlevi görürler. Bu sebeple reayalarıy- 
la olan ilişkilerinde belli bir seviyeyi 
korurlar. Aksi takdirde ekonomik ve 
siyasal işleyişte bozulmalar meydana 
gelir. Bu durumda da merkezi yönetim 
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tarafından görevlerinden alınmaları 
mümkündür. Bahsi geçen işleyişte halk, 
toprakta tasarruf hakkını elinde bulun- 
durmaktadır ve mesuliyeti kişiye değil 
merkeze, üst yapıyadır. Bu şekilde zen- 
gin bir burjuvazi sınıfının ve toplumsal 
kast sisteminin oluşumu engellenmiş 
olur. Türklerdeki beylik ve Batılılardaki 
tekfurluk, toplumsal sınıf ayrılığının 
keskinleşmediği toplum yapısını kar- 
şılar. Bununla birlikte romanda, bahsi 
geçen dönemde sistemsel bozulmalar 
ortaya çıkmış ve ücretli yönetici duru- 
mundaki beyler ile tekfurlar topraklar- 
da hâkim duruma gelmeye başlamıştır. 
Yetkilerini şahsi çıkarları için kullanan 
ve gücü tekeline alan beyler (eserde Çu- 
daroğlu) ve tekfurlar (eserde İnegöl-Bi- 
lecik tekfurlukları) ATÜT'ü karşılayan 
ilkel sömürü sisteminin temsilcileri 
olurlar. 


Senyörlükte durum daha da keskinleşir. 
Feodalleşen sistemde yönetici, bölge- 
nin mutlak sahibidir. Köylüler ise köle 
durumundadır. Malları ve canlarıyla 
efendilerinin kullanımına açık olup 
hür hareket etme hakkından mahrum- 
durlar. 


Kemal Tahir, idealize Türk toplumu- 
nun karşısına kıyaslayabileceği bir fe- 
odal yapı koymak ister. Bunun için de 
Batı'daki senyörlükleri temsilen Notüs 
Gladyüs, Kıbrıs'tan Anadolu'ya getirti- 
lir. Feodal tutum romanda Notüs Glad- 
yüs'ün ağzından aktarılır: “Pazar baçını 
arttırmaya geldi mi, senyörün keyfine- 
dir, kimse karışamaz. Kendi toprağında 
dilediğini yapar. Çünkü (Tanrı) toprağı 
da soylular için yaratmıştır, salt topra- 
ğı değil, üstündeki köylüyü de bağışla- 
mıştır mal diye, canı çekerse asar!” 


Osman Bey cephesinde böyle bir an- 
layış yoktur. Yönetici, halkına hizmet 
etmekle mükelleftir. Mükellefiyeti de 
büyük oranda toplumun yönetim algı- 
sına ve inanca dayanır. Notüs Gladyüs 
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örneğinde gösterilen durum, Batılıla- 
rın Türklerden farklı ilerleyen gelişim 
aşamaları neticesinde farklı bir ahlak 
anlayışı ve buna bağlı şekillenen top- 
lumsal yapıyı gözler önüne serer. Farklı 
toplumsal yapılar gösteren gruplar, bu- 
nunla bağlantılı olarak farklı üst yapı- 
lar meydana getirmektedir. Romanın 
tezi, Türk alt yapısının oluşturduğu yö- 
netim şekli yani üst yapının, Batılıların 
üst yapısından daha medeni ve insancıl 
olduğudur. 


Yönetimde baş gösteren bozulmalar, 
şahsi çıkar elde etmek isteyen kimi 
kişilerce kullanılır. Eşkiyalık ve başı- 
bozukluk artar. Daha büyük hedefleri 
olan Notüs Gladyüs, Türkopol Uranha, 
Keşiş Benito gibi isimler zaten karışık 
olan ortamı daha da karıştırarak Ana- 
dolu topraklarında var olan yönetim- 
leri bitirip mutlak hâkimiyetlerini ilan 
edebilecekleri feodal sistemi getirmeyi 
arzularlar. Verilen mücadele, bu kişile- 
rin şahıslarına yönelik olmakla birlikte 
Türk toplumuna getirmek istedikleri 
feodal sistem ve buna bağlı şekillene- 
cek ekonomik yapıya karşı da hareket 
oluşturmaktadır. 


Eserden anlaşıldığı üzere, gerek Müs- 
lüman gerek gayrimüslim insanlar ga- 
nimet ya da satın alma yoluyla köleler 
edinmektedir. Kölelik toplumsal haya- 
tın bir parçasıdır fakat üretim biçimini 
oluşturmaz, ferdi kölelik olarak varlığı- 
nıdevam ettirir. Köleci üretim tarzında 
üretim, büyük bir köle sınıfının üzerin- 
den işler. ATÜT'ün hâkim olduğu yöne- 
tim şekillerinde ise köylünün üretim 
artığının yöneticilerin tasarrufunda 
olması, kölelik anlayışını ve köleci üre- 
tim tarzını frenlemiştir. 


ATÜT kaynaklı iş bölümünün Türk-İs- 
lam toplum yapısındaki en büyük kar- 
şılığı Ahi Teşkilatı'dır. Ekonomik sınıf 
farklarını ve sınıflar arasındaki uçuru- 
mu engelleyen önemli bir faktör olarak 


yer alır. Ahilik, 8. yüzyıl sonrası İslam 
toplumunda ortaya çıkan fütüvvet ku- 
rumunun devamıdır. Bu kurum yalnız- 
ca esnafları ve ticari işleyişi idare et- 
mez. Aynı zamanda dini, ahlaki, siyasi 
yükümlülükleri vardır. Ahilik sayesin- 
de Batı'daki ekonomik sınıf farklılıkları, 
Türk toplumunda yerini iş bölümüne 
ve zanaat sınıflarına bırakır. Kazanç 
yahut kayıp belirli bir düzen hâlinde 
gerçekleşir. Yaşanan farklılaşmalardan 
herkes eşit derecede etkilenir. 


Türk topluluğu için ekonomiyle birlik- 
te inançta da söz sahibi olan grup Ahi 
Teşkilatı'dır. Teşkilata isteyen herkes 
giremez. Belli yükümlülükleri, sınavı 
ve kabul töreni vardır. Kendilerine has, 
inanca dayalı ahlak anlayışları bulunur. 
Eserde; Ahi Teşkilatı'nın kabul töreni, 
çocukların oynadıkları bir oyun vası- 
tasıyla verilir. Bu sayede hem teşkilatın 
işleyişi hakkında hem de dolaylı ola- 
rak toplumun teşkilata olan bakış açısı 
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hakkında bilgi sahibi olunur çünkü ço- 
cuklar, toplumlarından gelen insiyakla 
Ahi Teşkilatı'na özenmekte ve gerçek 
bir kabul töreniymişçesine oyuna ria- 
yet etmektedir. Ahi Babası, teşkilat üye- 
lerini yönlendirdiği gibi yönetimde de 
fahri olarak hareket kabiliyetine sahip- 
tir. Bulunduğu bölgenin yöneticisi Ahi 
Babası'nın (eserde Şeyh Edebali) elini 
öperek onun tavsiyeleriyle hareket eder. 
Faaliyetlerinden ve açılımlarından ona 
bahsederek akıl danışır. Türk toplum 
yapısının önemli fertlerinden olan bil- 
ge kişi rolünü bu dönemde Ahi Babası 
üstlenmektedir. Ahi Babası'nın ve Türk 
beylerinin arasındaki dayanışma hâli, 
toplumdaki ekonomik iş bölümünün 
doğal bir sonucudur. İşleyişteki düze- 
nin aksamaması için organlar arasında 
iletişim yüksek olmalıdır. 


Her toplumda ve her devirde olduğu 
gibi 13. yüzyıl Anadolu'sunda da din, 
sosyal işleyiş açısından önemli bir fak- 
tördür. Hem Müslüman hem gayrimüs- 
lim topluluklar güçlerini bir yönüyle 
Tanrı'ya dayandırırlar. Batılı yönetici- 
ler, Tanrı'dan aldıkları güçle yönetim- 
leri altındaki her şey üzerinde mutlak 
hâkimiyet iddiasındadırlar. Bu sebeple 
toprakları kendi mülkiyetleri olarak 
addedip istedikleri gibi tasarruf eder- 
ler. Türk toplumunda ise mutlak hâ- 
kimiyet Allah'ındır. Yönetici, yalnızca 
emanet koruyucusu işlevi görmektedir. 
Bu sebeple gayrimüslimlerde var olan 
çeyiz olarak toprak hediye etme âdeti 
Türklerde bulunmamaktadır. Toprak 
Allah'ındır, alınıp verilmesi mümkün 
değildir. 


Din, toplumun sosyal ilişkilerini de şe- 
killendirir. Müslüman halk, hem ken- 
di arasında hem de gayrimüslimlerle 
olan ilişkilerinde temel İslami kuralla- 
ra uyar. İnanç; günlük hayatla birlikte 
ekonomiyi, savaş ilkelerini ve yönetimi 
de şekillendirir. Ekonomik olarak yöne- 
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tici; gasp etmez, haraç almaz, reayayı 
yükümlülükler altında ezemez. Kural- 
lara uygun oranda vergi alabilir. Maddi 
durumu iyi olanlar, kırkta bir oranın- 
da zekât vererek ekonomik dengenin 
devamlılığını ve kurban bayramları 
vesilesiyle et girmeyen hanenin kalma- 
masını sağlar. Tebaaya zulmetmeme, 
adaletle hükmetme, erdemli olma gibi 
yönetici davranışları da varlıklarını 
inanca dayandırır. İslam, adaletle hük- 
metmeyi emretmektedir. Buna karşılık 
Batı'nın feodaliteyle keskinleşen Tanrı 
ve inanç anlayışı yalnızca burjuvaziye 
yaşam hakkı sunar. Köylünün hak id- 
dia etmesi mümkün değildir. 


İslamiyet'in yanı sıra Türk toplumu- 
nun kolektif bilinç dışında yer eden 
ilkel inançlar da eserde Şamanist tö- 
ren ve söylemlerle kendini gösterir. 
Islam'ca yasak olan kimi uygulamalar 
toplumun yaşayış düzeni içinde erimiş 
ve normalleşmiştir. Böylelikle yaşam 
biçimi, inanç sistemi üzerindeki etkisi- 
ni de göstermiş olur. Halk, İslami-örfi 
bir inanç sistemi geliştirmiştir. 


Sonuç 


Kemal Tahir, Devlet Ana adlı eserinde 
-kısmen yanlı bir bakış açısıyla olsa da- 
Anadolu toplum yapısının gösterdiği 
hususiyetleri kaleme alır. Türklerde 
aile birliği, devlet-millet arasındaki 
uyum, milli-manevi değerlere bağlılık 
ve adaletle hükmetmek gibi özellikler 
ön plana çıkar. Türk köylüsü özgürdür, 
kimse toprağın ve köylünün sahibi de- 
ğildir. Toplum ahlaklı, hoşgörülü, alçak 
gönüllü ve erdemlidir. İnsani ilişkiler 
ve toplumsal dayanışma gelişmiştir. 
Buna karşılık Batı anlayışını temsil 
eden yönetim biçimlerinde (feodalite), 
insani ilişkiler kötüdür. Sosyal tabaka- 
laşma vardır. Feodalitenin temsilcisi 
(senyör), toprağın mülkiyet ve tasarruf 
hakkını elinde bulundurur. Köylünün 
üzerinde de mutlak hâkimiyeti vardır. 
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Bu sistem, köylüler ve yöneticiler ara- 
sında keskin bir sınıf farkı oluşturur. 
Feodalizm, kapitalist bir anlayışı bera- 
berinde getirmiştir. Iş gücü sağlayan 
grup, en çok emek harcayan fakat enaz 
kazanan gruptur. Bu iki sistem arasın- 
da birde ATÜT ve buna bağlı gelişen yö- 
netim biçimi baş gösterir. ATÜT'te top- 
rağın mülkiyeti devlete, tasarruf hakkı 
köylüye aittir fakat devleti temsilen 
gücü elinde bulunduran kişi, mülkiyet 
ve tasarruf hakkını şahsi çıkarları için 
tekeline alarak ilkel sömürü sistemini 
meydana getirir. Devlet Ana'da Çuda- 
roğlu ile Inegöl-Bilecik tekfurlukları 
yönetimi bu şekilde sağlamaktadır. 


Toplumun ekonomik çıkarlar için yü- 
rütmek durumunda olduğu iş birliği 
Ahi Teşkilatı'nın oluşumunu sağlamış- 
tır. Bu teşkilat sayesinde üretim ilişkile- 
ri ve insani ilişkiler belli bir düzen dâhi- 
linde ilerlemektedir. 


Topluma hâkim olan inanç sistemi (İs- 
lamiyet) toplumu yönlendirdiği gibi, 


OSMANLVDA MÜZİĞİN 
HİMAYESİ: SARAY ve MÜSİKİ 


Oğuzhan Et 


Günümüz teknolojisiyle kolayca çoğal- 
tılabilen ve geniş kitlelere hızlıca yayı- 
lan sanat eserleri bir anlamda meta ni- 
teliği taşıyor. Sanat ürünlerinin alınır 
satılır hâle gelmesiyle sanat dalları pro- 
fesyonel birer meslek olarak icra edile- 
biliyor. Müzikte ise bu durum bir adım 
daha ileride. Müzisyenler, artık plak ve 
CD'lere dahi gerek kalmadan yaptığı 
eserleri internet üzerinden çeşitli uygu- 
lamalarla doğrudan dinleyiciyle buluş- 
turabiliyor. Üstelik son yıllarda büyük 


toplum da inancı yönlendirir. İslamiyet 
öncesi inanışların ve toplumsal yaşam 
biçiminin tesiriyle İslami-örfi bir inanç 
sistemi geliştirilmiştir. 
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müzik şirketlerinin “desteğine ve hima- 
yesine” gerek duymadan bağımsız mü- 
zik şirketleriyle üretilen ve dolayısıyla 
ana akımdan en az etkilenen “Indie Mü- 
zik” oldukça popüler. Günümüzde mü- 
zisyenler, üretim ve dinleyiciye ulaşma 
aşamasında teknolojiden yararlana- 
bilirken Osmanlı Dönemi'nde bu tür 
imkânlardan yoksun musikişinaslar, 
musiki faaliyetlerini nasıl sürdürüyor 
ve hangi muhitlerde, kimler tarafından 
himaye ediliyordu? Bu soruya cevap ve- 
rebilecek nitelikte ve bütünlüklü bir ça- 
lışma olan Saray ve Müsiki: HI. Selim ve 11. 
Mahmud Dönemlerinde Müsikinin Hima- 
yesi, Dergâh Yayınları tarafından bu yıl 
içinde yayımlandı. Eser; esasen kendisi 
de Klasik Türk müziği eğitimi almış ve 
çeşitli konserlere neyzen ve hanende 
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olarak katılmış Selman Benlioğlu'nun, 
Marmara Üniversitesinde tamamladığı 
“Osmanlı Sarayı'nda Müsikinin Himâ- 
yesi (TI. Selim ve TI. Mahmud Dönemi)” 
konulu doktora çalışmasına dayanıyor. 
Yazarın bir araştırıcı olmanın ötesinde 
aynı zamanda müziğin içinden bir isim 
olması, eserin titiz bir çalışmanın ürü- 
nü olduğunun ilk işaretini veriyor. 


Öncelikle belirtmek gerekir ki kitabın 
adı her ne kadar “Saray ve Müsiki” olsa 
da musikinin himayesi konusu sarayla 
sınırlı kalmıyor, şehir ve tekke bağla- 
mında da ele alınıyor. Eserden yalnızca 
himaye konusunda değil, TI. Selim veli. 
Mahmud Dönemleri ışığında Osman- 
l'da sarayın müzik ile ilişkisi, musiki 
faaliyetleri ve Osmanlı / Türk müziği- 
nin kimliği hakkında da bilgi edinmek 
mümkün. Çalışma, alana özgü termi- 
noloji içerse dahi Osmanlı'da musiki- 
nin himayesi konusunda genel bir fikir 
edinmek isteyen okuyuculara da hitap 
edecektir. 


Saray ve Müsiki, girişten sonra beş ana 
başlık ve derleyici bir sonuçtan olu- 
şuyor. Selman Benlioğlu, Girişte; Os- 
manlı sarayında sanat koruyuculuğu 
konusundaki çalışmalardan, musiki 
alanındaki kaynak sorunundan, ana 
hatlarıyla Osmanlı'da musikinin ka- 
rakteristiğinden, kitabın amacından ve 
yöntemlerinden bahsedip kitabın bö- 
lümlerini kısaca tanıtıyor. 


Kitabın ilk bölümünde Doğu'da ve Ba- 
tı'da musiki hamiliği ele alınıyor. Yazar, 
bu kısımda; himaye ve patronaj kav- 
ramlarını izah edip İslam kültüründe 
musikinin himayesi hakkında bilgi ve- 
riyor, Hz. Peygamber döneminden baş- 
layıp Emevi ve Abbasi saraylarını da dâ- 
hil ederek musikinin Timurlulara ka- 
darki himayesi ve gelişiminden, tarihi 
bir çizgiyi takip ederek ve genel bir fikir 
oluşturacak şekilde bahsediyor. Ben- 
oğlu; Batı kültüründe musikinin hi- 
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mayesini ise saray, kilise ve aristokrasi 
bağlamında ele alarak yirminci yüzyıla 
kadarki macerasını ana hatlarıyla akta- 
rıyor. Verilen bu ön bilgilerle okuyucu, 
eserin bu kısmında hazırlanan zemin 
ile daha sonraki bölümlerde okuyacağı 
bilgileri birleştirerek Osmanlı'da musi- 
kinin dayandığı temeller hakkında bir 
fikir oluşturabilir ve Osmanlı sarayının 
müziğe yaklaşımı ile diğer Doğu saray- 
larının müziğe yaklaşımını kıyaslaya- 
bilir. Aynı şekilde Batı ile Osmanlı'daki 
müzik himaye sistemi arasındaki ben- 
zer ve farklı noktalar üzerinden farklı 
ve yeni bir bakış oluşturabilir. 


Saray ve Müsiki'nin ikinci bölümünde 
ise Osmanlı'da musikinin himayesi in- 
celeniyor. İlk bölümde Doğu ve Batı'da- 
ki musiki himayesi hakkında verilen 
bilgilere bu kısımda atıflar yapılarak 
Osmanlı'daki himaye sistemi karşılaş- 
tırmalı olarak ele alınıyor. Osmanlı'da 
musiki himayesinin kökleri incelenir- 
ken saray ve müzisyen ilişkilerini genel 
hatlarıyla değerlendiren iki farklı mo- 
del ortaya konuluyor ve Osmanlı / Türk 
müziği Baykara modeline dâhil ediliyor. 
Himaye merkezleri ise saray, şehir ve 
tekke olarak belirtiliyor ve bu muhitle- 
rin kesin çizgilerle belirlenmediği, mü- 
zisyenlerin bu üçü arasında geçiş yapa- 
bildiği vurgulanıyor. Okuyucunun, bu 
bölümü okuduktan sonra musiki üze- 
rinden Osmanlı'da sanatın himayesi ve 
sarayın sanata verdiği önem ve desteği 
hakkında bir fikir sahibi olabilmesi de 
mümkün. 


HI. Selim ve II. Mahmud'un birer mu- 
siki dinleyicisi olarak ele alındığı bir 
sonraki bölümde neden bu iki padişa- 
ha bu bağlamda daha çok yer verildiği 
sorgulanabilir. Yazar, kitabın girişinde 
bu isimlerin ağırlıklı olarak üzerin- 
de durulması tercihini, INI. Selim ve II. 
Mahmud Dönemlerinin Osmanlı mu- 
siki tarihinde zirve noktalardan biri ol- 
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masıyla açıklıyor ve bu iki sultanın iyi 
birer müzisyen olmasını da ayrı bir se- 
bep olarak ekliyor (s. 12). Bu bölümde; 
sosyal, siyasi ve ekonomik açıdan II. 
Selim ve II. Mahmud Dönemi hakkında 
bilgiler verilerek genel bir portre çizili- 
yor ve dönem içerisindeki müzik faali- 
yetlerinin daha anlaşılır kılınması için 
tarihi bir zemin hazırlanıyor. II. Se- 
lim'in huzurundaki musiki meclisleri 
Sırkatibi Ahmed Efendi'nin Ruzname'si; 
I. Mahmud'un huzurundakiler ise Ha- 
fız Hızır İlyas Ağa'nın Letâif-i Vekâyi'-i 
Enderüniyye'si kaynak alınarak anla- 
tılıyor. Bu noktada kaynakların ista- 
tistiki veri sağlamada yetersiz kaldığı 
söylenebilir çünkü yazarın da belirttiği 
gibi, bu alana dair “güvenilir verilerin 
yer aldığı kaynak sayısı oldukça azdır” 
ve bu iki kaynağa dayalı net yorumlar 
yapmak pek mümkün görünmemek- 
tedir (s. 130). Nitekim yazar da bu iki 
eserden faydalanarak hazırladığı tab- 
lolar üzerinden çıkarım yaparken kesin 
ifadelere ulaşmakta zorlanıyor. Yine de 
eserin bu kısmında yer alan tabloların 
titizlikle hazırlandığı ve genel bir bil- 
gi verdiğini belirtmek gerekir. Meclis- 
lerin hangi mekânlarda ve tarihlerde 
yapıldığı, fasılların kimler tarafından 
icra edildiği; eserler, eserlerin beste ve 
güfteleri ve kullanılan makamlar gibi 
bilgiler ayrı ayrı tablolarda değerlen- 
diriliyor ve bunlara dayanılarak yazar 
tarafından çeşitli çıkarımlar yapılıyor. 
Tablolarla ilgili işaret edilmesi gereken 
bir diğer nokta ise şu: “Rüznâme'deki 
Müsiki Meclislerinin Hicri Yıllara Göre 
Dağılımı” tablosunda (s. 123) yazar; yıl 
(h.), adet ve yüzde başlıklarını kullanı- 
yor ve diğer tabloların aksine tarihi bir 
sıra izlemiyor. Dolayısıyla yıllara göre 
meclis sayısının artış ve azalışını takip 
etmek güçleşiyor. Tabloların kullanı- 
mında belli bir standarda uymak adına, 
bu tabloda da tarihi bir sıra izlenmesi 
uygun olurdu. 


SELMAN BENLİOĞLU 


Saray ve Müsiki 


ML Selim ve 0. Mahmtd Dönemi 
Miniklerin Hümayesi <p 


Saray ve Müsiki'nin dördüncü bölü- 
münde; müzisyenlerin saraya alınma 
yolları ve aşamaları, terfi edilmeleri, 
emekli olmaları ve saraydan ayrılma- 
ları birçok örnek üzerinden detaylıca 
aktarılıyor. Bu bölümde yer alan tablo- 
larda, mevcut kaynaklardan tespit edil- 
diği kadarıyla III. Selim ve 11. Mahmud 
Devri müzisyenleri; doğum, ölüm, kay- 
nak (saray, şehir, tekke) ve çeşitli bil- 
gilerle (Mevlevi, Bektâşi, Haham, bes- 
tekâr, musahip gibi) yer alıyor. Bu bölü- 
mün son kısmında ise musikişinaslara 
verilen ihsanlardan, ihsanların hangi 
şartlarda verildiğinden ve neler oldu- 
gundan yine örnekler üzerinden bahse- 
dilerek sarayın müzisyenlere sunduğu 
maddi destek hakkında önemli bilgiler 
aktarılıyor. 


Kitabın son bölümünde, II. Selim ve 11. 
Mahmud Dönemi üzerinden hâmi-mü- 
zisyen ilişkisi çift taraflı olarak ince- 
leniyor. Hâmi-müzisyen arasındaki 
olumlu ilişkilerin yanında müzisyen- 
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lerin saraydan çıkarılması ve sürgün 
edilmesi gibi bazı olumsuz örnekler 
de veriliyor. Yine bu bölümde methiye 
besteler ele alınıyor ve diğer formların 
arasındaki yeri tespit ediliyor. II. Se- 
lim ve 11. Mahmud için yapılan methiye 
besteler; eser, bestekâr, makam, usul, 
form ve ithaf başlıklarıyla tablolaştırı- 
lıyor. Methiye besteler; biçimsel özel- 
liklerine, bestekârlarına, makamlarına, 
formlarına, ithaflarına, temalarına, 
usul ve güftelerine göre tablolardan da 
yararlanılarak analiz ediliyor ve çeşitli 
müzisyenlerden örnekler veriliyor. Bu 
bölümün son kısmında III. Selim'in icat 
ettiği -ya da icat ettiği düşünülen- ma- 
kamların üzerinde durulması, hamilik 
rolü üstlenen sultanın aynı zamanda 
usta bir müzisyen olduğunu göstermek 
ve musikişinaslarla ilişkisini bu bağ- 
lamda aktarmak açısından önemlidir. 


Osmanlı aydınlarının, musiki konu- 
sundaki bilgi ve tecrübelerini yazılı ola- 
rak aktardıkları eserlerin ve biyografi 
çalışmalarının az olması bugün için 


SON ÇEYREK ASRIN ŞİİRİNİ 
YÜKLENEN KİTAP: 
ŞİİR YÜKLÜ GEMİ 


Eleştirinin, Türk edebiyatında köklü 
bir geleneği yoktur. Türün bir disipline 
bağlanarak uzmanlık alanına dönüş- 
mesi ancak yakın dönemde mümkün 
olabilmiştir. Eleştiriden yoksunluk; sa- 
dece şiirin değil düzyazı türlerinin ge- 
lişimini de olumsuz etkilemiş, çağdaş- 
laşma yolundaki edebiyatın uzun yıllar 
kendini tekrar etmesinde rol oynamış- 
tır. Ahmet Hamdi Tanpınar; 19. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi'nde bu duruma 
dikkat çekerken bizde düzyazının ge- 
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musikinin himayesi konusunda kay- 
nak sorunu yaratıyor. Selman Benlioğ- 
lu'nun eserde değindiği gibi, yeni kay- 
nakların bulunması ve bu alanda ya- 
pılan çalışmaların artmasıyla daha de- 
taylı ve net çıkarımlar yapılabilecektir. 
Yine de yazar, bu kitapta; kısıtlı sayıda 
kaynağa dayansa dahi, Osmanlı Dö- 
nemi musikisi ve musikinin himayesi 
hakkında okuyucuda genel bir çerçeve 
oluşturacak bilgiler sunuyor ve önemli 
çıkarımlarda bulunuyor. Bilhassa esas 
konuya tarihi bir zemin hazırlanması, 
Osmanlı sarayındaki müzik faaliyet- 
lerinin Batı ve diğer Doğu sarayları ile 
kıyaslanması, tespitlerin istatistiki 
verilere dayandırılması kitabı değerli 
kılıyor. Osmanlı'da sanatın himayesi 
konusunda musiki alanındaki eksikle- 
ri kapatmak adına kitaplaştırılmış ilk 
eser olması ve Osmanlı / Türk musiki- 
sinin saray tarafından tekelleştirilme- 
den desteklenen “şehir müziği” kimli- 
ğine sahip olduğunun ortaya konulma- 
sı bakımından Saray ve Musiki oldukça 
mühim bir çalışmadır. 


lişmemiş olmasını, tenkit fikrinin yok- 
luğuna bağlar. Modern zamanlarla bir- 
likte eleştirinin, türlerin gelişimindeki 
rolünün fark edilmesi, önemli eleştir- 
menlerin yetişmesini de beraberin- 
de getirir. Nurullah Ataç, Suut Kemal 
Yetkin, Sabahattin Eyüboğu, Mehmet 
Kaplan, Hüseyin Cöntürk, Memet Fuat, 
Asım Bezirci, Mehmet H. Doğan, Doğan 
Hızlan öne çıkan eleştirmenlerden olur. 
Yenilik şiiri olarak nitelenen Garip'in 
kısa bir zaman diliminde yerleşik al- 
gıyı yıkmasında, tutulmasında ve kök 
salışında Nurullah Ataç ile Sabahattin 
Eyüboğlu etkisi bugün bile tartışılmak- 
tadır. Eleştiri, çağdaş şiire yol gösteren 
en önemli kurumdur. Eserin estetik dü- 
zeyini / niteliğini ortaya koyan, değerli 
olanı değersizden ayıran ve bir bakıma 
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okura yol gösteren türdür. 90'lı yıllarda 
çağdaş disiplinlerle ilişki kurarak türü 
derinleştiren yazarlardan olan Orhan 
Koçak, Bâki Asiltürk, Orhan Kahyaoğlu 
ve Osman Çakmakçı eleştiri yazılarıyla 
2000'li yıllara da yön vermişlerdir. 


Çağdaş Türk şiirinin önemli eleştir- 
menlerinden Bâki Asiltürk, yazılmakta 
olan şiirin de dâhil olduğu son yarım 
asrın nabzını tutan hacimli araştırma 
kitapları ve çok yönlü eleştiri yazıla- 
rıyla dikkat çeker. Asiltürk, Türk edebi- 
yatında dönemsel boşlukları dolduran 
çalışmalarla anılır. Türk Şiirinde 1980 
Kuşağı adlı araştırma-inceleme kitabı, 
80'ler şiiriyle ilgili akademik bir boşlu- 
Şu doldururken Kasım 2018'de Çolpan 
Kitap etiketiyle çıkan Şiir Yüklü Gemi! 
ise son çeyrek asrın şiir verimini birkaç 
kuşağı (80'ler, 90'lar ve 2000'ler) içi- 
ne alacak biçimde kitaplar üzerinden 
tartışmaya açar. 80 yazının bulundu- 
Şu Şiir Yüklü Gemi, 1994-2018 yılları 
arasında yayımlanmış yaklaşık 110 şiir 
kitabını odağa alırken bir bakıma “son 
dönem şiirine ilişkin belli ölçekte bir 
harita oluşturuyor.” Belirtilen zaman 
aralığında yayımlanmış ilk kitaplarla 
ikincilere yoğunlaşan yazılar; Ahmet 
Oktay, Güven Turan, Tuğrul Tanyol ve 
Metin Celal gibi şairlerin yayımlanan 
toplu şiirlerini de mercek altına alıyor. 
Künyeleriyle birlikte bir araya getirilen 
yazıların, bilindik klasik kitap tanıtım 
yazılarıyla alakası yoktur. Her bir yazı, 
konu ettiği kitabı şiirsel yükü oluştu- 
ran yönlerle öne çıkarmakta; şiirler dil, 
biçim, söz varlığı, dize, imge, izlek gibi 
açılardan ele alınmaktadır. Odağa alı- 
nan kitapların estetik düzeyiyle ilgili 
okura belirli bir bakışın kazandırıldığı- 
nı söylemek mümkündür. 


Şiir Yüklü Gemi'deki yazılar, her bir şai- 
rin şiir estetiğinin kodlarıyla yüklüdür. 


1 Bâki Asiltürk, Şiir Yüklü Gemi, Çolpan Kitap, 
Ankara 2018. 
2 age.,(arkakapak). 
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İncelenen kitaplarda Asiltürk'ü ilgi- 
lendiren -daha çok- metinlerin şiirsel 
yükü olmuştur. Şiirin oluşumunda rol 
oynayan iç ve dış dinamiklerin, este- 
tik açılım kazanıp kazanmadığı satır 
aralarında dikkatlere sunulur. Örneğin 
Asiltürk, kitabın ilk yazısını oluştu- 
ran “Buhurumeryem Çevresinde”, Lâle 
Müldür'ün yeni şiirlerindeki imajla- 
ra yoğunlaşırken bu imajların şiirsel 
ve bireysel gerilimde oynadığı role de 
eğilmekte, oluşan sıra dışı atmosferin 
muğlaklığını, belirsizliğini ve çağrışım 
yüklü duyuru dilini, şairin özgün imaj 
yaratmadaki ustalığına bağlamaktadır. 
Asiltürk; “zengin imge yağmuru” ola- 
rak nitelediği bu çağrışım yüklü imaj- 
ları, şiirsel olana ulaşımda başat öge 
olarak görür. “Buhurumeryem”i geniş 
bir atmosfere yayan imaj zenginliği, 
okuru bambaşka âlemlere götürür. Lâle 
Müldür, “bizi hiç düşünmediğimiz, kir- 
lenmiş ruhumuzun belki de barınama- 
yacağı fakat bir yandan bütün ortak ta- 
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raflarıyla aynı anda hepimize birden ait 
olan bir çocukluk dünyasına, masallar 
ve düşler ülkesine, “ide'leşmiş roman 
/ çizgi roman âlemine götürüyor ya- 
rattığı imajlarla.”? Şiir Yüklü Gemi'deki 
beş yazı; Haydar Ergülen şiirini odağa 
almakta, bu şiirin estetik tabanını oluş- 
turan kodları yayımlanan beş kitaptan 
(Eskiden Terzi, Kırk Şiir ve Bir, Karton Va- 
liz, Keder Gibi Ödünç, Sen Güneş Kokuyor- 
sun Daha)" hareketle açmaktadır. Bâki 
Asiltürk'e göre bu şiirlerde; insan derin- 
liğinin karmaşık süreçleri söz oyunları, 
imge yoğunluğu, anlamla sıkı ilişkili 
müzikal yapı / ses ve ironik katmanları 
değişen bir anlatımla gün yüzüne çı- 
kartılırken aynı zamanda okura doğal 
dilin edebi dil katına yükselişi de adım 
adım izlettirilir. Haydar Ergülen'in der- 
gilerde kalmış ilk dönem şiirlerinin de 
yer aldığı Karton Valiz'deki şiirlerde im- 
genin izini süren Asiltürk, “çocuk, su, 
anı, yağmur, kuş, ses...” imgelerinin 
yoğun kullanımına dikkat çeker ve bu 
imgelerin şairin sonraki şiirlerinde de 
yeni anlam örüntüleriyle kullanıldığını 
belirtir. Aynı yazıda Haydar Ergülen'in 
biçemini oluşturan bir özelliğe de dik- 
kat çekilmektedir: “Anlamsal başka- 
laş(tır)ma, hemen her şeyin üstünde 
duruyor bazı şiirlerde (Altınlı, Tünel, 
İki Ayna)”“ “Haydar Ergülen: Keder 
Gibi Ödünç” başlıklı yazıda ise Asiltürk, 
izini sürdüğü şiirin anahtarını bulu- 
yor: “mecazi lisan”. Ona göre, Yahya Ke- 
mal'in “beyaz lisan”ına karşılık Ahmet 
Hâşim “kırmızı lisan”la yazmıştır. Gü- 
nümüzde ise Haydar Ergülen “mecazi 
lisan”ı bulmuştur. Asiltürk'ün bu ince 


3 age.,5.13. 

4 Bâki Asiltürk, “Haydar Ergülen'in Eskiden 
Terzi'si”, . 17-19, “Kırk Şiir ve Bir Üzerine Kırk 
Cümle ve Bir”, s. 33-37, “Haydar Ergülen'in 
Karton Valiz'de Taşıdığı Şiirler”, os. 42-45, 

“Haydar Ergülen: Keden Gibi Ödünç”, s. 147- 
149, “Muhallebicide Nişanlımı Beklerken 
veya Haydar Ergülen'in Sen Güneş Kokuyorsun 
Daha'sı Üzerine”, s. 307-311. 

5 age.,S.43. 

6 age.,5.45. 
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ve yerinde tespiti, Ergülen'in mecazi 
Türkçeyi ulaştırdığı düzeyin boyutu- 
na, derinliğine haklı bir vurgu içerir.” 
Haydar Ergülen'in Sen Güneş Kokuyor- 
sun Daha Kitabını odağa alan yazıda ise 
eleştirmen, bu şiirin “içtenlik”ten gelen 
özgünlüğüne dikkat çeker. Ona göre 
Ergülen, “keder, anne, kardeş, oda, gül, 
şiir, terzi, arkadaş, çocuk...” sözcükleri- 
ni imgeleştirmiş ve dilin içtenliği / zen- 
ginliğiyle kendine mal etmiştir.# 


90 Kuşağı şairlerinden Betül Tarıman, 
Serdar Koçak, Birhan Keskin, Ömer 
Erdem, Şeref Bilsel, Deniz Durukan 
gibi şairlerin şiir verimlerini de mer- 
cek altına alan Bâki Asiltürk; kuşağın 
temsil düzeyi olan isimleri üzerinden 
2000'lere sarkan şiirin kabaran yön- 
lerini irdeler. Kuşkusuz üç kuşağın 
(80'ler, 90'lar, 2000'ler) ve daha eski 
kuşaklardan gelme şairlerin (Hilmi Ya- 
vuz, Ahmet Oktay, Güven Turan vd.) 
aynı dergi etrafında buluştuğu, aynı si- 
yasal, sosyal hayatın iklimini soluduğu 
kavşak 2000'li yıllara rastlar. Asiltürk, 
yayımlanan her yeni kitabı, hem kendi 
içinde bütün olarak hem de şairin şiir 
çizgisinde ne tür bir estetik dokuya sa- 
hip olduğunu önceki verimlere yaptığı 
göndermelerle somutlaştırır. Özellikle 
Hilmi Yavuz, Güven Turan, Ahmet Ok- 
tay ve Haydar Ergülen şiirini konu alan 
yazılarda bunu görmek mümkündür. 


Akademisyen-eleştirmen Bâki Asiltürk; 
2000'lerden bugüne sarkan bir zaman 
diliminde Bâki Ayhan T. müstearıyla 
beş şiir kitabı? yayımlamış, “Soylu Ye- 
nilikçi Manifesto”yla poetik konumu- 
nu belirginleştirmiş, kuşağının öncü 


7 age.,5.147. 

8 age.,5.308. 

9 Şairin toplu şiirleri Hayat ve Hayal Müzesi 
adıyla Yapı Kredi Yayınları'dan çıkmıştır. 
Kitabın 2015 yılındaki o genişletilmiş 
baskısında şu kitaplar yer alır: Hileli Anılar 
Terazisi, Uzak Zamana Övgü, Fırtınaya Hazırlık, 
Kopuk, Bilet Geçmez Gemisi. bk. Bâki Ayhan T., 
Hayat ve Hayal Müzesi, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul 2015. 


KİTAPLIK 


şairlerinden biri olmayı başarmış, ente- 
lektüel bir figürdür. Bâki Ayhan, kendi 
şiir evrenini inşa ederken ait olduğu 
dönemin şiirinin nabzını da tutmuştur. 
Dönemine içeriden bakan tavrı, kişili- 
ğinden bağımsız değildir. Estetik tavrın 
öncelendiği, dize işçiliğinden bütün bir 
yapıya gidildiği bu beş kitaptaki metin- 
lerde şiirsel gerilim, ben'in ifadesine 
dönüşen iç gerilmenin toplumsal vur- 
gular da içeren göndergesel gerçeklikle 
çatışmasından doğar. Psikolojik açılım- 
lar kazanan bu çatışma hâli, genişleyen 
duyuların birtakım görüntülere dönü- 
şümünde başat rol oynar. Bâki Ayhan, 
şiirinde; psikolojik süreçlerle yoğrulan 
lirik ses, anılarla örülü bir benliğin bi- 
linçaltı mahzenine hapsolmuş çocuk- 
luğuna yöneldiği yerde trajikleşir. Bâki 
Ayhan'ın şair portresini yansıtan poe- 
tik yetkinliği, eleştiri yazılarının nite- 
liğine de sinmiştir. Asiltürk, akademi- 
nin ya da izler çevrenin aksine, eleştiri 
yazılarının çoğunu kendi kuşağındaki 
verimlere ayırır. Böylece sürmekte olan 
bir dönemin canlı tanığı olan şiirleri- 
nin yanında, eleştiri yazılarıyla da ken- 
di kuşağının edebi çeşitliliğinin gün 
yüzüne çıkmasında öncü rol oynar. 


2000'li yıllarda rastlanan çeşitli eğilim- 
ler, konu edilen kitaplara da yansımış- 
tır. Lirik imgeci şiirin sürdürücüleri 
Gonca Özmen, Zeynep Arkan; postmo- 
dern boyutları olan, çok yönlü bir ger- 
çek algısı kuran ve görsel şiire açılımlar 


kazandıran Serkan Işın, Ömer Şişman, 
Mehmet Öztek; deneysel bir dille insa- 
nı, toplumu, hayatı yeni bakış açılarıy- 
la yorumlayan Ali Özgür Özkarcı; yeni 
imgeci toplumcu şiirin öncü şairi Cenk 
Gündoğdu; epik dili ve bakış açısını çağ- 
daş şiirde yenileyen Mehmet Erte aynı 
kuşağın kabaran verimleri olarak eleş- 
tiri yazılarına konu olur. Ömer Şişman, 
şiirinde; somut / görsel şekillerden so- 
yut duygulara varma arzusu, harflerin 
dahi görüntülere dönüşümünü sağlar. 
“Anlamak ölmektir” diyen Mehmet Öz- 
tek'teki, “anlamın gramatikal verilerle, 
ses(ler)le”!9 olan ilişkisinin poetik yo- 
Şunluktaki rolüne dikkat çeken Asil- 
türk, bir yerde yeniliğin yeni kuşaktaki 
görüntüsünün izdüşümünü verir. Şiir 
Yüklü Gemi; içinde bulunulan çağın 
yaşayan şiirine ilgi duyan okurun ya- 
nında, kendi döneminde yazılan şiirin 
niteliğine ulaşmak isteyen şairler için 
de alternatifsiz bir kaynak. Akademiyle 
eleştirinin buluşma çizgisi olan bu ya- 
zılar, kendi döneminin öncülerinden 
olan bir şairin (Bâki Ayhan) elinden 
çıktığı düşünüldüğünde önemi/değeri 
daha da artar. 


Kaynaklar 
Asiltürk, Bâki, Hayat ve Hayal Müzesi, Yapı 
Kredi Yayınları, Istanbul 2015. 
— —, Şiir Yüklü Gemi, Çolpan Kitap, Ankara 
2018. 


10 age.,5.128. 
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HALİT ZİYA UŞAKLIGİL: 
GARP'TAN ŞARK'A 
SEYYÂLE-Yİ EDEBİYYE 


Reşide Gürses 


Servet-i Fünün Dönemi, Türk edebi- 
yatının modernleşmesinde önemli bir 
yere sahiptir. Servet-i Fünün edebi- 
yatının usta yazarlarından Halit Ziya 
Uşaklıgil (1866-1945), daha çok roman 
ve hikâyeleri ile tanınmaktadır. Altmış 
yıllık yazı hayatına sekiz roman sığ- 
dıran Halit Ziya Uşaklıgil'in Garp'tan 
Şark'a Seyyâle-yi Edebiyye Fransız Ede- 
biyatının Nümune ve Tarihi adlı ese- 
ri, Fransız edebiyatı tarihiyle ilgili ilk 
telif eser özelliği taşımaktadır. Eserde, 
Fransız edebiyatı hem toplumsal hem 
biyografik açıdan ele alınmıştır. Halit 
Ziya Uşaklıgil bu eserinde, Fransız ede- 
biyatı tarihinin başlangıçtan (6. yüz- 
yıldan) 16. yüzyılın sonuna kadarki 
dönemini; Hippolyte Taine'in ırk-çev- 
re-zaman şeklinde özetlenebilen ve 
Fransız edebiyatının oluş ve gelişim- 
deki toplumsal arka planı ortaya koyan 
yöntemiyle Sainte-Beuve'ün şair ve ya- 
zarların hayat hikâyelerini ve eserlerini 
ön plana çıkaran yönteminden yararla- 
narak yazmıştır. Ancak Halit Ziya; söz 
konusu eserinde, ele aldığı yazar ve şa- 
irleri -zaman zaman da yukarıda adını 
andığımız kişi ve yöntemlere bağlı kal- 
maksızın- kendi öznel bakış açısıyla da 
değerlendirmektedir. Yine Halit Ziya'ya 
göre bu eser; sadece bir edebiyat tarihi 
değil, aynı zamanda Fransa'nın meşhur 
edip ve şairlerinden seçilmiş parçaları 
da içeren bir “nümune-i edebiyat (ede- 
biyat numunesi / antolojisi / seçkisi)” 
niteliğindedir. 
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SEYYALE-Yİ EDEBİYYE 


Fransız edebiyat tarihi için bir giriş ni- 
teliğinde olan bu seksen dört sayfalık 
eser; “İfade-i Mahsusa”, “Başlamadan 
Evvel” başlıklı kısımlardan sonra gelen 
ve Fransız edebiyatı tarihinin ele alın- 
dığı altı bölümden oluşmaktadır. Bu 
bölümler sırasıyla şöyledir: 


1) Altıncı Asırdan On Birinci Asra Kadar 
2) On Birinci ve On İkinci Asırlar 

3) On Üçüncü Asır 

4) On Dördüncü Asır 

5) On Beşinci Asır 

6) On Altıncı Asır 


Söz konusu eser, Tanzimat Dönemi'n- 
den gelen yeni nesir anlayışı doğrul- 
tusunda yazılmıştır. Ancak bu eserin 
çağına göre sade bir üslupla kaleme 
alındığı söylenebilirse de o dönemdeki 
diğer Türkçe eserlerin çoğunda olduğu 
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gibi Fransız cümle yapısının etkisi al- 
tında kaldığını belirtmekte yarar var.!! 
Mesela sıfat-fiil ekli cümleler buna ör- 
nek olarak gösterilebilir: 


1. “..gayet iyi geçinir bir çiftçidir.” |Öz- 
gün metinde s. 20'de, yeni harflere ak- 
tarılan metinde s. 39'da.| 


OY yi gal zel all ği Yy ir Ey 
: pe RESİ EMİ çk $ esi 


Pa 


Hah Ziya UŞAKLIGIL | Lu 


Gibor Kadın mahsülâtina fevkalhadd itina eder ve memleketinin kâhyası 
olan kocası Goylum (Guillaume) ile gayet iyi|geçinir)bir çifiçidir 


2. “..tezyin eder bir vak'a-yı şâ'irâne- 
dir.” (Özgün metinde s. 26'da, yeni harf- 
lere aktarılan metinde s. 42'de.| 


ONAN ay3 Valle gel yz İK ys Uy pia y. 


* al “dh pl İŞİ ça 4.13 *—-. gil 


Fransız Edebiyatının Nümune ve Tarihi 
adıyla Matba'a-i Ebu'z-ziyâ'da basılmış 
olan eserinin tıpkıbasımı ve Latin harf- 
lerine aktarılmış metini yer almaktadır. 
Fransız edebiyatı, Fransız Edebiyatının 
Nümune ve Tarihi adlı eser hakkında 
değerlendirmelerin yer aldığı birinci 
bölüm sonunda çalışmada yararlanılan 
“Kaynaklar” kısmı ve sonda 
da eserin tıpkıbasımı veril- 
miştir. Eserin Latin harfle- 
rine aktarımında; parantez, 
paragraf, çift tırnak ve dip- 
notlarda eserin özgün şekli- 
ne bağlı kalınmıştır. 84 say- 
fadan oluşan bu eserle ilgili 
aktarımda, esas metindeki 
sayfa numaraları sayfanın 
üstünde ve ortalı şekilde ve- 
rilmiştir. Bu çalışmanın so- 
nunda tıpkıbasımdan önce 
verilen “Metinde Geçen Özel İsimler 
Listesi” (s. 83-90) oldukça kullanışlıdır 
çünkü tarihi kişilikler ve yer adları tek 
tek belirtilmektedir. 


Fransız edebiyatı tari- 
hi ile ilgili ilk telif eser 
olma özelliği taşıyan 
Garp'tan Şark'a Seyyâ- 
le-yi Edebiyye Fransız 


(Margurıt dö Kos)'un large d' Ecosse); mümâileyhin esnâ-yı hâbin- 
da; dudaklarından aldığı buse Fransa târih-i edebiyyâtını (lezyin eder)bir vak'ıi 
şâ'irânedir 


Edebiyatının Nümune 
ve Tarihi; sadece bah- 


Rafet Şimşek tarafından Garp'tan Şark'a 
Seyyâle-yi Edebiyye Fransız Edebiyatı- 
nın Nümune ve Tarihi (İnceleme-Metin) 
adıyla yayına hazırlanan ve Türk Dil 
Kurumu yayını olarak 2017 yılında ba- 
sılan bu çalışma iki ayrı bölümden oluş- 
maktadır: Birinci bölümde Halit Ziya, 
Fransız edebiyatı, Fransız Edebiyatının 
Nümune ve Tarihi adlı eser hakkında 
değerlendirmeler; ikinci bölümde ise 
Halit Ziya Uşaklıgil'in 1303 / 1885 yı- 
lında Garp'tan Şark'a Seyyâle-yi Edebiyye 


11 Halit Ziya Uşaklıgil, Garp'tan Şark'a Seyyâle-yi 
Edebiyye Fransız Edebiyatının Nümune ve 
Tarihi, (Hazırlayan: Rafet Şimşek), “1. Bölüm: 
İnceleme”, TDK Yay,., Ankara 2017, 5. 22. 


se konu eserin Latin 

harflerine aktarımını 
değil, yazar ve eser çerçevesinde bazı 
değerlendirmeleri de içermesi açısın- 
dan dikkate değer bir çalışmadır. Dö- 
neminin önemli nesir ustalarından 
biri olan Halit Ziya Uşaklıgil'in edebiyat 
tarihi ile ilgili olarak kaleme aldığı söz 
konusu eserin -yüz otuz üç yıl sonra 
da olsa- Latin harflerine aktarılarak 
yeniden yayımlanması, modern Türk 
edebiyatı tarihi için aydınlatıcı olmuş- 
tur. Ülkemizde edebiyat tarihçiliğinin 
henüz yeni başladığı dönemde yazılmış 
olan bu eser, Halit Ziya'nın edebiyat ta- 
rihçiliğine de ışık tutmaktadır. 
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Söz konusu eserde gördüğümüz birtakım yanlışlıklara gelince: 


bn i Edebiyye” ve “Matba'a-i Ebu'z-ziyâ” kelimelerindeki hemzeli tamlama eki- 
“-y-” ile “Matba'a-yi Ebu'z-ziyâ” ve “Seyyâle-yi Edebiyye” şeklinde okunması 
vw 


Ayrıca sayfa 62'de yer alan 17. dipnot- Dolayısıyla söz konu çalışmanın ikinci 
ta Thdöodore de Böze'in müstear adının Oo baskısında metnin yeniden gözden ge- 
matbaa hatasından dolayı yanlış yazıl- o çirilerek bu ve benzeri eksikliklerin gi- 
dığı, konuyla ilgili olarak yapılan tara- oderilmesi gerekmektedir. 

malarda böyle bir müstear ada rastlan- 

madığı, bu yüzden de özgün 
şeklinin yay ayraç içinde ve- 
rildiği belirtilmektedir. An- 
cak söz konusu yay ayracın 
içinde hiçbir ifade yer alma- 
maktadır. Üstelik söz konu- 
su paragraftaki “mecmü'aw-i 
kasâ'id” tamlaması da “mec- 
mü'a-yı kasâ'id” biçiminde 


yanlış okunmuştur. Mezhebi Cali Kiselriir Tarihi, bir | Kastveim'in Teri 
mest Hali, Fransızların ve Hicv Erlerimin » Galeiten Elie Olmakurı, oammn- 
dak eserleri teşhir etmiştir. 


17 Tides Ge Bi kule de Dönen mide edim asl inat hatasından dolayı varılış yari 
de bay ye rk bap. Da del 
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Mustafa Şinasi Özdenoğlu 


TDK dernek dönemi üyesi (1955:760), 
şair, yazar, eski milletvekili, avukat 
Mustafa Şinasi Özdenoğlu; 12 Ocak 
2019 Cumartesi günü ikamet ettiği An- 
kara'da hayata gözlerini yumdu. Cena- 
zesi, 14 Ocak 2019 Pazartesi günü saat 
12.00'de TBMM'deki töreni müteakip 
Kocatepe Camisinde kılınan öğle ve ce- 
naze namazlarının ardından Karşıyaka 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Özdenoğlu, 29 Ekim 1922 
tarihinde Gümüşhane'de doğdu. Baba- 
sı Avukat Hüseyin Hikmet Özdenoğlu, 
annesi ise Asiye Hanım'dır. 


Gümüşhane Gazipaşa İlkokulu (1933), 
Gümüşhane Ortaokulu (1937) ve Trab- 
zon Lisesinde (1940) ilk ve ortaöğreni- 
mini tamamladı. Ankara Üniversitesi 
Siyasal Bilgiler Fakültesi (1944) ve 
Hukuk Fakültesinden (1954) yükse- 
köğrenim görerek mezun oldu. 


1944 yılında devlet memuriyetine baş- 
ladı. İçişleri Bakanlığında 1944-1949 
yılları arasında stajyer memurluk, ma- 
iyet memurluğu (Gümüşhane, İstanbul 
ve Rize), Kaymakam Vekilliği (Torul, 
Göksun ve Kelkit) ve Hâdim Kayma- 
kamlığı (1948-1949) görevlerinde bu- 
lundu. Yedek subay unvanıyla vatan 
hizmetini (1949-1950) İskenderun'da 
tamamladıktan sonra Sürmene Kayma- 
kamı (1950-1951), Sorgun Kaymakamı 
(1951-1952) ve Lüleburgaz Kaymaka- 
mı(1952-1954) olarak devlet hizmetini 
sürdürdü. Kısa süre Polis Enstitüsünde 
Müdür Yardımcılığı yaptı (1954-1955). 
Hukuk Fakültesini bitirince (1954) ser- 
best avukatlığa başladı (1955). 27 Ma- 
yıs 1960 Harekâtı'ndan sonra oluştu- 
rulan Kurucu Mecliste görev aldı (1960- 
1961). Siyasi faaliyetlerine 14. Dönem 
Ankara Milletvekili (1969-1973) olarak 


devam etti. TBMM'deki görevi bitince 
tekrar serbest avukatlığa döndü. Türk 
Parlamenterler Birliği Genel Başkan 
Yardımcısı göreviyle (1984-1988) Par- 
lamento dergisini yönetti (1982-1986). 
Ankara Kent Kurultayı'nda Kültür Ko- 
misyonu (1989) ve Çevre Koruma Ko- 
misyonu Başkanlığı (1990) görevlerini 
yürüttü. 


İlk şiiri (“30 Ağustos”) Gümüşhane'de 
yayımlanan Gümüşeli gazetesinde ba- 
sıldığında (1935) henüz 13 yaşındaydı. 
Ankara'daki yükseköğrenimi sırasında 
adını sanat çevrelerine duyurmayı 
başardı. Şiir, yazı ve bazı çevirileri Ülkü, 
Yücel, Servetifünun-Uyanış, Şadırvan, 
Hisar, Türk Dili, Varlık, Aile, İstanbul, 
Halkevi, Sanat Çevresi, Kemalist Ülkü, 
Gösteri, Kıyı ve Yaşasın Edebiyat gibi 
önemli edebiyat dergileriyle Cumhuri- 
yet, Ulus ve Milliyet gazetelerinde yer 
aldı. Şiirlerinde toplumsal konulara, 
çevre sorunlarına, doğa ve insan sev- 
gisine ağırlık verdi. 1974'te “Yeni Top- 
lumcu Akım” adıyla bir sanat hareketi 
başlattı. Atatürk ve devrimleri konusu- 
na şiirlerinde ayrı bir önem verdiği gö- 
rüldü. “100. Yıl Atatürk Marşı” ve “75. 
Yıl Cumhuriyet Marşı” şiirleri bestele- 
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nip eğitim kurumlarında söylendi. Bazı 
şiirleri İngilizce, Almanca, Macarca ve 
Romenceye çevrilip yayımlandı. Ken- 
disi de Fransızcadan şiir çevirileri yaptı. 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri şun- 
lardır: 


1942 Yeni Adam dergisi fikir yarışma- 
sında birincilik ödülü 


1956 Macar Rapsodisi şiiriyle Macar 
Ulusal Kurtuluş Örgütü Nemzetör Odü- 
lü (Altın Madalya) 


1981 “100. Yıl Atatürk Marşı” şiiriyle 
Kültür Bakanlığı Ödülü 


1992 Ankara Büyükşehir Belediyesi 
Başkent Onur Ödülü 


Mülkiyeliler Birliği Vakfınca her yıl 
Özdenoğlu Ödülü verilmektedir. 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Teselli (1943), Anaforda Dönen 
Adam (1946), Vatanım Benim (1973), 
Mustafa Kemal Ateşi (1973), Özgürlük 
İçin Ölmek (1974), Memleketi Sevmek 
Suçu (1978), Şairler Böyle Sever (1986), 
Yasaklar Cehennemi / Sevda Şiirleri 
(1991), Özgürlük Tek Sevgilim (1992), 
Sımsıcak Dostluğunda Ölümün / Ölüm 
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Üstüne Şiirler (1993), Sevdim-Savaştım 
(1995), Uzak Şiirler / Seçkiler (1997), 
Türkiye Sevdası (1997), Her Aşk Bir Tita- 
nik (2003). 


Hikâye / Öykü: Seninle Bir Yılbaşı 
(1989). 


Deneme: Acısıyla Yanmak Türkiye'nin 
(1975), Önce Insan Olmak (1981), Sus- 
kunlar Ülkesi (1988). 


Hatıra / Anı: Anılar ve Portreler (2000). 


Araştırma, İnceleme: Edebiyatımızın 
Beş Ana Meselesi (1949). 


Hakkında Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğınca 2000 yılında bir kitap yayım- 
landı: Ahmet Özer-Muzaffer Uyguner, 
Cumhuriyet Şiirimizin Korkusuz ve Coş- 
kulu Şairi Şinasi Özdenoğlu / Yaşamı, 
Sanatı, Kişiliği, Ankara 2000, 219 s. 


Rahmetli Perihan Özdenoğlu'yla evlili- 
ğinden Diş Hekimi kızı Bilge Özdenoğlu 
bulunmaktadır. 


Cumhuriyet Dönemi Türk şiirinde 
kendine özgü bir yer edinmeyi başar- 
mış, 24 saat şiirle haşır neşir bir şahsi- 
yetti. Politikayla ilgilenirken dahi şiir 
ikliminde yaşamayı tercih etti daima. 
Ruhu şad olsun! 


